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ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᔪᐊᔾ ᖁᕕᖅ ᖁᓚᐅᑦ 
ᐅᖃᖅᑎ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᓄᓇᕘᒧᑦ 
ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
X0A 0H0

ᐅᖃᖅᑎᒧᑦ,

ᒪᓕᒃᖢᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ 24-ᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓂ, ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓂᕙᒃᑲ ᐃᓕᖕᓄᑦ 
2014-2015-ᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᑦ ᓄᓇᕘᒧᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑲᖅ ᐱᔪᑎᖃᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᐃᕆᓕ 1, 2014-ᒥᑦ ᒫᑦᓯ 31, 2015-ᒧᑦ.  ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐊᐱᕆᕙᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ, ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ 24 (2) ᐃᓗᐊᓃᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ. 

ᐅᕙᙶᖅᑐᖅ,

ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ

01 ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐅᖃᖅᑎᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ
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“ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᑦᑎᐊᕐᒪᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᔪᒪᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒡᓗ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᑲᔫᑎᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓴᙱᒃᑎᑉᐹᓕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᓇᓱᓕᓵᖅᑐᑦ 
ᐃᓕᑦᑎᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ .”

ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑦ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔾᔭᑎᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᕿᑭᑕᓂ ᐊᓐᓂᐊᕕᖕᒥ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᓇᐃᓈᓯᒪᒋᓪᓗᓂ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐱᔪᒪᔪᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ.   

ᐱᓕᕆᕐᔪᐊᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᑎᑦᑎᓇᓱᐊᖅᖢᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓵᖓᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ. 
ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔭᐅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂ.  
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᐃᓛᒃᑯᖅᑐᖅ ᐅᓂᑳᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ ᐃᓚᒋᓗᓂᐅᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᑉ ᐅᓂᒃᑳᑦ. ᑖᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᐱᔭᒃᓴᐅᔪᖅ 
ᑐᒃᓯᕋᐅᑎᒋᓗᒋᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᓂᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓱᕋᐃᕐᔪᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓄᑦ. ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᓂᖅᓴᐅᖕᒪᑕ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᔪᕈᑕᐅᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᐅᔪᒃᑯᑦ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑦ ᐅᓂᒃᑲᓕᐊᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᒃ,  ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑦ.  ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒥᑦ ᓈᒪᒃᑐᒃᑯᑦ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓯᒪᖏᒻᒪᑕ ᐃᑲᔪᖅᑐᕋᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᑲᐅᑎᒋᔪᓄᑦ ᑕᕙᑦᑕᐃᓐᓇᖅ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᑲᔪᓯᔪᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᓱᕋᒃᑕᐅᕗᑦ.  ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒥᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒧᑦ ᐊᑑᑎᓇᔭᖅᑐᓄᑦ ᐱᓯᒪᖏᓚᖅ. 

02  
ᐅᓂᒃᑳᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐊᐅᓚᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐃᓅᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓅᖓᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᕕᕝᕗᐊᕆ, 2015 ᓄᙳᐊᓂ. 
ᐃᓚᐅᔪᖃᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓇᑭᖔᕈᓘᔭᖅᑐᓂᒃ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᓇᑭᕈᓘᔭᖅ ᑎᑭᑦᑐᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓂ. 
ᓇᓗᓇᕈᓐᓃᑦᑎᐊᕐᒪᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᔪᒪᒻᒪᕆᒃᖢᑎᒡᓗ ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᑲᔫᑎᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓴᙱᒃᑎᑉᐹᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᓇᓱᓕᓵᖅᑐᑦ ᐃᓕᑦᑎᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ.  

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐃᓚᐅᓯᒪᒋᕗᑦ 
ᐱᕙᒌᔭᐃᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᓂᐅᓂᐊᖅᑐᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓛᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᑐᕚᒥ. ᐃᒪᐃᓕᐅᕈᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᐅᓐᓄᒃᑯᑦ ᖁᙱᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓄᒃᑑᕐᓂᖅ. 

ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ, ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᑎᑕᓄᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ.  
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ᐱᓇᓱᒐᖓ
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑎᓴᒪᓂᒃ ᐱᔭᒃᓴᓪᓗᐊᑕᖃᖅᑐᖅ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓪᓗ: 
ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐅᓂᖅ, ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᖅ, ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ.

03

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᕿᒥᕐᕈᓲᖅ 
ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᓕᒫᖅ ᓱᕋᐃᔪᖃᖅᑐᒥᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓪᓗ. ᐊᓪᓚᕝᕕᖓ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᓗᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐊᖅᑯᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᓂ 
ᐋᖅᑮᒍᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᐅᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᕆᐊᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ 
ᐋᖅᑭᓂᐊᕐᖓᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ 
ᓱᕋᐃᒍᑎᒥᓂᐅᔪᓂᑦ.

ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᓲᖅ ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᓕᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ 
ᐊᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᑐᑭᑖᕈᑎᖃᖅᑐᖃᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᐅᓯᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ.

ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᖅᑎ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐅᖃᐅᔾᔨᒋᐊᓲᖅ, 
ᐃᑲᔪᓱᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᖃᓲᖅ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᓂᑦ, ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. 
ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑕ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ.

ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑎᐅᓂᖅ
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓲᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᓲᖑᓪᓗᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕖᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᔅᓴᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ. 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᔅᓴᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓪᓗ  
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ
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ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᓄᓇᕗᒥ 
ᐃᓕᓴᕐᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ (ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ), ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᐃᕖᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓄᓇᕗᒥ.

ᓄᓇᕗᑦ ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᑦ ᐃᓅᓱᓐᓂᕐᐹᖑᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒥ. 

ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑭᓪᓕᓯᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2011ᒥ, 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ 24.1ᓂᑦ 
ᐅᑭᐅᖃᕐᖓᑕ ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᓴᓂᐊᓂ 39.6 
ᐅᑭᐅᓖᑦ. ᑲᑎᑦᑐᒋᑦ 31,770 ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ, ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᕆᓪᓗᒍ 21,225 
ᐃᓄᓕᒫᑦ. ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 16,490 ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐊᖏᕐᕋᒥᓐᓂ 8% ᐃᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑎᒃ.   

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, 1,205 ᐅᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ, ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᕆᔭᐅᓪᓕᓗᓂ 435ᓄᑦ. ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᖏᕐᕋᖏᓐᓂ 250 ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ. ᑕᒫᓂ 35 
ᐅᐃᕖᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑐᑎᒃ. 

ᐃᓅᓱᑦᑐᓕᒫᐸᓗᐃᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. 
ᐊᒥᓲᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓂᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᓪᓗ. 

ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖃᑦᑕᓕᕐᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᖓᑕ 
ᑖᒃᑯᐊᖑᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓰᒃ. ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓄᑦᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓕ 
ᐅᖃᓲᖑᓗᐊᕐᖓᑕ. ᐊᒥᓱᓂᑦ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓂᕋᖅᑐᑎᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᒪᓂᕋᖅᑐᑎᓪᓗ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓂᑦ. ᑕᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᐃᒻᒥᔪᖅ 
ᐅᐃᕖᓄᑦ.  

ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑑᑕᐅᖕᒪᑕ ᓄᓇᕘᒥ. ᓱᕐᓗ, 
ᐊᔾᔨᒌᒃᑕᖏᓐᓂᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓯᒪᓕᕐᒪᑕ  ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᖕᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᓂ ᐅᖃᓕᒫᓱᓂ 

ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓄᓇᕘᒥ

ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑎᒍᑦ ᖃᓕᐅᔮᖅᐸᐃᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᐅᖅᑐᑎᑐᑦ. ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ  
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᓂᖃᖅᑐᑎᒍᑦ ᐱᔾᔪᓯᐅᔪᓂᑦ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᓐᓇᓱᒃᑲᔭᕐᓗᒍ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ.   

ᖃᓅᓂᕆᓇᔭᖅᑕᖓ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐅᓇᔭᖅᑐᑦ 
ᓄᑕᖅᑲᑦᑎᓐᓅᖅᑎᓐᓂᐊᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓗᑎᒃ ᑐᙵᕕᖃᐅᖅᑐᑦ ᐱᔪᑎᒃᓴᓂᒃ.  
ᐃᓚᖃᖅᑐᖅ ᓄᓇᒥ ᓇᓂᕐᒥᐅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᓇᓃᑉᐸᖕᓂᖏᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔾᔪᑕᐅᔪᒪᓪᓗᓂ 
ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᙱᑦᑐᓂᑦ ᐊᐃᑉᐸᕇᓕᖅᐸᒃᑐᓂᑦ. 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᕘᒥ, ᑕᓪᓕᒪᑦ 
ᖁᓕᐅᔪᓂᑦ ᓄᑕᖃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓖᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᓕᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᖢᑎᒃ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᐅᐃᕖᑐᓲᓂᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ.1 ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓇᙱᔾᔪᑕᐅᖕᒪᑦ 
ᖃᓄᑦ ᐱᔭᕆᑐᑎᒋᓂᖓ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐃᐹᕇᓕᖅᐸᒃᑐᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᒐᑎᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑎᒋᕚ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. 

ᐳᓴᓐᑎᐅᔪᑎᒍᑦ ᓄᑕᖅᑲᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ 18 ᑐᖔᓂ 
ᐊᖓᔪᖅᑲᖏᓐᓃᑐᑦ ᐱᖃᑕ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᓂ ᐅᐃᕖᑐᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᖏᓐᓂᒃ ᐊᖏᔪᖅᑳᖏᑕ 2006

ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐅᐃᕖᖅ, ᐱᖃᑖ ᐊᓯᐊᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᓂ

47.4 %

ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐅᐃᕖᖅ, ᐱᖃᑖ ᖃᓪᓗᓈᖅ 38.8 %

ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐅᐃᕖᖑᑎᓪᓗᒋᒃ 13.8 %

1 ᔩᓐ ᕗᓛᓐᓱᐊ ᓚᐲᔾ, ᐳᓕᔾᔨᑦ ᓵᕕᔅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒥᐅᓪ ᐴᓵᕐᑦ-ᑯᓘᒻ,   
ᑕᑯᙳᐊᖃᖢᒍ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ-ᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ: 
ᐅᐃᕖᑦ ᑕᐅᕙᓂ ᔫᑲᓐᒥ, ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ, ᐋᑐᕚ, 
ᑭᒡᓕᓯᓂᐊᖅᑏᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ, 2011, ᑎᑭᓵᒃᓴᑎᒍᑦ ᓇᐃᓴᐅᑖ. 89-642-X 
no. 003
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ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᕗᒥ 2008ᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᐄᐳᓗ 1, 2013ᒥ. ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
(ᐃᓄᒃᑐᑦ), ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᕗᒥ, ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓄᓪᓗ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖏᓐᓂ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓪᓗ. ᐃᒫᒃ ᑐᑭᓕᒃ 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑯᖅ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑕᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᕈᒪᔭᖓᓐᓂᒃ. 

ᐱᖁᔭᖅ ᓴᖅᑭᑦᑎᖕᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᐊᐅᓚᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᓂ. ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕆᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕐᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᒃ ‘ᐱᔭᐅᔪᒪᓂᖅᑕᖃᕐᕕᐅᒃᐸᑦ’. 

ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓱᓕ ᖃᓄᐃᓕᐅᕋᓱᒋᐊᓖᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅ 

ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓱᓕ ᖃᓄᐃᓕᐅᕋᓱᒋᐊᓖᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᖅ ‘ᐱᔭᐅᔪᒪᓂᖅᑕᖃᕐᕕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ’ 
ᓱᓇᐅᖕᒪᖔᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖄᖏᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᔪᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. 

‘ᐱᔭᐅᔪᒪᓂᖅᑕᖃᕐᕕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ’ ᓱᓇᐅᖕᒪᖔᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᖄᖏᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᒪᓕᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᔪᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ.  

ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, ᐃᖃᓗᐃᑦ ᑕᐃᑲ ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᑦ ᐊᑐᕐᓂᖅᐹᖑᓪᓗᑎᒡᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓂᒃ ᐊᑐᓛᖑᔪᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ  
ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ  

ᑕᐃᔭᐅᔾᔪᓯᖓ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖕᒪᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ  ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᖕᒪᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᐊᖅᖢᑎᒃ, ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒡᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᔭᒐᐃᑦᑕᐃᓕᒪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
(ᐃᓄᒃᑐᑦ).  ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 2008-ᒥ. 
ᐱᖁᔭᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᕗᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ.  ᐱᖁᔭᖅ ᓈᒪᙱᓐᓂᖃᐅᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᓴᓇᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᑦ, ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂ.  
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᖕᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖃᖅᖢᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᓂ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᑦ 
ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᓯᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᔭᒐᐃᑦᑕᐃᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ. 
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ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᑦ

 » ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᓕᒪᑦ, ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᕗᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᑦ, ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᖓᑕ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ.   

 » ᕿᑐᕐᖓᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᒻᒧᑦ 
ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓖᑦ 
ᐋᖅᑭᓯᒪᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑎᒃ 2019 ᖃᓂᒋᔮᓂ.  

 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ.

 » ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᑦ, ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒃᑯᑦ, 
ᐱᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕆᔭᐅᒃᐸᑦ 
‘ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒪᓂᖅᓴᐅᔪᑎᒍᑦ’ ᐱᓗᑎᒃ.  

ᐊᑐᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒌᓄᑦ: 

 » ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᖏᓐᓂ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᑳᓐᑐᓛᑎᒍᑦ 

 » ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ, ᑐᑦᑕᕐᕖᐅᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓃᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒡᔪᐊᑦ ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ.   

 » ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ  ᐊᒻᒪ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ  

 » ᓄᓇᕘᒥ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕖᑦ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᓕᐅᕈᑎᓄᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ   

 » ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ, ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖏᑦ 3-5, 9, 10 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒦᑦᑐᑦ

 » ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐱᓕᕆᕖᑦ ᒪᑯᐊᖑᒻᒪᑕ:

• ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, 
ᑕᐃᒫᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᐅᕙᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓴᕕᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ 
ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓ 197 ᒪᓕᒐᕐᒥ 

• ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 

• ᒪᓕᒐᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓄᓇᕗᒥ
• ᐃᒥᐊᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ 
• ᓄᓇᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ
• ᓄᓇᕗᒥ ᓇᒻᒥᓂᖃᖅᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒃ 

ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ
• ᓄᓇᕗᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 

ᑯᐊᐳᕇᓴᓐ
• ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᕐᔪᐊᒃᑯᑦ
• ᖁᓪᓖᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ
• ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᕆᔨᒃᑯᑦ  ᐊᒻᒪᓗ 

ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒍ 
ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒻᒪᖅᑯᓯᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ 

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᙱᑦᑐᒦᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓕᐅᓯᐊᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ

 » ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᑲᒪᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᑦᑐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ

• ᐃᒥᐊᓗᑦᑖᕈᓐᓇᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ
• ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᕆᔩᑦ
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05  
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖏᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖅ

 ᐃᕆᓕ 2014  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓚᐅᑲᖕᓂᐊᖅᑐᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ

 ᒪᐃ 2014  
 » ᑐᑭᒧᐊᒃᑎ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᒐᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᓯᒋᐊᖅᑐᖅ 

 ᒪᐃ, ᔫᓂ, ᔪᓚᐃ 2014  
 » ᕿᒥᕐᕈᕙᒡᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᖃᑦᑕᕐᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒪᒻᓗ ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᑦ, 
ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᖅᑕᐅᓂᒃᓴᖏᑦ, ᐊᐱᖅᓱᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓃᑦ 
ᖃᐅᐃᓴᖅᑎᒃᓴᒧᑦ/ᖃᐅᔨᓇᓱᒃᑎᒃᓴᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓅᖓᔪᓂᒃ 

 ᔫᓂ 2014  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒻᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑐᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᐋᑐᕚᒥ

 ᔪᓚᐃᒥᑦ – ᐊᐅᒍᓯᒧᑦ 2014  
 » ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖅᑎᒃᖢᑕ

 ᔪᐊᓕᒥᑦ ᓄᕕᐱᕆᒧᑦ  2014  
 » ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᓐᓈᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᖢᑕ ᑕᐃᑰᓇ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᑎᒍᑦ

 ᐅᒍᓯ 2014  
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ/ᖃᔨᓇᓱᐊᖅᑎ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᓯᒋᐊᖅᑐᖅ

 ᐅᑐᐱᕆ 2014  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 

 ᔭᓄᐊᕆ 2015  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᕌᓐᑑᒥ  

 ᕕᕝᕗᐊᕆ 2015  
 » ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ 
ᐱᓕᕆᑲᑕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ  ᑎᑎᕋᕐᕕᖕᒥ 

 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᑲᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ Webex-
ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ Smart Board-ᒧᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ  

 ᒫᑦᓯ 2015  
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᓚᐅᕆᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᒧᑦ ᒪᓂᒪᑎᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ

ᐊᐅᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓂᖅ, ᑲᑎᒪᓂᕐᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᕙᒃᑐᓄᓪᓗ
ᑭᑭᑦᑎᓂᕐᓗᖕᓂᖅ 2013-2014-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᓃᑐᒃᓴᓂᒃ: ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᖅᑕᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᒃᓴᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᒥ 2013-2014-ᒥ, ᑖᓐᓇᓗ 
ᕚᓯᓘᓇᓕᐊᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ, ᓯᐸᐃᓐᒥ ᒫᑦᓯ 21, 2014-ᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᑉ ᐃᓚᐅᕕᒋᓚᐅᖅᑖ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᓄᑦ. ᒪᒥᐊᑉᐳᒍᑦ 
ᑖᔅᓱᒧᖓ ᐳᐃᒍᑯᑦᑎᓐᓄᑦ.

 ᒪᐃ 2014  
 » ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᐅᐃᕖᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᖕᓂᒃ ᓄᓇᕘᒥ (CSFN) ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᑎᑕᐅᔪᑦ 

 » ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᒥᒃ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐄᔭᒐᒃᑖᕐᕕᖕᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ 

 ᔫᓂ 2014  
 » ᑲᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ ᑭᒃᑯᕈᓘᔭᕐᓂᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᒃ  
 » ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᖅ ᑕᐃᑲᓂ 2014-ᒥ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ 
ᐃᖃᓗᖕᓂ 
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 ᔪᓚᐃ 2014  
 » ᐃᓚᐅᓗᓂ ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂ 
ᐱᕙᒌᔭᐃᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐆᒥᖓ  ᐃᓅᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᕐᓂᖅ

 ᓯᑎᐱᕆ 2014  
 » ᐃᓚᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᑲᓱᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ 
ᑎᑎᖅᑭᕆᓂᕐᒧᑦ/ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᓂ

 » ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ Arctic Willow Consulting-
ᑯᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖓᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ  

 ᐅᑐᐱᕆ 2014  
 » ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖅᖢᑎᒃ ᐃᖃᓗᖕᓂ ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑕᐅᓯᐅᑦᑕᖅᑐᓂᒃ

 » ᐃᓚᐅᓪᓗᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ – ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖅ ᓇᖕᒥᓂᖃᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖓᓐᓂ  

 » ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓗᑕ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑐᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓕᕋᔭᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᑕᐃᑲᓂ Press Club-ᑯᓐᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂ

 » ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᑲᑕᒃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓯᕆᕙᒃᑕᕐᒥᖕᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᔪᓂ ᐃᖅᓚᐅᖕᓂ 

 » ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᑕ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒥ 
ᑲᑎᒪᓂᑐᐃᓐᓇᕐᒥ ᑲᑎᒪᔪᓂ ᐃᖃᓗᖕᓂ 

 ᓄᕕᐱᕆ 2014  
 » ᐃᓚᐅᕕᒋᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᔭᖓᑦ ᔨᐊᓗᓇᐃᕝᒥ 

 ᔭᓄᐊᕆ 2015  
 » ᑲᑎᖃᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑦ ᑎᓕᐅᕈᑎᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ  

 » ᖃᐅᔨᖃᑎᒌᖕᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᒥᓂᔅᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᔪᐊᔨ ᑯᒃᓱᒃ 

 ᕕᕝᕗᐊᕆ 2015  
 » ᐊᕐᕕᐊᓕᐊᖅᑐᑦ, ᖃᒪᓂ’ᑐᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᖠᓂᖅ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᕆᐊᖅᑐᖅᑐᖅ ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓂᒃ, 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᓪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᒥᒃ, ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᑐᐊᕈᓂ 

 » ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᑕᐅᓪᓗᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ  
ᑕᐃᔅᓱᒥᖓ ᐃᓅᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᔪᒧᑦ ᐃᖃᓗᖕᓂ  

 » ᑲᑎᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᖃᕐᕕᖕᒥ ᑐᑭᒧᐊᒃᑎ 
ᓄᓇᕘᒥ ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ  

ᓵᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ, ᐃᓅᒐᑦᑕ ᑲᑎᒪᔪᓃᑎᓪᓗᒍ 
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 ᒫᑦᓯ 2015  
 » ᐃᓚᐅᕝᕕᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᑦ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒡᔪᐊᕐᒥ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ  

 » ᕿᑭᖅᑕᓂ ᒪᐃᔭᓄᑦ ᑲᑎᒪᔪᓄᐊᖅᓯᒪᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᐃᖃᓗᖕᓂ 

 » ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ – ᐊᐅᓚᑕᖓᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ “ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐊᐅᓚᔫᒥᕐᓂᐊ” ᑕᐃᑲᓂ 
ᐃᖃᓗᒃᑑᑦᑎᐊᕐᒥ

 » ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᓪᓗᖓ Les Rendez-vous de la 
Francophonie-ᑯᓐᓂ ᐃᓚᐅᖃᑎᖃᖅᖢᖓ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᕐᒥᐅᑕᕐᓂᒃ

ᓵᓚᒃᓴᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᓂᖅ

 ᔪᓚᐃ 2014  
 » ᑎᑎᖅᑲᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓃᑦ 

 ᓄᕕᐱᕆ 2014 - ᕕᕝᕗᐊᕆ 2015  
 » ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᒌᔭᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔪᑎᓄᑦ ᐱᓕᕆᔪᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕙᖅᑎᕆᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓃᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ Les 
Rendez-vous de la Francophonie-ᑯᓐᓄᑦ 

 ᕕᕝᕗᐊᕆ 2015 
 » ᑐᓴᒐᒃᓴᖅ ᑐᓐᓂᖅᓴᐅᑕᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓄᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦᑕ 
ᒥᒃᓵᓅᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᓂᒃ 

ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ

 ᒪᐃ 2014  
 » ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᑎᒃᓴᒥᒃ 

 » ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᑎ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒡᔪᐊᒧᑦ 
Moncton-ᒥ

ᐄᒪᓕ ᑯᓗᓛᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓂᐊᓕ ᑯᓗᓛᖅ ᐃᙱᖅᑑᒃ ᐃᓅᒐᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ ᐃᖃᓗᖕᓂᑦ  
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 ᔪᓚᐃ 2014  
 » ᑎᑎᖅᑲᖅᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑎ ᑐᓴᖅᑑᑦ ᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ  

 ᐊᐅᒍᓯ 2014  
 » ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐃᖃᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑎ ᑎᐸᖕᓂᒃ 
ᐊᑐᓗᐊᖁᔨᙱᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓃᑦ   

 » ᑎᑎᖅᑲᖅ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔾᔪᑎ ᖃᒡᒋᐊᕘᒧᑦ, 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᖁᙱᐊᖅᑎᑦᑎᕙᒃᑐᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᓘᔭᕐᓂᒃᑯᑦ   

 » ᐱᒃᑯᒍᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᖅᑲᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ Commonwealth 
Braille ᐊᒻᒪ Talking Book Cooperative 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓖᐃᑦ 
ᑐᓵᖏᑦᑐᓄᑦ ᑎᑎᕋᕈᑎᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᐅᑎᑦ

 ᒫᑦᓯ 2015  
 » ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᑎᑦ ᐆᒧᖓ ᐱᙳᐊᖅ

ᐱᓕᕆᐊᑦ

 ᒪᐃ 2014  
 » ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑐᓐᓂᖅᓴᐅᑕᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᖕᒥᓂᓕᖕᓂᑦ ᐱᓕᕆᕕᖕᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓃᑦ

 ᓯᑎᐱᕆ - ᐅᑐᐱᕆ 2014  
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ 
ᐱᕙᒌᔭᐃᔪᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓂᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ

 ᐅᑐᐱᕆ 2014  
 » ᐱᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓗᒍ ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎ 

 ᓄᕕᐱᕆ 2014  
 » ᐱᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓗᒍ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒥᑦ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐊᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ

ᐊᐅᓚᓐᓂᖅ

 ᓯᑎᐱᕆ 2014  
 » ᐱᕙᒌᔭᕐᓗᓂ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᐸᒍᑎᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ

 ᓄᕕᐱᕆ 2014  
 » ᕿᒥᕐᕈᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑕ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖁᑖ

 » ᕿᒥᕐᕈᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 

 ᑎᓯᐱᕆ 2014  
 » ᐱᓇᐃᒃᐸᓪᓕᐊᓕᕐᓗᒍ 2014-2017-ᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑦ  

 ᕕᕝᕗᐊᕆ 2015  
 » ᐱᕙᒌᔭᐃᓗᑕ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᐸᒍᑎᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᐊᐱᖅᑯᑎᑕᖃᕐᒪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑦ ᐋᒃᑲᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕕᒃᓴᒥᒃ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ 
ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᖅᑕᖏᑦᑎᒍᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᖄᖏᖅᑎᑦᑎᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ/ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ.  

02
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ 
ᐃᓕᓴᖅᓯᓯᒪᖕᒪᑦ 
“ᖃᓅᖃᑎᒌᖑᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 

ᐃᓕᑦᑎᕙᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᐱᓕᕆᐊᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᒃᑯᑦ’. 
ᑭᐅᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖅ ᐅᑯᓂᖓ:

 » ᓵᖓᕐᔪᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᖁᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᖏᔾᔪᑎᐅᔪᓄᒃ ᐱᕙᒌᔭᖅᓯᒪᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᕚᓕᕈᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒦᕐᒧᑦ ᐱᕚᓕᕈᑎᒃᓴᓄᑦ.   

 » ᐱᓕᕆᔪᑎᖃᕐᓂᖅᓴᐅᒋᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ, ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ.  

 » ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᖅᑕᖃᓕᖅᑐᖅ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕋᓱᖕᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐅᓄᖅᓯᕙᓪᓕᐊᕕᒡᔪᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐆᒪᕆᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᖏᑦᑕᓕᖕᓄᑦ.

03
ᐅᖃᓪᓚᑲᑕᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᑦ ᐱᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᐊᑕᐅᓯᒥᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕐᓂᖅ 

ᐊᔪᕐᓇᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓇᔭᕐᒪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᐊᕐᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᔭᕐᓂᕐᓗᓂᓘᓇᔭᕐᒪᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᑐᐃᓇᔭᖅᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᕙᒃᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓵᖓᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᖃᓕᕐᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂ. 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ, ᓇᓕᒧᒌᒃᐹᓕᕈᑕᐅᓕᕈᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᐱᕚᓕᕈᑕᐅᓗᓂᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ. ᐃᒪᐃᓕᖓᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᕐᓗᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᒃ ᖄᖏᖅᑎᑕᐅᓗᓂᓗ 
ᓇᓕᒧᒌᒃᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃᑕᐅᖅ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕆᐊᖃᖅᖢᑎᒃ.  ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᑎᓕᐅᕆᒻᒪᕆᒃᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒃ ᐱᐊᓂᒃᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖓᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ. .

ᐋᖅᑭᓯᒪᓂᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ  
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ 

ᐊᐅᓚᑦᑎᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐊᑕᖏᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ ᓵᙵᔾᔪᑎᖃᖅᖢᑕ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑐᑦ ᑕᐃᑲᓂ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑕᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦᑎᒍᑦ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᑦ:

04
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᒪᓂᒪᑎᑕᐅᔪᖅ

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 4.1 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᒪᐃᓕᐅᕆᐊᖃᖅᐳᑦ:

 » ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓂᒃ;  
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 » ᐃᓚᓕᐅᑎᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐊᔪᖏᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ ᐱᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᖁᔨᙱᓐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ;  

 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᔾᔪᑕᐅᓗᑎᒃ ᐱᕚᓪᓕᐅᑎᒃᓴᓄᑦ.

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 4.2 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖅᑐᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔨᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᔪᖏᑦᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᑦ. 
(ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ 2012-2013-ᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂ) 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 4.3 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᒪᐃᑎᑦᑎᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᐳᑦ:

 » ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᓇᕐᓗᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᑦᑎᒍᑦ;  

 » ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᖃᐅᑕᒫᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᓄᑦ. 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 4.4
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᑎᑦᑎᓪᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᒥᒃ ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᐋᖅᑭᒃᓱᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ, ᐃᓚᒋᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᖃᑎᖃᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓃᑦ.

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 4.5
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᑎᒃ ᑕᑎᒋᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᓯᑎᐅᓂᖅᓴᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓄᑦ.  

05
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᕙᒃᑐᑦ 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 5.1 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᓪᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ ᐲᔭᐃᓂᐊᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃᒃ ᐊᔪᕈᑕᐅᕚᓕᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᐸᖕᓂᕐᒧᑦ.  

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 5.2
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ 
ᓇᓗᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᓗᑎᒃ ᓇᓕᒧᒌᒃᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ. 

06
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑐᓵᔨᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖅ

 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.1  
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᓪᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᑐᓵᔨᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ 
ᖃᖓᓕᒫᖅ. ᑐᓵᔨᐅᓂᖅ/ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᐊᖅᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᐸᒃᑐᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖅᑕᖃᖅᐸᒡᓗᓂ ᖃᖓᓕᒫᑦᑎᐊᖅ. 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.2
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᒪᐃᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒧᐊᖅᑐᖅ ᓂᐅᕈᐊᖅᐸᒡᓗᓂ 
ᐊᑐᕈᒪᔭᒥᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕐᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓗᒍ ᖃᐅᔨᔭᐅᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒍ 
ᓇᒧᖓᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᓗᒃᑖᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᕆᐊᖃᕈᓂᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ. 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.3 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᓪᓗᐊᖅᐳᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ (ᐃᓄᒃᑐᑦ 



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ

ᐃ
ᓄ
ᒃ

18

ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᐃᒡᓗᐊᓄᓪᓗ, 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐃᒡᓗᐊᓄᓪᓗ) ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᐃᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖏᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᑐᓵᔨᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᐸᒡᓗᑎᒃ.  

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.4  
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᐸᒡᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ 
ᐊᔪᙱᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ ᒪᕈᐃᑎᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᐅᖃᑕᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔪᖏᒻᒪᕆᒡᓗᑎᒃ.

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.5  
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑐᓵᔨᐅᔪᓂᒃ ᐊᔪᖏᒻᒪᕆᒃᑐᑐᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕆᓗᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓕᒧᒋᔭᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐊᕈᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕆᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑐᓵᔨᐅᔪᑦ.

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.6 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ   
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒃ (ᐃᐅᑦ), 
ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᐊᔪᕈᓐᓃᒃᑲᓐᓂᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᓕᕆᔪᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓗᑎᒃ ᑐᓵᔨᐅᕙᒃᑐᑦ. 

ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 6.7 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓂᖅᓴᐅᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕘᒥ ᓯᓚᑦᑐᓴᕐᕕᒃ 
ᐊᔪᕈᓐᓂᖅᓴᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐃᖃᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓇᕐᕕᐅᔪᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ.

ᐃᓯᕆᐊᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᕕᖕᒥ 
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01
ᑕᐃᒪᙵᑦ 2012-ᒥᑦ, ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 

ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ. ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᖅᑕᐅᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕈᑎᒃ ᐱᔪᒪᔪᖅᑕᖃᖅᐸᓪᓗ. 
ᑐᑭᓯᓇᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖅ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᓂᒍᖅᑎᑦᑎᓗᓂ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᐅᔪᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᓂ ᒪᓕᒡᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᐅᔪᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ  
ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᓯᒪᕗᖅ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑎᒍᑦ  ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᓂ 
ᒪᓕᒡᓗᑎᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑕᒥᖕᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᐅᔪᒪᔪᑎᒍᓪᓗ. ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᕋᔭᖅᑐᑦ 2015-16-ᒥ ᐊᕐᕌᒎᔫᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ 2016-17-ᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᓂᕆᐅᓇᕐᓗᓂ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᒃᓴᖏᑦ ᐊᐃᕆᓕ 1, 2017-ᒥ.  
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕋᔭᖅᑐᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᑕᐅᖅ ᓄᓇᕘᒥ 
ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓚᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂ. 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᑦ ᓇᓪᓖᕌᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᓂᒃ ᑭᓱᑦ “ᐊᑑᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᐱᔭᐅᔪᒪᖕᒪᖔᑕ” ᑐᑭᖃᕐᒪᖔᑦ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᕘᒥ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ.  ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᐸᓪᓕᐅᓂᐅᔭᕆᐊᓖᑦ, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᑖᑯᓄᖓ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᔪᖅ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᖅ.

02
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 

ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᓚᖃᖅᖢᑎᒃ 
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
ᐄᔭᖃᖅᑖᕐᕕᖕᓂ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ. ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᖅᑐᖅ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᓕᖅᐸᑕ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᖏᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᕐᓂᒃ, ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓂᖅ ᓲᕐᓗ ᓈᒪᒃᑐᑎᒍᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᔪᑎᑎᑦᒍᑦ. 
ᐱᕕᖃᕐᕕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᓄᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖅ ᒥᓂᔅᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
(ᐃᐅᑦ), ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᒃᑐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᖅᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓄᑦ, 
ᐊᔪᕈᓐᓂᖅᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ.  

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᖕᒪᒋᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᓗᓂᔾᔪᒃ 
ᐃᔭᒐᖅᑖᕐᕕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕕᖓᑦ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᙱᑦᑐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᕈᓐᓂᖅᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ  
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᕈᑕᐅᔪᑕᐅᔪᓪᓗ ᐱᔪᑕᐅᔪᑦ  
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ 2016-17-ᒥ ᐊᕐᕌᒎᔪᒥ.  ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ 
ᐱᕙᒌᔭᖅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᑲᔪᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖃᖅᐸᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᒪᔪᓂᒃ. 

ᖃᓄᐃᓕᖓᓃᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ  
2013-2014-ᒥ07
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03
ᐅᔨᕈᓱᖕᓂᖅᑕᖃᕐᔪᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ 
ᓇᖕᒥᓂᓕᖕᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᖅ 

ᐃᒪᐃᓂᐅᔪᒥᒃ, ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᑎᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ, 
ᓵᙵᖔᕐᓗᑎᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓄᑦ 
ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓗᒋᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᒥᓂᓴᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᓂᖓᓂ 3-5-ᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᓃᑐᓂᒃ. 

ᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ 3-ᒥᑦ 5-ᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᒪᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᐅᔾᔨᕐᓇᖅᑐᒻᒪᕆᒃᑯᑦ, ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᕐᓇᐅᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐱᐊᓂᒃᐸᑕ 
ᐊᑐᓕᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐸᕐᓇᐅᒻᒥᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐅᖃᕐᓗᒍ, ᐅᖓᑖᓂᐅᙱᑦᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ 2015-
16. ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓵᖓᖕᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᐃᕆᓕ 1, 2016-ᒥ.

04
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᒪᑕᓕ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑕᐃᑲᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ, 

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᑕᑎᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᓇᖕᒥᓂᒃᑯᑦ ᑐᓵᔨᖃᕐᓂᕐᒥᒃ/ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑖᒃᑯᐊᓗ, 
ᓈᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒎᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ, ᐊᔾᔨᒌᒃᐸᖏᓚᑦ 
ᐊᔪᖏᓐᓂᖏᑦᑎᒍᑦ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᕗᑦ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓪᓗ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓇᓱᒡᓗᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖃᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᕝᕕᒃᑕᖃᕐᓗᓂ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑕᐅᓇᔭᕐᒪᑦ 
ᓈᒪᓛᖑᔪᒃᑰᕈᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔪᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᖕᒪᒋᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᐊᑲᐅᓇᔭᖅᐳᕐᓕ  
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
“ᐱᓕᕆᓇᔭᖅᐸᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᔪᖏᓐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓂᒃ” ᐃᓄᒃᑐᑦ, ᐃᓚᒋᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᓂᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓃᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖅᑎᑦᑎᔪᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᖕᒥᒃ ᓇᓂᖕᓂᖓᓄᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔪᖏᑕᖓᒍᑦ. ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᕘᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ, 
ᐱᓗᐊᙳᐊᖅᖢᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ, ᑕᐃᒎᓯᓕᕆᔩᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓵᔨᐅᕙᒃᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᐊᖅᐳᑦ ᓇᓪᓖᕌᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓵᔨᓄᑦ ᐅᑯᐊ 
2016-17 ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ.
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ᐅᓄᖅᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ 
ᐱᖏᒐᖕᒪᑕ ᒪᑯᓄᖓ 
ᓇᓛᒍᑦᑎᐊᕆᐊᓕᖕᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 

ᐊᑭᑐᔫᑎᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᑦ.  
ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑎᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᕕᖏᑦ ᐅᔨᕈᓲᑎᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᓗᐊᖏᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ.  ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᑦ ᒥᓂᔅᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒃ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᕿᑎᐊᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ ᓵᖓᓗᑎᒃ 
ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ. ᓈᒻᒪᖕᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᑰᕐᒪᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᒃᑐᒃᑯᑦ, ᑕᒻᒪᖅᑕᖅᓯᒪᙱᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓛᒎᕐᓗᑎᒃ ᑕᐃᒎᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᒃᓴᐅᓗᑎᒃ. 

ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᒪᓕᒐᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᑎᓪᓗᓂᒋᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐱᓕᕆᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᖕᒪᑕ ᐱᐊᓂᒃᓯᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖄᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ  
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦᑕ ᒥᒃᓴᓄᑦ, ᐱᓕᕆᐊᑦ ᐊᒻᒻᒪᓗ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ 2015-16 ᐊᕐᕌᒍᓂ. ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓇᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂ, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ, ᐱᐅᓯᑦᑎᑦᑎᒋᐊᕋᓱᒃᓯᓐᓈᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ, 
ᑎᑎᕋᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᓱᓕᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. 



ᐃ
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ᔫᓂ 2014-ᒥ, ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒥ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ 
ᑐᙵᓴᐃᓚᐅᕐᒪᑕ ᓄᓇᕘᒥ ᓄᓇᓕᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ ᑐᓂᓯᖁᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᐅᑐᐱᕆ 31, 
2014-ᖑᓚᐅᖏᓐᓂᐊᓂ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐱᕙᒌᔭᐃᓚᐅᖅᑐᑦ ᑐᓂᔭᒃᓴᒥᖕᓂᒃ. ᐊᑖᓂ ᑕᑯᓂᐊᖅᐳᑎᑦ 
ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ ᑎᑎᖃᐅᑉ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᒋᐊᖅᑎᖓᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓚᐅᑲᒃᑐᑦ. ᑖᕐᕋᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᒪᓗᓂ 
ᐃᓗᐃᑦᑑᓗᑎᒃ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᐳᑎᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓄᑦ. 

ᐅᑐᐱᕆ 31, 2014

ᔪᐊᔨ ᕼᐄᒃᔅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᐃᖃᓗᖕᓄᑦ – ᑕᓯᓗᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᓄᓇᕘᒧᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᒃᑯᕕᐊ 1200, 926 Federal Road 
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓄᓇᕗᑦ, X0A 0H0

ᕼᐄᒃᔅᒧᑦ, 

ᑭᐅᓪᓗᒍ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᑦ ᔫᓂ 18-ᒥ, ᖁᕕᐊᒋᕙᕋ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕋ ᐊᑐᓕᖁᔭᓐᓂᒃ ᕿᒦᕈᔭᐅᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ.   ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᓱᒪᒋᓂᐊᕐᓗᒍ ᐊᔪᕐᓇᕋᔭᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᖅᑎᓐᓇᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅᑕᖃᖏᑎᓪᓗᒍ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑎᓪᓗᖓ ᑎᓕᐅᕆᕗᖓ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᑎᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ. ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᑕᐅᑐᖑᐊᖅᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.   

ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᔪᖓ ᐊᑦᑕᑕᖅᑎᓯᒪᔪᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᓯᒪᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᖅᑲᓂ, ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᒪᕗᖓ ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒃᓴᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᒃᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ.    

ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ, ᒪᑐᐃᕐᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅ ᐃᔅᓕᓴᖅᓯᓯᒪᖓᑦ ‘ᐱᖃᓐᓇᕇᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓰᑦ, ᐊᒻᒪᑕᐅᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔾᔪᑎᒃᓴᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒥ ᐱᓕᕆᐊᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓈᒪᒃᑐᑎᒍᑦ’. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒪᐃᓚᑦᑖᕈᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓵᖓᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ  
ᐊᔪᕈᓐᓂᖅᓴᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓄᑦ, ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.  ᐃᒪᓐᓇ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᓕᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓗᓕᖃᕐᓗᓂ ᐃᓄᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᒃ-ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ; ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᖅᑕᕗᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑎᒍᑦ  ᓇᑭᙶᕐᓂᕆᔭᕗᑦ ᐃᒪᐃᔪᑎᒋᙱᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑎᒍ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᓗᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒥᒃᖠᑎᕆᓗᑕ. 
ᓵᖓᒍᑦᑕ ᓴᖏᔪᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕆᓗᒋᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᖁᑎᕗᑦ 
ᐱᕙᒌᔭᕈᑎᓯᒪᓇᔭᕋᑦᑎᒍ ᐱᐅᓂᖅᓴᒧᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᖕᒥᓂᕐᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓄᑦ. 

08 ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  
ᐱᖁᔭᖅ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖓ
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ᐆᒃᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓂᒃ ᓂᐅᕕᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᓂᑦ, 
ᐃᓕᓴᖅᓯᔪᓐᓇᖏᒻᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᔨᐅᖏᑦᑑᒋᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ESL-ᓄᑦ ᐱᔾᔪᓯᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᕿᓚᒥᐅᔪᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓂᕋᔭᖅᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᕈᐃᓂᒃ 
ᐱᔪᓯᖅᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕈᑕᐅᓗᐊᕈᓐᓇᕋᔭᖏᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐱᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᔪᓂ, 
ᒪᓐᓇᐅᔪᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔪᓰᑦ ᐊᑭᕋᖅᑐᖂᔨᓇᔭᕐᒪᑕ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᒧᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᖁᔭᖅ ᓇᒻᒪᒃᑐᒃᑯᑦ ᑲᒪᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ, ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᓗᓂ ᓄᓇᕘᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑦ, 
ᐃᓕᓴᐃᔩᓪᓗ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓯᖅᑕᖃᓕᕐᓗᓂ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᓂᑦ ᐃᓱᐊᓄᑦ.

ᑐᒡᓕᐊ, ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓂᐊᕐᓗᒍ ᐱᓕᕆᓂᐅᓇᔭᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᐅᑐᕐᔪᐊᕐᓗᒍ, ᐱᓕᕆᓂᐅᓇᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᓗᓕᖃᐅᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᖃᕐᓗᑎᒃ. ᐱᓗᐊᙳᐊᖅᖢᒍ, 
ᐱᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᓕᓵᖅᑐᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᒦᓕᓵᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕐᔪᐊᖑᙱᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᐸᑐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᐃᔩᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ. 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᑎᒍᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ, ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᒥ ᐱᓕᕆᐊᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ 
ᐃᑲᔫᑎᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ, ᑮᓇᐅᔭᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᐅᖓᑎᓗᐊᕌᓗᐊᓄᐊᖓᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᑮᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒃᑯᓪᓗ, ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᓯᐅᔨᔪᑕᐅᓕᖅᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓂᑦ-
ᐅᖃᐅᓯᓕᖕᓂᑦ ᐊᕙᑎᓕᖕᒥ. ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᒫᓐᓇᐅᓕᖅᑐᖅ ᒪᑭᒪᔾᔪᑎᒃᓴᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᒪᒃᑯᒃᑐᕗᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓗᒋᑦ ᐱᐊᓂᒃᓯᔭᕌᖓᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒃᑕᒥᖕᓂᒃ. ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐅᔨᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᒃᑲᓐᓂᖁᔨᓂᕐᒧᑦᑦ ᐋᖅᑭᒃᑎᕆᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐳᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᐃ ᐱᔪᓯᕐᓄᑦ; ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, 
ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᓂᒃ ᐊᒥᒐᖅᓯᖕᒪᑕ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᐊᒡᓚᒃᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᖅᑲᖑᔪᑦ ᐃᓕᓴᐃᔨᓄᑦ. 
ᐊᒻᒪᒃᑲᓐᓂᖅ, ᓴᖅᑭᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᖏᒡᓕᒋᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓗᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᐊᖑᓗᑎᒃ, ᐃᓕᓴᐃᔩᓪᓗ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕚᓕᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᐊᖓᔪᖅᑳᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᐅᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ ᑲᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᓂᕿᒋᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ.     

ᐱᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓕᖅᑎᓪᓗᖓ,ᐃᓚᔪᒪᕙᕋ, ᖃᐅᔨᒫᓂᑦᑎᐊᖏᖢᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᕐᓗᖓ, ᒪᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐃᓄᒋᐊᒃᓯᕙᓪᓕᐊᕐᔪᐊᕐᒪᑕ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᑕᐃᒪᓕ ᐱᕚᓪᓕᕈᑎᒃᓴᓂ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑐᐊᕕᕐᓇᖅᓯᕗᖅ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᐊᕈᑦᑕ ᓵᖓᓗᑕ ᐊᖏᔪᒻᒪᕆᐊᓗᓄᑦ ᐆᒻᒪᕆᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᖏᓐᓂᖃᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ, ᑕᐃᒪᓕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᕙᒃᑐᑦ ᐅᖃᕋᔭᖅᐳᑦ ‘ᓇᒧᙶᑎᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑦ’, ᐱᐅᓛᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᖕᒪᑦ. ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᒋᐊᕈᓐᓇᔾᔮᖏᑉᑉᐸᑕ, ᑕᐃᒃᑯᐊᓕ ᑕᐃᒪ ᐃᓐᓇᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓇᔭᖅᑐᑦ 
ᐊᔪᕐᓗᑎᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓕᖅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐃᓐᓇᕈᕐᓂᐊᖅᑐᑦ, ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᓕᕐᓗᑎᒃ ᐱᔪᑕᐅᔪᓂᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ 
ᓄᓇᕘᒥ. ᒫᓐᓇ ᑕᒡᕙ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᓕᖅᐳᑦ.  

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐱᕕᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕋᒪ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕕᐊᒋᑦᑎᐊᕋᔭᖅᐸᕋ ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ ᓴᖓᓃᑕᕆᐊᖃᕈᒪ 
ᐱᖁᔭᐅᒍᒪ.   

ᐅᕙᙶᖅᑐᖅ,  
ᓴᓐᑐᕋ ᐃᓅᑎᖅ 
ᓄᓇᕘᒥ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ
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ᓄᓇᕘᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᖏᑐᐊᕌᖓᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᐅᑉ 

ᐊᑐᖏᓪᓗᓂᐅᒃ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ, 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᓂᖅᓴᐅᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᖃᔭᖦᖢᑎᒃ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᑐᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᒃ ᐃᖃᓗᖕᓂ
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ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᓄᓇᕘᒥ 
(OLC) ᐱᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᐅᓄᖅᑐᓂᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᐅᖅᑐᑦ 
ᐊᔪᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓗᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ ᓂᕈᐊᕆᔭᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐊᒪᓗ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑎᒍᑦ, ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 2013-ᒥ. 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᐅᖏᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᑕᐅᕐᔪᐊᕐᖢᓂ, ᑕᐃᒪᓕ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᓕᓚᐅᕋᑦᑕ ᐊᑕᖏᖅᑐᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ.   

ᐃᒪᐃᓐᓂᐊᖅᑰᔨᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔭᕆᑐᕐᔪᐊᕐᓗᓂ 
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᔨᑦᑎᖅᑐᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ 
ᓄᓇᕘᒥ ( ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᒦᒪᕇᑦ, ᑭᒍᑎᓕᕆᔩᑦ, ᐃᔨᓕᕆᔩᑦ, 
ᐃᔭᒐᖅᑖᕐᕕᓕᕆᔩᑦ, ᐊᓯᖏᓪᓗ.), ᓵᖓᔪᑎᒋᓚᐅᕋᑦᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕆᔭᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐃᖃᓗᖕᓂ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᐊᖃᑕᕗᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐊᑦᑕ ᐃᒪᐃᒻᒪᑦ: ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑲᒪᖅᑳᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᕕᖃᕐᒪᑕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᐅᔪᓂᒃ.    

ᓯᕗᓪᓕᐅᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔪᑦ 
ᑕᒪᒃᑭᖅᓯᒪᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ. ᖃᐅᔨᓇᓱᒃᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᑯᐊ 
ᑕᖅᑭᑦ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᒫᑦᓯ 1, 2012 ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᓯ 1, 2013, 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕙᒃᑐᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ, R.S.N.W.T.19882 ᑕᐃᑲᓂ ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ.

2 ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ, 
R.S.N.W.T. 1988, ᐊᑐᓕᖅᑎᓪᓗᒍ.ᐅᓇᓘᓐᓃᑦ                                                                 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐊᑐᓕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᐃᕆᓕ 1, 2013, ᐊᒃᑐᐃᖏᑦᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᔪᑎᒋᓗᒋᑦ. 

ᐃᓚᒋᓪᓗᓂᐅᒃ ᑐᒡᓕᕆᔭᖓ ᐅᓂᒃᑳᑉ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᖅ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ. ᖃᐅᔨᔪᒍᑦ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐅᖓᑖᓅᖓᓗᐊᓕᕐᓂᕐᒪᑕ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑎᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᕋᕕᓕᐊᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᕆᔭᖓᑦᑎᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑑᑉ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒃᑯᑦ ᐱᔫᓇᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ. 
ᓇᓗᓇᖏᑦᑎᐊᓕᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᒃᑐᐃᓂᖏᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᖅᐸᒃᑐᓄᑦ 
ᐃᓄᖖᓂᒃ ᓄᓇᕘᒥ: ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑕᕆᐊᖃᙱᓐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐱᐅᓛᑎᒍᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᒡᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ.   

ᖃᐅᔨᓴᓚᕈᐊᑦᑕ ᐃᓄᑑᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᐊᐱᖅᓱᑲᑕᖕᓂᒃᑯᑦ 51-
ᖑᔪᓂᒃ ᐃᓄᖕᓂᒃ:

 » 4 ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᒻᒪᕇᑦ;
 » 8 ᑐᓵᔩᑦ;
 » 6 ᐃᖢᐊᖅᓴᐃᔨ/ᓇᔭᖑᐊᖅ;
 » 10 ᐊᖓᔪᖅᑳᑦ/ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ/ᑐᑭᒧᐊᒃᑏᓪᓗ ᕿᑭᖅᑕᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ;

 » 12-ᖑᔪᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᓄᓇᓕᖕᓂᖔᖅᓯᒪᔪᓂᒃ, 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓪᓗᑕ 8-ᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
4 ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓲᓂᒃ;

 » 3 ᐊᐅᖏᖅᓯᕕᖕᒥ;
 » 8 ᓄᓇᕘᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᑖᓂᖔᓯᒪᔪᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ ᓄᓇᓕᖕᓂᑦ.

ᑲᑎᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᒍᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ 
ᑐᒡᓕᐊᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᓪᓗ ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖃᖅᖢᑕ 
ᐊᑕᖏᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, 
ᖃᔅᓯᖅᓱᒻᒪᕆᐊᓗᓕᖅᖢᑕ ᐱᓇᓱᐊᓕᓚᐅᕋᑦᑕ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ 
ᐱᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᓂᐊᓵᖅᑎᓪᓗᑕ. 
ᖃᔅᓯᒐᓴᐃᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᒋᐊᕈᑎᑦ 
ᓇᒃᓯᐅᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᓄᑦ 
ᐊᓐᓇᐃᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᓪᓗ 

09 ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑕᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ -  
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓂᐊᕕᖕᒥ



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᑭᓯᐊᓂ ᑭᐅᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓚᐅᖏᓐᓇᑦᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᖅᑐᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐱᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᑕ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂᑦ. ᑕᖅᑮᑦ 7 ᐱᐊᓂᒃᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᒍᑦ ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᓂᑦ ᐱᔪᒪᓪᓗᑕ 
ᐊᑐᕋᔭᖅᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ, 13ᑲᓴᐃᑦ ᑕᖅᑮᑦ 
ᑐᑭᓯᓚᐅᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᓄᑦ.  

ᐊᓱᐃᓛᒡᓕ, ᕿᒥᕐᕈᓕᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔾᔪᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᑐᐃᓂᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐊᐳᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ ᐱᐅᔪᑎᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ, 
ᖃᐅᔨᔪᑕᐅᓇᓱᒃᑐᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕙᒃᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ.  

ᖃᐅᔨᓇᓱᐊᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑎᑎᖅᑲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑦ 
ᑲᑎᖅᓱᖅᖢᒋᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᑯᕕᓂᕐᓂᑦ  ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᐱᔭᑦᑎᓐᓂᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔩᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 
ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᖏᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑏᑦ 
ᑕᑯᑎᑦᑎᖕᒪᑕ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᒍᓱᖏᒻᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᔪᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 11-ᒥ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐃᓕᓴᕆᐊᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ, R.S.N.W.T. 1988, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕋᐃᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ, 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕙᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂ 
14 (1) ᐊᒻᒪᓗ (2) ᑕᕝᕙᐃᓐᑕᐃᓐᓇᖅ ᐱᖁᔭᕐᓂ 
(ᐃᓇᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᓕᖕᒧᑦ 12 (1-7 
ᐃᓕᓴᕆᐊᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ).

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐱᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᐅᑯᓄᖓ 
ᐱᖓᓱᓪᓗᐊᑕᕐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᓄᑦ:  

 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ
 » ᑐᓵᔨᖃᕆᐊᖃᕐᓃᑦ

ᐊᑐᓂ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᒧᑦ, ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ. 14-ᖑᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓯᒪᔪᑦ ᑖᑯᓄᖓ 
ᐊᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ; ᐱᔾᔪᑎᓖᑦ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᒃ, 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖕᒪᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᐅᔪᑦ 

ᑖᓱᒧᖓ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒃᑐᐃᓯᒪᓂᕐᔪᐊᕆᔭᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ, 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑕᕆᐊᖃᙱᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓕᒧᒌᒃᑐᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᕘᒥ.     

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑦᑎᓐᓂ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒐᑦᑕ ᐱᖓᓲᔪᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᓛᑎᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᕐᒧᑦ; ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ, ᑕᑯᔪᒪᙱᓐᓂᖅ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᖏᓪᓗᓂ ᑕᐃᒪᐃᓂᐊᕐᓂᕋᖅᓯᒪᖏᒻᒪᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅᑑᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᕋᓂ.  

ᓄᓇᕘᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᖏᑐᐊᕌᖓᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᐅᑉ ᐊᑐᖏᓪᓗᓂᐅᒃ 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅ, ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᓂᖅᓴᐅᕗᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᖃᔭᖦᖢᑎᒃ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᑐᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖏᓐᓂᒃ.  

ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᖕᒪᑕ ᖃᓄᑎᒋ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓲᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᒃᐱᕈᓱᖕᒪᑕ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐅᔪᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐱᔾᔪᑏᑦ 
ᓲᕐᓗ ᐋᓐᓂᐊᕐᓃᑦ, ᖃᓄᐃᔪᑕᐅᓴᕋᐃᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐊᒃᓱᕈᓗᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑲᑦᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑑᕈᒪᓂᖃᖅᐸᖕᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ, 
ᐊᔪᕋᔭᖅᖢᑎᒃ ᓇᓗᓇᐃᑦᑎᐊᕋᔭᕐᓂᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒥᒍᑦ ᑐᒡᓕᐅᔪᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᔾᔪᑎᒋᔭᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᓗᐊᕋᔭᖏᒻᒪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᒧᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ, 
ᑕᑯᔭᐅᔭᖅᑐᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᖏᓗᐊᕋᔭᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᖕᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐃᒥᖕᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᕋᓱᒡᓗᑎᒃ ᑐᒃᓯᔭᐅᔪᓐᓇᖏᓪᓗᑎᒃ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᒃᑐᒻᒪᕆᖕᒪᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑑᑦ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑕᐃᓕᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓛᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᓂ.   

ᖃᔅᓯᒐᓴᖕᓂᒃ ᓇᓂᓯᓚᐅᕋᑦᑕ ᖃᓄᐃᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᐸᒃᑐᓄᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᓄᖅᑐᓪᓗ 
ᐃᒻᒥᖕᓂᒃ ᓴᐳᑎᓯᒪᔪᓐᓇᕋᔭᖏᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ. 
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ᑕᑕᒥᓐᓇᒻᒪᕆᒃᑐᖅ, ᖃᐅᔨᒐᑦᑕᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᖏᑦᑎᐊᖅᑑᒐᓗᐊᓂᒃ ᑕᒫᓂᒥᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᓵᔨᖃᕈᒪᕙᒃᑐᑦ:

 » ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᒃ;
 » ᐅᓂᒃᓯᒪᖃᑕᐅᔫᒐᓗᐊᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᒡᓗᕈᓯᕐᒦᖃᑎᒋᔭᖏᑦ;  
 » ᓴᓗᒻᒪᖅᓴᐃᔩᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑦ;
 » ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᖅᑏᑦ ᖃᓄᐃᖅᑰᔨᙱᖢᑎᒃ;
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᑐᓵᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᖅᓯᒪᙱᑦᑐᑦ; 

 » ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᑐᐃᓐᓇᑦ.

ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᙱᑦᑐᓂᒃ ᑐᓵᔨᖃᖅᐸᒡᓗᓂ 
ᐊᒃᑐᐃᓂᐊᕐᒪᑦ ᑲᙳᓇᖅᑑᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᓂ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᓂᒃ. ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᖕᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕋᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᑑᑦᑕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑕᕆᐊᖃᙱᓐᓂᖏᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔾᔪᑕᐅᓕᖅᖢᑎᒃ. ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᙱᑦᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒥᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ, ᐊᑦᑕᕐᓇᐅᑎᑕᖃᕋᔭᕐᒪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᔪᑕᐅᔫᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ ᓇᓗᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ. 
ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓗᓂ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᓘᒃᑖᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᑐᓵᔨᐅᓕᖅᐸᖏᒻᒪᑕ. ᐃᒪᐃᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᐃᓄᒃ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᒪᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᑐᓵᔨᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓗᑎᐅᔭᕆᐊᖃᙱᒻᒪᑕ. 
ᐊᒃᑐᐃᓂᖃᓪᓚᕆᒃᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ, ᓵᖓᒐᑦᑕ ᐃᓅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᑐᓵᔨᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᐱᔭᒃᓴᖃᓯᑳᓚᒃᖢᑎᒃ ᑐᓵᔨᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᖢᕐᕆᓐᓇᕐᓇᕋᓂᓗ, 
ᑲᒪᒋᔭᕆᖃᖅᑰᔨᓕᕐᖢᒍ, ᖃᐅᔨᒪᓗᐊᖏᒻᒪᕆᒃᑎᓪᓗᒍ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ.  

ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕐᓃᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᒪᓕᒐᐅᖕᒪᑕ: ᐅᒃᐱᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᑕᒪᕐᒥᑦᑎᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᖏᑎᑕᐅᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, 
ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᖃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᔾᔨᒌᒃᑎᑕᐅᓗᑎᒃ. 
ᐅᐸᒍᑎᔪᖅ ᑐᖓᓇᙱᕝᕕᐅᔭᕆᐊᖃᙱᑦᑐᖅ 
ᑕᐅᑐᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐊᑯᓂᐅᓂᖅᓴᕐᓗ ᐅᑕᖅᑭᑎᑕᐅᓗᓂ, 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖏᓪᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑕᖅᑭᑎᑕᐅᓗᓂ 
ᐋᓐᓂᐊᑲᑕᒡᓗᓂ ᐃᓄᒃᑑᕆᐊᖃᕐᓂᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᐆᕙᓘᓐᓃᑦ  
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖏᑦᑐᖅ. ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖓᑦ 
ᓯᕘᓕᖅᐹᑦ ᐊᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᐃᒪᐃᑎᑦᑎᑦᑎᐊᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒍᓱᒡᓗᑎᒃ ᑭᓲᓂᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᒋᑦ, ᐱᒻᒪᕆᒋᔭᐃᑦ 

ᐃᓅᓯᑦᑎᐊᕙᐃᓪᓗ ᐅᖃᓕᒫᒐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓛᑎᒍᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ, ᐃᓯᓵᕐᓂᖓᓂᑦ 
ᐅᓂᒡᓗᓂᓘᓐᓃᑦ ᒪᒥᓐᓇᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ.  

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᑦᑎᐊᕐᓂᖅ ᐱᔭᐅᓯᒪᕙᖕᒪᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑲᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐸᒍᑎᔪᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕌᖓᑕ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑐᓗᖅᑕᕈᑕᐅᔪᑦ 
ᓈᒻᒪᙱᑦᑐᒃᑯᑦ ᐊᒃᑐᐃᖕᒪᑕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ 
ᑲᒪᕙᒃᑐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐸᒍᑎᕙᒃᑐᓂ, ᐱᐅᓛᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑲᐅᓛᒃᑯᑦ 
ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᐊᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂ. 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓗᖅᑕᕈᑏᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᔭᒻᒪᑕ 

ᐊᑦᑕᕐᓇᕈᑎᐅᔪᓂᒃ ᐅᐸᒍᑎᕙᒃᑐᓄᑦ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑎᑦᑎᔭᓐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔪᑎᓂᑦ 
ᓈᒻᒪᙱᓕᐅᕈᑎᑦ ᐃᒪᐃᓕᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᑕ:

 » ᑲᒪᒋᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᓚᐅᖅᑑᒐᓗᐊᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖏᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓕᕐᖢᑎᒃ;   

 » ᒥᒃᖠᑎᕆᓂᖅ ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ/ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᓪᓗ;   

 » ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕝᕕᐅᓂᖅ ᖃᓄᐃᔾᔪᑎᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᓄᑦ ᑕᒻᒪᕈᑕᐅᕙᒃᑐᑦ;  

 » ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᑎᒍᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᐅᓇᔭᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓃᑦ;   

 » ᓈᒻᒪᙱᑦᑐᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᑐᐃᓗᑎᒃ;  
 » ᖃᓄᐃᔾᔪᑕᐅᕐᔪᐊᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖅᑎᒍᑦ; 
 » ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᒃᑯᑦ ᑲᒪᔾᔪᑕᐅᓪᓗᐊᖅᑐᑦ ᐅᐸᒍᑎᕙᒃᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᕙᒃᑐᑦ ᐊᑦᑎᒃᑐᒦᓂᖅᓴᐅᓕᖢᑎᒃ; 

 » ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒪᓃᑦ ᐊᑭᓄᑦ 
ᖁᑦᑎᖕᓂᖅᓴᐅᓕᖅᖢᑎᒃ.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᒪᐃᔪᑕᐅᑎᐊᕈᓐᓇᕐᒪᑦ:  

 » ᐅᐸᒍᑎᕙᒃᑐᑦ: ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᔪᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔾᔪᑏᑦ, ᐲᔭᐃᓂᖅ ᓈᒪᖏᓕᐅᕈᑎᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᑕᐃᓕᒪᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᐊᑑᑎᖃᓗᐊᖏᑦᑐᓂᒃ, 
ᐱᐅᓂᖅᓴᑎᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ, ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒪᒃᑐᑰᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃ;   

 » ᑲᒪᔨᐅᕙᒃᑐᑦ ᐊᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑐᓂᒃ: ᓇᓗᓕᖅᓯᒪ
ᙱᓐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ,ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᒦᖏᓐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔪᑎᒍᑦ;   
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 » ᐊᒡᓚᒡᕕᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᓪᓗ: 
ᑲᒪᒋᔭᖃᙱᓐᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ;   

 » ᐋᓂᐊᓯᐅᖅᑏᑦ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ: 
ᐊᑐᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᐅᕙᒃᑐᑦ;   

 » ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓂᐅᔪᓂ: 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ, 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒡᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᓯᐅᖅᑎᓕᕆᔨᐅᔪᓂᒃ. 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᓄᑦ ᐃᓄᒃ ᐅᐸᖏᑦᑐᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᑕᑯᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᕕᒋᔭᒥᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᓂ ᖃᓄᐃᔾᔪᑖᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᓵᙵᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑕ ᑐᓗᖅᑕᕈᑎᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᐸᒍᑎᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ ᑲᒪᓂᐊᖅᑐᓄᑦ, 
ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᑲᑕᒃᓯᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᐸᒍᑎᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᖏᓪᓗᑎᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ.       

ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐅᐃᕖᓗ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ ᓂᕈᐊᕆᔭᖏᑦᑎᒍᑦ, 
ᐅᖃᕈᓐᓇᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᔾᔪᑎᒋᔭᒥᖕᓂᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᒧᑦ, ᑐᒃᓯᕋᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔨᒻᒪᕇᑦ’ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓕᔾᔪᓯᖏᑦ ᖃᐅᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓄᑦ, ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐃᓅᓕᓴᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᐊᑐᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᒃᑯᑦ.    

ᐱᐅᑦᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᓇᓕᒨᒌᒋᐊᖃᕐᒪᑦ ᒪᓂᒪᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐅᐃᕖᓄᑦ, ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᔪᓕᒫᓄᑦ ᐱᓕᕆᔪᓯᖅᑎᒍᑦ, ᐅᓂᖕᓂᕐᒧᑦ, 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕐᒧᑦ, ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᓂᖅ ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ. ᖃᓄᐊᓗᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᓕᐊᖅᑲᐅᔪᖅ ᒪᓕᒐᔭᕐᒪᑦ ᐊᑐᖁᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᖃᓗᓈᑎᑐᑐᐃᓐᓈᖅᓯᒪᒃᐸᑕ? ᖃᓄᕐᓕ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕋᔭᕐᒪᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᑎᕋᕆᐊᓕᖕᒥᒃ ᖃᓗᓈᑎᑐᑐᐃᓐᓈᖅᓯᒪᔪᓂᒃ? 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑕᐅᔪᖅ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑕᐃᓕᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ  
ᐱᐅᔪᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.   

ᐊᒻᒪᒃᑲᓐᓂᖅ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᓖᑦ ᐱᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ 
ᐋᓐᓂᐊᖃᙱᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑕᐃᓕᖁᔨᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ ᖃᓄᐃᖁᔨᙱᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᑎᒍᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ.   

ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᕆᐊᓖᑦ ᐅᖓᑖᓄᓗᐊᕋᓘᖅᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᐃᓅᑉ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᑦᑎᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᖃᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᑲᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 
ᐱᔭᕆᑐᖕᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᑎᑦᑎᓪᓗᓂ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᖕᒥᓂᖃᖃᑕᐅᔪᑦ ᖃᔅᓯᒐᓴᒃᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᑎᒍᑦ: 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᓰᑦ, ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᑐᐊᖑᒐᓗᐊᑦ.  

ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᖏᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ ᐊᐅᓚᑦᑎᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕈᑕᐅᖕᒪᑕ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔭᐅᓗᓂ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐱᐅᓛᑎᒍᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓗᐊᖑᐊᖅᖢᒍ, 
ᐅᐸᒍᑎᕙᒃᑐᑦ ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑦᑕᕆᐊᖃᙱᓐᓂᖏᑦ.  

ᓂᕆᐅᒃᐳᒍᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕋᓱᓯᑲᐅᑎᒋᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᖕᒥᓂᖃᖃᑕᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᐊᕐᒪᑕ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᑎᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᖁᐊᖅᓵᕐᓇᖅᑐᒦᑕᕆᐊᖃᙱᓐᓂᒋᓐᓄᑦ, ᐱᐅᓛᑎᒍᓪᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓐᓇᖅᐸᒡᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ. 
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ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ
2014-2015-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᓂ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᒪᑕ 11-ᖑᔪᓂᒃ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ. ᑖᑯᓇᙵᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ, 6-ᖑᔪᑦ ᐊᒃᑐᐊᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓄᑦ, 1 ᐊᒃᑐᐊᔪᖅ ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 4 
ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.   

ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒧᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᖃᔪᔪᑦ ᐊᑐᓂᑦ:  ᐃᓄᒃᑐᑦ 64 ᐳᓴᓐ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 36 ᐳᓴᓐ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 0 ᐳᓴᓐ.

ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᓯ ᐆᒥᖓ, ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓇᓱᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ, ᑖᑯᓇᓂ ᒪᓕᒋᐊᓕᖕᒥᒃ ᐱᑕᖃᙱᒻᒪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂ ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᖕᒪᖔᑕ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ ᓂᕈᐊᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᒃᑯᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂᒃ ᑖᓱᒧᖓ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓄᑦ, ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᖄᖏᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᐃᑦ ᑕᒪᑐᒧᙶᖓᔪᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᒧᑦ.
 

ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 1  
ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓄᑦ 

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ
ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 

ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᓈᒪᒃᑐᑦ 5

ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ 6

ᑎᖦᖢᒋᑦ 11

ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 2  
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᑎᒍᑦ 

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᑎᒍᑦ
ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ (ᐃᓄᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ)

8

ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ (ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ, 
ᓱᒃᑲᔪᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ 
ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᑦ)

3

ᑲᑎᖦᖢᒋᑦ 11

ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 3  
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᒃᑎᒍᑦ

ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ
ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᓄᓇᕗᑦ 6
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 0

ᐋᒻᒪᓚᒃᑯᑦ 1

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ 4
ᑐᑭᖃᙱᑦᑐᖅ/
ᐸᕝᕕᓇᕋᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ/
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᓕᐅᕋᓱᑦᑐᖅ

0

ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 4  
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᕕᑦᑎᒍᑦ

ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ
ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᓄᓇᕗᑦ 2
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 0

ᐋᒻᒪᓚᒃᑯᑦ 0

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑎᒍᑦ 4

ᑐᑭᖃᙱᑦᑐᖅ/
ᐸᕝᕕᓇᕋᓱᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖅ/
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓕᕆᔾᔪᑎᔅᓴᓕᐅᕋᓱᑦᑐᖅ

0

10  
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᓂᑯᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ
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ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓄᑦ

ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

01
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 2014-ᒥ 
ᓇᖕᒥᓂᓕᖕᓂ ᐊᖏᕐᕋᒥᖕᓂ ᐅᖅᓱᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓄᑦ ᑐᓐᓂᖅᓴᐅᑕᐅᓂᑰᓗᑎᒃ 
ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐃᓐᓈᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑐᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᐅᒪᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑎᒍᑦ 11 (1) 
(b) ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑎᒍᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᕐᒪᑕ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒥᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ.

02
ᐃᓄᖕᒥᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓂᒃ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᖢᓂ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᒥᒃ 
ᑐᓐᓂᖅᓴᐅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓂᑦ 

ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᑐᐃᓐᓇᖅᖢᑎᒃ ᐱᔪᑎᓖᑦ 
ᓴᓗᒻᒪᖅᓴᐃᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᖅᑐᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᒡᓗᒃᓴᐃᑦ ᐃᓂᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. 

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ.  
ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᖅ ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᑲᒪᒋᔭᐅᕌᓂᓚᐅᖅᑐᖅ  ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓐᓂᖅᓴᐃᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᒥ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᔪᓂᒃ.

03
ᐃᓄᖕᒥᑦ ᑐᓂᓯᔪᖃᖅᖢᓂ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᑐᓵᔨᖃᑦᑎᐊᖏᓐᓂᖅ 
ᑕᐃᑲᓂ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐊᓐᓂᐊᕕᖕᒥ. 

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ. 
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᖕᒪᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ.

04
ᐃᓄᖕᒥᒃ ᑐᓂᓯᔪᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᖅᖢᓂ ᑲᑎᒪᔪᓂᒃ ᐊᖓᔪᒃᖡᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓐᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᑦ 

ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓵᔨᖃᐅᑦᑎᐊᓚᐅᖏᒻᒪᑕ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕌᓂᓚᐅᖅᑐᖅ. ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᑎᒋᐊᕈᒻᒥᒃ 
ᑐᓂᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᐅᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᑦᑎᐊᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᖅᖢᓂ. 

05
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᖃᓚᐅᖅᑐᑦ  
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑯᒫᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ 

ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓵᖕᓂᒃ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐃᓐᓈᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. 

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐅᖃᕐᕕᖃᓕᓚᐅᖅᑐᑦ ᑖᑯᓂᖓ 
ᐊᑦᑕᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑯᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᐃᖅᑲᐃᑎᒋᐊᖅᖢᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ 
ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ, 
ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ 11. (1) (b)-ᒥ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᑦᑎᒍᑦ, 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᖅᑎᑦᑎᖕᒪᑦ ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᔪᑎᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ. ᑖᑯᖕᓄᙵ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᓄᑦ ᒪᓂᓴᐅᑕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕆᕗᑦ 
ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ.
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ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

06
ᐃᓄᖕᒥᒃ ᑐᓂᓯᔪᖃᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᐃᒪᐃᓕᔭᐅᓚᐅᕐᓂᕋᖅᖢᓂ ᐊᑎᓕᐅᕋᒥᒎᖅ 

ᖃᖓᑕᔾᔪᑎᒧᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᖕᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᑎᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᕋᖅᑕᐅᓪᓗᓂ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓇᓐᒥᓂᖅ ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᔭᐅᔪᒧᑦ 
ᐱᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᒧᑦ ᓄᓇᐅᑉ, ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᙱᒻᒪᑕ  
ᐊᑐᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ. ᑭᓯᐊᓂ, 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᐃᖅᑲᐃᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᓂ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᒧᑦ ᖃᖓᑭᐊᖅ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᕕᖃᕆᐊᖃᓕᓛᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ, 
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᕐᓗᑎᒃ ᒪᓕᒡᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ.

07
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ ᐱᑎᑦᑎᔪᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᑐᑭᖃᖏᑦᑐᒥ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᒧᑦ 

ᐃᓄᒃᑑᕆᐊᖃᕆᔭᐅᒐᓗᐊᖅᖢᓂ ᓯᓚᒥ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒧᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓇᖕᒥᓂᖃᖅᑑᑉ ᐱᓕᕆᕕᐊ ᓯᓚᑖᓃᒻᒪᑦ 
ᓄᓇᑦᑕ, ᒫᓐᓇᓗ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᖏᒻᒪᑕᓕ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐅᖄᓚᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᖢᑎᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᖅ ᐊᒃᓱᕈᕆᐊᖃᓛᕐᒪᑕ 
ᐱᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᒪᕙᒃᑐᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᐃᑎᒋᐊᖅᖢᒋᑦ ᐱᔭᒃᓴᖃᓕᓛᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ. ᑕᐃᓐᓇ 
ᓄᑕᐅᙱᑦᑐᖅ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ ᐲᖅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᓯᐊᓂᒃ 
ᓄᑖᒥᒃ ᐃᓕᓯᔪᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.

08
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ ᑐᓂᓯᔪᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᒥᒃ ᓂᕆᔾᔪᑎᒃᓴᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 

ᖃᖓᑕᓲᖅ ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᓂᖓᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᖅᑕᖃᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᖕᓂᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᑭᓱᒧᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᓇᓗᔭᐅᓪᓗᑎᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᕕᒃ 
ᓯᓚᑖᓃᓐᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᑦᑕ, ᒫᓐᓇᓗ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᖏᓚᑦ ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐃᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᒧᑦ 
ᖃᖓᑭᐊᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᕕᖃᕆᐊᖃᓕᓛᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, 
ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ, ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓕᕐᓗᑎᒃ ᒪᓕᒡᓗᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ.

09
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᖅ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᔪᑎᒋᓪᓗᒍ  ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᓂᒃ 

ᐱᓚᐅᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑐᓪᓗ 
ᑎᑎᖅᑲᓕᖕᓂᒃ ᑕᐃᑲᖓᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ 
ᑎᒥᖁᑖᓂᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓄᓇᕘᒥ ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑖ, ᐃᓄᖕᓂᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᖕᒪᑦ, ᐃᓛᒃᑰᖅᖢᓂᓗ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓛᒃᑰᖅᑐᖅ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᓯᓚᑖᓃᒻᒪᑦ ᓄᓇᐅᑉ, ᒫᓐᓇᐅᔪᕐᓗ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑦᑎᖏᑦᑐᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ.
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10
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᕐᒥᖕᒪᑕ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ ᐱᔪᑎᖃᖅᑐᒥᒃ 

ᐱᓚᐅᕐᒪᑕᒎᖅ ᑎᑎᖅᑲᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒥᒃ 
ᑕᐃᑲᙵᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᑦ ᐱᕙᒌᔭᐃᓇᓱᒃᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᐅᖄᓚᐅᑎᑯᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᙱᑐᖅᑕᖃᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑕᖃᓚᐅᕋᓂ.  ᑕᐃᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒋᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᖅᐹᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᑎᑎᖅᑲᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᕙᐃᑦ? 

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ. 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃᑕᖃᙱᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑯᓐᓂᖏᖕᓂ ᒪᕐᕉᔫᑉ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔫᒃ. 
ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᖏᓚᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ 
ᓂᕈᐊᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒧᑦ.

11
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᖅ 
ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᓚᐅᖅᑕᒥᖕᓂᒃ ᑎᑎᖅᑲᒥᒃ 

ᖃᓗᓈᑎᑑᑐᐃᓐᓇᖅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ. 

ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᙱᑦᑐᖅ. 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃᑕᖃᙱᒻᒪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᑦ ᐱᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑯᓐᓂᖏᖕᓂ ᒪᕐᕉᔫᒃ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔫᒃ. 
ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᖅ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᖏᓚᖅ 
ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ 
ᓂᕈᐊᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᒧᑦ.

ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᙵᑦ 2009-ᒥᑦ 

ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 5
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ᐳᓴᓐᑎᑎᒍᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᒃᑯᑦ 2014-2015 

ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 6

ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᔾᔪᑎᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ 
ᐊᑐᓕᖅᐳᒍᑦ ᖃᔅᓯᐅᓂᕆᓇᔭᖅᑕᖓ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕕᖕᓄᑦ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ, ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᔪᑎᑦ, ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒃᑐᑦ, ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᑦ, ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ. ᐅᑯᐊ ᑕᒡᕙ ᖃᓄᐃᓂᕕᓂᐅᔪᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ, 
ᑲᑎᖓᐅᖅᑐᑦ:  

ᐅᖃᐅᓯᖅ 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014 2014-2015

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 87% 84% 94% 94% 93.7%

ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 57% 54% 64% 72% 64.2%

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 52% 55% 70% 88% 91.8%

ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 96% 99% 100% 100% 100%

ᐅᑯᓇᙵᑦ 159-ᖑᔪᓂᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᓂᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᑕᖃᓚᐅᖏᑦᑐᑦ 10-ᖏᖅᓱᖅᖢᑎᒃ (6.3%). 
ᐅᑯᓇᙵᑦ 159-ᖑᔪᓂᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᓂᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐱᑕᖃᓚᐅᖏᑦᑐᑦ 56-ᖏᖅᓱᖅᖢᑎᒃ (35.2%). 
ᐅᑯᓇᙵᑦ 159-ᖑᔪᓂᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᓂᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐱᑕᖃᓚᐅᙱᑦᑐᑦ 13-ᖏᖅᓱᖅᖢᑎᒃ (8.2%). 
ᐅᑯᓇᙵᑦ 159-ᖑᔪᓂᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᓂᑦ, 7 ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑐᐃᓐᓇᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ (4.4%).

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
64%

ᐅᐃᕖᑐᑦ 
36%



ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᒡᓚᒡᕕᐊ ᓄᓇᕗᒻᒥ
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ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᔪᒍᑦ ᒪᕐᕈᖕᓂᒃ ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ. ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᖃᕐᕕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᖃᕐᒪᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᓂᒃ, ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ,  
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑉᐸᒃᖢᒋᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖑᖃᑦᑕᖅᑐᑦ (ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒃᑲᐃᔾᔪᑏᑦ, ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᒃᑐᑦ) ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ, ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅ ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᖅ ᖃᔅᓯᐅᓂᖓᓂᒃ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ. 

ᐱᖃᑖ ᑭᑉᐹᕆᒃᓯᓕᖅᓯᒪᔪᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᑐᑦᑕᕐᕕᐅᔪᓄᑦ, ᑲᒥᓯᓇ ᓄᓇᕘᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃᑯᓐᓄᑦ, ᑲᒪᒋᔭᒃᓴᕆᖕᒪᔾᔪᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖅ 
ᓇᖕᒥᓂᕐᒥᓐᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖏᓐᓄᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ.  

ᐊᕐᕌᒎᔪᓄᑦ 2014-2015, ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᑐᐊᑦ ᐃᕐᖐᓐᓈᖅᑕᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᐃᓴᐅᓯᖅᑕᐅᔪᑦ, ᑕᐅᓇᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᐃᓴᐅᑎᑎᒍᑦ ᑕᑯᓗᒋᑦ: 

A = ᐱᐅᓛᖅ (80-100 ᐳᓴᓐ)  B = ᐱᐅᔪᖅ (65-79 ᐳᓴᓐ) 
C = ᓈᒪᒃᑐᖅ (50-64 ᐳᓴᓐ)  D = ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᓕᒃ (0-49 ᐳᓴᓐ) 
 
ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ3 2012-2013 2013-2014 2014-2015
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ A A A
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᑦ B B A
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᓗ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒃᑯᑦ A D B
ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᑦ4 D C B
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A C
ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ B B C
ᐃᓄᓕᕆᔨᒃᑯᑦ - C C
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A - C
ᓯᕗᓕᖅᑎᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ D C D
ᓐᓂᐊᖃᕐᓇᙱᑦᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ A A D
ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᕘᒥ  ᐱᓕᕆᕕᒡᔪᐊᑦ5 2012-2013 2013-2014 2014-2015
ᓄᓇᕘᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ B A A
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ - - A
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ A B A
ᖁᓪᓕᖅ ᐆᒪᖅᑯᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ - D C

3

3 ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐱᓕᕝᕕᖕᒥᑦ ᐊᑦᑎᒃᑐᒦᓗᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑕ.
4  ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᖅ ᑐᕌᖓᓗᐊᖑᐊᖅᑐᑦ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ
5  ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᐱᓕᕝᕕᖕᒥᑦ ᐊᑦᑎᒃᑐᒦᓗᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᓇᔭᖅᐸᑕ.



ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ 2014-2015

ᐃ
ᓄ
ᒃ

35

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ
ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᓄᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ, ᐅᓄᖅᓯᒋᐊᖅᖢᑎᒃ 3.8 
ᐳᓴᓐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓯᕗᓂᐊᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᒥᒃᖠᒋᐊᖅᑐᖅ 
0.3 ᐳᓴᓐᒥᒃ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 7.8 ᐳᓴᓐ ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ. ᓱᓕ ᐱᑕᖃᖅᑐᖅ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ (4.4 ᐳᓴᓐ) ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᑐᐃᓐᓇᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᓗᐊᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᓇᑎᒃ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ (56 ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 35.2 ᐳᓴᓐᑦ).

ᐱᒃᑯᒋᕙᕗᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᓈᒪᒃᑐᒦᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒃ ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᒋᐊᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅᑖᖅᖢᑎᒃ A-ᒥᒃ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ 
ᐱᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓃᑦ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᐃᓐᓇᖅᐳᑦ 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑲᓴᒃ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓄᑦ, ᖃᓪᓕᖅᓯᔭᓐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᔭᒥᖕᓂᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᒋᔭᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᓐᓇᓱᐊᖅᖢᒋᑦ ᑕᒪᐃᑎᒍᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ.  ᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᔪᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᒃᓴᐅᑕᐅᖕᒪᑕ ᒐᕙᒪᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑕᒪᕐᒥᑦᑎᐊᖅ 
ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᑲᔪᓯᔭᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᒃᑎᐅᓂᕐᒥᖕᓂᒃ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᓴᖅᑭᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᔪᓯᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᑎᒍᑦ.
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11
ᒪᓕᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ

01
ᓇᐅᑦᑎᖅᓱᐃᓂᖅ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂ 
2014-ᒥ   

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓄᑦ ᖃᓄᐃᔾᔪᑎᒥᑦ 
ᑕᑯᖑᐊᖅᖢᒋᑦ ᐊᔾᔨᒋᖕᒪᖔᑕ 2013-ᒥ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᓂᑯᓂᑦ, ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᐸᑕ 

 » ᓇᓗᓇᐃᕆᓂᖅ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᒃ ᒪᓕᒃᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ  

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᖃᓄᐃᔾᔪᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᖃᓄᐃᔾᔪᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐅᑯᐊ 

• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ  
• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 

ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᖕᓂᒃ   
• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐱᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᔪᒪᔭᒥᖕᓂᒃ 

ᐃᓄᒃᑐᑦ  
• ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐅᖃᖅᑐᑦ 

ᐊᔨᒌᒃᑎᑕᐅᙱᓐᓂᕋᐃᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ  
• ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᖏᑦᑐᑦ 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓇᓱᖕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ. 

02
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑐᓂᒃ 
ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓇᓗᓇᐃᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 

ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᖓᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ‘ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ’ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑏᑦ 
ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓂ   

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᕙᓕᐊᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᔾᔪᑕᐅᔪᒧᑦ 
ᑕᑯᖑᐊᖅᖢᒋᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᓂᑯᕕᓃᑦ   

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓂᒃ ᒪᓕᒃᑐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᙱᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ  

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᖃᓄᐃᑉᐸᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᓱᕋᐃᓂᐅᔪᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ.

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖅ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᒃᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᐊᓂᒃᑳᖓᑎᒃ, 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᒃᑲᓐᓂᓛᕐᓂᖓᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᓐᓂᒃ 2015-2016. ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᒥᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖓᑦ ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ.  

ᐅᓂᒃᑳᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᕐᓄᑦ  
2014-2015-ᒥ
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03
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑐᑎᒃ ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᕐᐹᖏᓐᓂ 

ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓂᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ 12ᒧᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᐅᐸᓗᖓᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓛᕐᓂᕐᒥᒃ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓂᑦ 4ᒥᑦ 
12ᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓛᖅᑐᖅ 2014-2015 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑕ ᐱᒋᐊᖅᑐᑎᒃ 
ᒥᑭᔫᑕᐅᓂᖅᐹᓂᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᓐᓄᑦ 3ᒧᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ, 
ᐃᓕᓴᕕᓐᓂᑦ ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓴᕐᕕᖕᓂ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᕙᒃᑐᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ, ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᑎᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᖦᖢᒋᑦ ᐊᑕᖏᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᖏᑦ 
ᑕᒻᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎᐅᑉ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖕᒧᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ – 2013, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᓄᓇᕘᒥ ᐅᓇᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᕕᐱᕆ 19, 2013 
ᑲᒪᔾᔪᑕᐅᔪᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔨᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ; ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎ ᐃᒪᐃᖁᔨᓕᖅᐳᖅ ᓵᙵᓗᑎᒃ 
ᐊᒃᓱᕉᑎᖃᕐᓗᑎᒡᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ.

04
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᒃᓴᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᐊᑕᖐᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᔅᓱᒪ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐅᑉ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐊᑕᖐᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑦ ᐸᕐᓇᐅᑏᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖃᕐᐸᒃᑐᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᖃᑎᖃᕐᐸᒃᑐᓪᓗ ᒪᓕᒃᖢᒋᑦ   
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐅᑕᖅᑭᔪᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ ᒥᓂᔅᑕᒥᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒪᔾᔪᑕᐅᓇᔭᖅᑐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔪᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᒥ s. 15 ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᑦ.

05
ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᒃ ᐱᑕᓕᖕᓂᒃ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ  
ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓂᑦ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐃᒪᐃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐊᖏᑦ ᒪᓕᒡᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ   

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᐊᒃᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ  

 » ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᖅ ᕼᐋᒻᒪᓚᐅᔪᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑎᒍᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᔪᑦ Hᐋᒻᒪᓚᐅᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᕙᒃᑐᑦ ᒪᓕᒃᖢᑎᒃ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᑐᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᔪᖅ ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
2015-16-ᒥ.
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06
ᑎᓕᐅᕆᓗᑎᒃ ᐋᖅᑭᒃᑎᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᑭᓯᐅᒪᓂᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᑕ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒃ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖕᓂᒡᓗ  

 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᒃᑎᕆᐊᓖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ  

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᐊᓯᖏᓐᓂ ᓄᓇᐅᔪᓂ  

 » ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂ ᐱᑎᑦᑎᓗᑕ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᓄᑕᖅᑲᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᒃᑭᐊᖅ ᐸᐃᕆᕝᕖᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᒥ 
ᐱᓕᕆᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᔪᕕᓂᕐᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᑭᓐᓂᖅᓴᐅᔪᓂᑦ ᓄᑕᖅᑲᓂᑦ. ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 2015-2016-ᒥ.

ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

01
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᐊᖅᑐᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ. ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᖅᐸᑦ 

ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᒥᒃ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᓂᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᓱᕋᐃᓂᐅᒃᑲᓐᓂᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖃᑦᑕᖅᑐᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓄᖓᑦᑕᐃᓈᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐱᔭᐅᔪᑦ  

 » ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ: ᑐᓴᒐᒃᓴᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᐅᖅᑐᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒥᙶᖅᑐᑦ, 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑎᐅᑉ ᐅᖅᑲᐅᓯᒃᓴᖏᑦ, ᒪᓂᓴᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᐊᓯᖏᓪᓗ, ᐃᑲᔫᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᖕᓄᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓄᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᒥᒃ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᖅᐸᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᐃᓚᓕᐅᑎᓂᐊᖅᑖ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑕ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂ.

02
ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓂ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᕐᓂ 

ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᖅᑐᓄ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐋᓐᓂᐊᕕᖕᒥ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᖃᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᒫᓇᓕᓴᙳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐅᔪᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᓕᖕᓂᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᒥ 

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᒥᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᓚᐅᖅᑐᒧᑦ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐊᓐᓂᐊᕕᖕᒧᑦ ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓯᒪᓕᖅᑐᖅ.
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ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ

01
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 

ᐃᒪᐃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᑲᔪᓯᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕐᒥᖕᓂᒃ ᐱᓕᕆᒻᒪᕆᐅᓂᒃᑯᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓗᑎᒃ ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂ  

 » ᐃᒪᐃᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᓂᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓂᒃᑯᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓂᖅᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ 
ᐊᔪᕈᓃᖅᐹᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᔪᙱᑦᑕᕆᐊᖃᖅᑕᕐᒥᖕᓂᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑖᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᕈᓇᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᖅᓴᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓲᑦ. 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᐅᓚᑦᑎᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ.

02
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᐊᐅᓚᑦᑎᓗᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑐᐃᓐᓇᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᖕᒥᒃ, 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓂᒡᓗ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᒥᒃ ᐅᖃᖅᑐᖃᖅᐸᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔪᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐱᓕᕆᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᑕᖃᙱᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᑐᙵᕕᖃᑐᐊᖅᐸᑕ ᐱᔾᔪᑕᐅᓚᑦᑖᖅᑐᒥᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᒋᐊᕐᓂᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᓴᐳᔾᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑎᒃ

 » ᑭᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ 

 » ᖃᐅᔨᓇᓱᓐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕋᐃᒍᑕᐅᕙᑦᑐᓂᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕐᓯᒪᔭᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᑦ

 » ᐊᒥᓲᓂᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑕᒪᓐᓇ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᓕᕌᖓᑦᑎᒍ ᑕᐃᒪᐃᔾᔪᑕᐅᔪᑦ.   

 » report.ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᖅ
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑦ

01
ᑲᑎᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ 
ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓂ 

ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ, 
ᐱᑕᖃᕐᓂᖅᐸᑦ. ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᐊᖅᑐᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ  

 » ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑕ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᖏᓐᓂᒃ  

 » ᐃᑲᔪᖅᑐᕐᓗᒋᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ 

• ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᑦ ᐃᓐᓇᕐᓂᒃ  
• ᑐᓴᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐱᓗᑎᒃ  
• ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 

ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ
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ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐃᓐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᕆᓂᕆᓂᐊᖅᑕᖓᑦ ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᔪᖅ. 

02
ᖃᐅᔨᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ 

• ᐱᔭᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ
• ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᐱᕕᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᐱᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ.

03
ᖃᐅᔨᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᔪᒪᓂᖅ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᑐᙵᓴᕐᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒃᐸᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᒪᒃᐸᑕ ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓇᓲᑕᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᖕᓂᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑎᐅᔪᓂᑦ  
 » ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᓇᓚᐅᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ.

04
ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔨ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐱᔪᒥᓴᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑦ ᐱᔪᓐᓇᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ  

 » ᑐᙵᓴᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒃᐸᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᒪᒃᐸᑕ ᑎᑎᕋᕐᕕᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ  
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᔪᖅ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᑦ 
ᓴᖅᑭᑉᐸᓪᓕᐊᕗᑦ.  

05
ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂᒃ

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᖕᓂᒃ  

 » ᑐᙵᓴᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒃᐸᑕ ᖃᐅᔨᔪᒪᔭᒥᖕᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓂ  

 » ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᑎᑦᑎᔪᑦ  

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᔪᖃᕌᖓᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ 
ᑐᕌᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇᖅ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑕᐅᔪᑎᒍᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ. 
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06
ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒡᕕᖃᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 

ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᔪᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑐᕌᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᓂᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ ᐃᓐᓇᕐᓂᒡᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ  

 » ᐱᔪᒥᓵᕐᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓐᓇᐃᓪᓗ 
ᐱᔪᒪᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᕐᒥᒃ  

 » ᑐᙵᓴᕐᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐃᓐᓇᐃᓪᓗ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᑐᒃᓯᒋᐊᑲᓐᓂᕈᒪᔭᖃᖅᐸᑕ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᒃᐳᑦ ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓗᓂ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖅ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᕙᐃᔅᐳᒃᒧᑦ (Facebook) ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖕᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔾᔪᑎᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᕕᐅᓪᓗᓂ, ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᒥᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ.   

ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐅᖃᓚᒃᐸᒃᑐᑦ

01
ᖃᐅᔨᑎᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑑᖅᐸᒃᑐᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᐱᔪᒪᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑑᖅᐸᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᑯᓗᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ 
ᑎᑎᖅᑲᖃᐅᖅᑐᑦ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓐᓂᖅᓴᐅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ.  

02
ᖃᐅᔨᑎᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑑᖅᐸᒃᑐᑦ, 
ᐱᓗᐊᙳᐊᖅᖢᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ, 
ᐱᑕᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓕᐅᖅᐸᒡᓗᒋᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓂᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᓂᖅ ᒪᒃᑯᒃᑐᓂᒃ  ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ  

 » ᐱᔪᒥᓵᕐᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐱᔪᒪᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᖅᑕᐅᓂᕐᒥᒃ 

 » ᑐᙵᓴᕐᓗᒋᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ 
ᑐᒃᓯᒋᐊᑲᓐᓂᕈᒪᔭᖃᖅᐸᑕ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᒃᐳᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑕᐅᓗᓂ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ 

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐱᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᑲᑕᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐅᐃᕖᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗᑕᐅᖅ, 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔪᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐊᑐᖅᖢᑎᒃ 
ᓵᙵᔾᔪᑎᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᒃᑯᒃᑐᓄᑦ ᐱᒃᑯᒍᓱᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᖕᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃᑎᒍᑦ ᓇᓗᖏᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ.

03
ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᖑᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ  

 » ᐱᔪᒥᓵᕐᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐱᔪᓐᓇᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᐅᐃᕖᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ   

 » ᑐᙵᓴᕐᓗᒋᑦ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒍᑎᒃ  ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᒪᒍᑎᒃ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ
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ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓂᐊᓚᐅᖅᑐᖅ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.

04
ᓇᖕᒥᓂᖅ ᐅᖃᕐᕕᖃᕐᓗᑎᒃ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᒪᓂᕐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓇᐅᔪᒥ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᔪᓂᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ 
 » ᐊᒥᓱᕈᖅᑎᑦᑎᒋᐊᕐᓂᖅ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 
ᓱᓇᒃᑯᑖᖃᑦᑎᐊᓂᕐᓴᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᔪᓐᓇᓂᕐᒥᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᒃᑰᕈᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᖅᑑᑦᑎᐊᖃᑦᑕᓂᐊᕐᖓᑕ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐱᔭᕆᐊᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓄᓪᓗ 

 » ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᔅᓴᓂᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᑲᓐᓂᓂᐊᕐᖓᑕ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑎᑦᑎᑲᓂᕐᓗᑎᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑏᑦ 
ᒥᔅᓵᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ

• ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓂᖏᑦ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ  

• ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
• ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᑲᑎᖃᑎᖃᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ ᒪᕐᕉᖕᓂᒃ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ.

05
ᖃᐅᔨᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓅᖓᔪᓂᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᓂᖅ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ   

 » ᑐᖓᓴᐃᓂᖅ ᐅᖃᕈᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔪᖃᕐᓂᖅᐸᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐊᑐᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕋᔭᖅᑐᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᑦ   

 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓃᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓅᖓᔪᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᕌᖓᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓂᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᑎᒍᑦ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ.  

ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ

01
ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐱᓕᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐅᔪᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᒌᔭᖅᓯᒪᓗᑎᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᕙᒡᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᓗᒍ ᑖᔅᓱᒪ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔫᑉ ᐊᑖᓂ s. 3 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ  

 » ᖃᔅᓯᐅᓂᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ  2013-2014-ᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ 
ᐅᓂᒃᑳᓂ. 
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02
ᐱᓕᕆᖃᑎᖃᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓂᒃ 
(ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ) ᖃᐅᔨᔪᒪᓂᕐᒧᑦ 

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᒃ ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᑖᔅᓱᒪ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓃᑐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐃᓕᓴᖅᓯᓂᖅᑕᖃᖃᑦᑕᕐᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᒪᓕᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᖅᑐᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᔪᑎᒍᑦ ᐱᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ  ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓇᓱᖕᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔾᔪᑎᒥᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖃᐅᑦᑎᐊᖏᓐᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᑎᖃᐅᖅᖢᑕ 
ᑕᒪᐃᓐᓂ ᑎᑎᕋᕐᕕᖕᓂ ᐊᐅᓚᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖏᓐᓇᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᓂᖓᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ 
ᓄᖅᑲᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.

03
ᐸᕐᓇᐃᓗᑎᒃ ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓐᓇᒧᑦ ᐱᔪᒥᓴᕐᓗᒋᑦ 
ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᖁᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒥᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐅᔨᕈᓱᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ ᐊᐅᓚᑦᑎᓚᐅᖅᑐᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒧᑦ. ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓪᓚᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ. 

04
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᒪᓂᒪᑎᑦᑎᕙᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓗᒋᑦ 

ᐄᔭᒐᖅᑖᕐᕕᖕᓂᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒡᓗᑕ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᑖᓱᒧᖓ  ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ

• ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ  

• ᓇᓃᓐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᓯᐅᒪᔭᐅᔪᑦ ᓇᖕᒥᓂᓕᖕᓂᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᕆᐊᖃᓛᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᕙᒡᓗᑎᒃ ᒪᓕᒡᖢᒍ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᓕᒃ 
ᔅ. 3-ᒥ ᑖᒃᑯᓇᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᖅ.

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᑐᑦ ᑖᑯᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ 
ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᕗᑦ ᑕᐃᑲᓂ 2013-2014-ᒥ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂ.

05
ᖃᐅᔨᒪᓇᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑎᒥᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᐅᔪᑦ 
ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᓛᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓃᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ  

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ
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ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇ ᐊᑐᓕᕿᔪᓯᒪᕗᖅ 
ᐱᑕᖃᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑎᒍᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᑎᒍᑦ. 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓃᑦ ᒫᓐᓇᓕᓴᕐᓄᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᐊᕐᕌᒍᒧᑦ 
ᐅᓂᒃᑲᓪᓕᐊᓂ. 

06
ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᒪᓕᒋᐊᓕᒃᑎᒍᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕕᖕᓄᑦ.  

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᓇᓗᓇᐃᔭᕐᓗᒋᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕙᒃᑐᑦ ᓇᖕᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓄᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᕙᒃᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᔪᖅ.

ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᖅ

01
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᑐᒡᓕᐊᓂᒃ 
ᖃᓄᖅ ᒪᓕᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ  – ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 

ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᐱᐊᓂᒃᓯᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᒫᓐᓇᓕᓴᓕᐊᕆᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑎᑦᑎᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓰᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᒃᓯᒪᖕᒪᖔᑕ ᓇᓕᖅᑲᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᑦ  

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑐᒡᓕᐊᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖅ ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ.   

02
ᑲᔪᓯᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᒪᔪᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕐᓂᐅᕙᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᐱᐊᓂᒃᓯᓯᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᓕᑦᑕᕐᕖᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑕᐅᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕕᖕᒥ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐱᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᒃᖢᑎᒃ.

03
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᕐᓗᑎᒃ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ

• ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ  

• ᖃᐅᔨᒪᑎᒋᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᐅᒪᑎᒋᓂᖏᑦ 
ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᓕᓛᖅᑕᖏᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᒍᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᑯᐊ ᐊᑖᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᖅ  3 ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 2013-2014 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐅᓂᒃᑲᓕᐊᓂ.
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04
ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔫᓇᐅᑎᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒡᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᒃᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᐅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑯᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᒃ ᐱᑕᖃᖅᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑕ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓂ. 

05
ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᑕ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᑦᑎᒍᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐅᔾᔨᕈᓱᓕᖅᑎᑦᑎᒃᑲᓐᓂᕋᓱᒡᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᒐᔪᒃᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᑕᑯᓇᒃᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑯᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖓᓐᓄᑦ 

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓰᓐᓇᖅᑐᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ. ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑦ ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᕗᑦ 
ᓄᑖᙳᖅᑎᕆᓪᓗᑎᒃ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖕᒥᖕᓂᒃ. 

06
ᓴᖅᑭᓪᓗᒋᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖁᑎᖏᑦ.  

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᒪᓕᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐃᑭᐊᖅᑭᕖᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔪᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖅᑎᒍᑦ 

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᑭᐊᖅᑭᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 2013-2014 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂ..

07
ᓴᖅᑭᑦᑎᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕐᓗᑎᒃ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᒍᑎᒃ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᓕᖕᓂᒃ ᐱᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᒡᕕᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᕘᒥ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᐅᓚᐅᖅᑐᓄᑦ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᖅᑕᖃᓚᐅᙱᑦᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᑕᐅᔪᓄᑦ, ᐅᓂᒃᑳᓂᒡᓗ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᖃᓚᐅᕋᓂ..
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ᐊᑕᐅᓯᐊᖅᑕᐅᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒃᓴᖅ

01
ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ. 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᕋᓱᖕᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐱᕕᖃᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᔾᔪᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᒃᓴᒥ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔭᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ

ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᑦ
 » ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓅᒐᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᕕᕝᕗᐊᕆ 23-ᒥᑦ 26-
ᒧᑦ, 2015-ᒥᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᖃᓗᖕᓂ. ᐸᕐᓇᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᑖᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᙵᕕᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑖ. 

ᐅᐊᓕᓂᖕᒥᐅᑐᓐ ᓄᒥᖅᑎᓐ ᐃᓅᒐᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᕐᒦᑎᓪᓗᒋᑦ



ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔾᔪᑎ 2014-2015

ᐃ
ᓄ
ᒃ

47

ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᐅᑎᑦ 
2015-2016-ᒧᑦ12

ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᓂᖅ

01
ᑎᓕᐅᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑦᑎᖁᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᓂᒃ, 
ᐅᑯᐊᓗᐊᖑᐊᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᓖᑦ 3-ᒥᑦ 

5-ᒧᑦ, 9, ᐊᒻᒪ 10 ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓗᑎᒃ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᐱᔨᑦᑎᖅᑐᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᓂ ᓯᓚᑖᓃᑐᓄᑦ 
ᑳᓐᑐᓛᒃᓯᕙᒃᑐᓂᒃ ᐱᔨᑦᑎᖅᑐᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ  

 » ᓇᖕᒥᓂᓖᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ ᐱᔨᑦᑎᕆᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᖃᕐᓗᑎᒃ

 » ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐅᖅᓴᕐᕕᖕᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐅᖅᑲᐅᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᑎᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓇᓱᐊᖅᑐᑦ  ᐃᓄᒃᑐᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᒥᓂᔅᑕᐃᓐᓇᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᕝᕕᖓᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᔪᑦ-
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᕐᒥᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᐅᔪᑦ 
3-5, 9, 10 ᑖᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ 
ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓃᑦᑐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐊᑐᓕᖁᔨᔾᔪᑕᐅᔪᖅ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᑕ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂ

02
ᐱᓕᕆᓗᑎᒃ ᓈᒪᒃᑐᓂᒃ 
ᒪᓕᒃᑕᐅᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᕘᒥ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ ‘ᐊᑐᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑦ’ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᔪᑦ    

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓴᖅᑭᑉᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᑯᙳᐊᕐᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᐊᓂ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᕕᓃᑦ  

 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ  

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖅᑲᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᓱᕋᐃᓯᒪᓂᐅᔪᑦ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊ 
ᐱᓕᕆᓂᐊᖅᑐᑦ ᒪᓕᒋᐊᓕᖕᓄᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ. 
ᒫᓐᓇᓕᓴᙳᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
2015-16 ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂ.
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ᐊᑐᐊᒐᑦ, ᐸᕐᓇᐃᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᓃᑦ

01
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᓕᕐᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ. 

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᓂᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓂᑦ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᑦ ᑖᓱᒧᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓄᑦ  

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᓱᕋᐃᓂᕆᔭᐅᕙᓪᓕᐊᑲᑕᒃᑐᓂᒃ 
ᑕᐃᑯᓂᖓᑦᑕᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᓱᕋᐃᓂᕐᒧᑦ

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᐅᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓᑦᑕᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓱᒫᓘᑕᐅᔪᓄᑦ 

 » ᑐᓴᒐᒃᓴᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ: ᑐᓴᒐᒃᓴᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᐅᖅᑐᑦ, ᑐᓴᒐᒃᓴᓕᕆᔨᐅᑉ, 
ᐅᖃᓕᒫᖅᐸᒃᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖏᑦ, ᐱᔪᒥᓴᐅᑎᑦ, 
ᐊᓯᖏᓪᓗ, ᐃᑲᔫᑎᒋᔾᔪᑎᒋᓂᐊᕋᑦᑎᒍ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ 
ᐱᔾᔪᑕᐅᓇᓱᒋᔭᐅᔪᑦ. 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᖃᐅᔨᓇᓱᖕᓂᖅ ᐱᐊᓂᒃᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᖃᐅᔨᔾᔪᑕᐅᓇᓱᒃᑐᖅ ᐊᑕᖏᑦᑎᐊᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐅᕝᕙᓗᓐᓃᑦ ᐋᒃᑲ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᖃᖅᐸᑦ.  

02
ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᑎᒎᓇᖅ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ 

ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᒐᒃᓴᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ.

ᑐᕌᒐᖏᑦ
 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒍ ‘ᐊᑐᖅᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑦ’ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᑦ ᓄᓇᕘᒥ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓂᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑕᐅᔪᑦ    

 » ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓴᖅᑭᑉᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᑕᑯᙳᐊᕐᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᐊᓂ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᕕᓃᑦ  

 » ᓇᓗᓇᐃᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ  

 » ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓂᖅ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐅᖅᑲᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᑦ ᓱᕋᐃᓯᒪᓂᐅᔪᑦ  

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᐅᔾᔨᕐᓇᕈᑏᑦ
 » ᖃᔅᓯᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕘᒥ ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᒪᓕᒃᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᙱᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᓂᒃ 

ᐱᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖅ
 » ᒫᓐᓇᓕᓴᐃᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᐊᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ
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ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ13
ᓇᓕᖅᑲᑦ ᐊᑐᖅᑐᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑭᓕᐅᑎᓄᑦ

ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᕿᒥᕐᕈᔾᔪᑎᔅᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᓇᐃᓈᕐᓯᒪᓪᓗᒋᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᑦ

2014-2015 2013-2014 2012-2013

ᑮᓇᐅᔭᑦ 
ᐊᑐᖅᑐᒃᓴᑦ 1,410,000.00 1,395,000.00 1,401,000.00

ᐊᑭᓖᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ

ᑮᓇᐅᔾᔭᔅᓵᑦ 744,786.00 518,811.00 519,050.00

ᑮᓇᐅᔾᔭᔅᓵᖑᑲᐃᓐᓇᐸᑦᑐᑦ 102,645.00 34,833.00 56,196.00

ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ 24,007.00 25,553.00 19,718.00

ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ 9,256.00 31,808.00 45,765.00

ᐊᑭᓕᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔨᑦᑎᕈᑎᓄᑦ 44,310.00 44,373.00 46,793.00

ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᓄᑦ 0.00 0.00 134.00

ᑳᓐᑐᓛᒃᑯᑦ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑏᑦ 313,470.00 289,642.00 287,470.00

ᐊᑭᖏᑦ ᐊᑭᓕᐅᑏᓪᓗ  2,945.00 5,640.00 1,943.00

ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑭᓕᕆᐊᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 3,181.00 359.00 13,424.00

ᐱᓪᓚᑦᑖᑦ ᐱᖁᑏᑦ 770.00 2,583.00 4,762.00

ᖃᕋᓴᐅᔭᕐᓄᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᓕᕆᔾᔪᑎᓄᓪᓗ 0.00 3,393.00 1,853.00

ᑲᑎᖦᖢᒋᑦ ᐊᑭᓖᔪᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 1,245,370.00 956,995.00 997,108.00

ᐊᐅᓚᓐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᑦ (ᐊᑭᓕᒃᓴᑦ) 164,630.00 438,005.00 403,892.00
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Nangnaariyauyuq George Quviq Qulaut 
Uqaqtiuyuq Maligaliurvikmi 
Nunavuutim Maligaliurvinga
Iqaluit, Nunavut
X0A 0H0

Halu Uqaqti,

Ihumagiplugu ilanga 24 talvani Uqauhiulluaqtut Maligainit, tunihivunga ilingnut taapkuninnga 2014-
mit 2015-mut Ukiumut Naunaitkutainik Uqauhiliqiyit Kamissinaanit Nunavunmi. Una naunaitkutauyuq 
Qitiqauyaqvia 1-mit, 2014-mit, Qiqaiyaqvia 31-mut, 2015-mi. Imaalu, hapkua takupkaqtitquyatka 
Maligaliurvingmut Nunavunmi, titiraqhimayutut talvani ilanga 24-mi (2) Uqauhiulluaqtut Maligainit. 

Itquumajjutigiblutin,

Sandra Inutiq 
Uqauhiliqiyit Kamissinaat

01 TITIRAQ UMUNGA UQAQTITIYIMUN 
MALIGALIKIVIKYUAMI
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“Katimaqatauyut tamainit Nunavunmi 
aadlanillu nunagiyanginnit nunaryuaptikni. 
Naunaiqtuq piumaqpiatut ikayuutikhanginnik 
ilihaidjutikhanginniklu ikayuutauniaqtuq 
Inuktut uqayuktunut hakugipkaigiamikni 
uqauhingit ayuirhalihaaqtullu ayuiriamikni 
ihuarhigiamikniklu uqauhingit Inuktut.”

Sandra Inutiq 
Uqauhiliqiyit Kamissinaat
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Una ukiumi uniudjiutaq taiguagakhaq 
tunivaktuq naittuq havaanganik piyangit talvani  
tamainit ihivriuqniq Qikiqtani Aaniarvingani 
(QGH) anaittumiklu tuniniq piliuqhimayuq 
pidjutinganut piumayanganik piyuq uumunnga 
Ilinniaqtuliriyiitkut Maliganganit. 

Amihut havaktait tihivriuriami naunaitkutingit 
tamainnit ihivriuqninnganik ihumagilluaqtaani 
uqauhiniqmut havaangit piyut QGH-mi. 
Taiguagakhaq piyakhangillu ilaliutihimayut 
uumani taiguagakhaqmi. Tamna kingulliqpaanga 
QGH tamainnit ihivriuqninngit avaliittuq 
taiguagakhaq iliuraiyakhaq katimadjutikhamut 
Nunavut  maligarvingani unalu ukiumi 
uniudjiutaq taiguagakhaqlu. Una taiguagakhaq 
takuinnarialik apiriguvit r.

Tamna tamainit ihivriuqniq takuyait 
akhuraaluk ahiruqtirininnga uqauhiliriniqmut 
pilaarutingit Inuktut Uiviititullu uqayuktunut.  
Ayurhaqniaqtut atulirumitku ayurhautingit 
taimaa munariniqmut piinarialaqininnganullu 
aaniarviliqinirmut ikayuutikhanginnik.  A 
uuktuut taiguagakhaq uuma  tamainit 
ihivriuqniq tuniyauyuq Aaniaqtuliriyiitkunnut 
kiudjutikhanginnik kitunik naunaiyaqtait, 
uqaqatigiyakhangit piyakhangilluuniit.  Tamna 
Uqauhiliriniqmut Kamisinannga naunaiqtaa 
kiudjutingit Aaniaqtuliriyiitkunnit pingittut 
talvunga ihariagiyauyut qilamiuqtuqaqqallu 
ihumaalutigiyanginnik, pipkaidjutigiyuq 
pihimmaaqninnga uqauhiliriniqmut 
pilaarutingit ahiruqtiriyut. Kiudjutinga 
havakvikmit pipkaidjutingittuq qilamiuqtumik 
akuniraalukmullu ihuarhaininnganik.

02 IHUMALIURNIQMUT NAITTUQ

Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisinanga, 
Pitquhiliqiyiitkullu, katimapkaiyut uuminnga  
Inuugatta Inuit Uqauhiliriniqmut Katimapkaiyut 
nunguliqninngani Fipyuali, 2015. Katimaqatauyut 
tamainit Nunavunmi aadlanillu nunagiyanginnit 
nunaryuaptikni. Naunaiqtuq piumaqpiatut 
ikayuutikhanginnik ilihaidjutikhanginniklu 
ikayuutauniaqtuq Inuktut uqayuktunut 
hakugipkaigiamikni uqauhingit ayuirhalihaaqtullu 
ayuiriamikni ihuarhigiamikniklu uqauhingit 
Inuktut. 

Havakvinga Uqauhiliriniqmut Kamisinanga 
ilauvaktullu upalungaiyautimut 
katimadjutikhanginnik Nunaryuaptikni 
Katimayiingit Uqauhiliriniqmut Kamisinauyut 
katimanahuaqtamiknik Aatuvami. 
Katimapkainahuat qun’ngiaqtitaugiamikni 
piqaqtuqlu tautuktipkaiyullu aturninnganik 
uqauhinga Inuktut. 

Talvalu, naunaiqninnga ihariagiyauyuq 
maliktakhanginnik iliuraqhimayut uqauhinginnut 
ikayuutinginnullu ukunanit avikturhimayut 
havakvinginni aadlallu avikturhimayut 
havakviuyut havaktingillu. 
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PITQUYAUHIMANINNGA
Uqauhiliqiyit Kamissinnaat hitamanik havaaghallualik 
munaqtaghariplugit: Unnirlurviuyuq, Ikayuqtiuyut,  
Uqaudjiyi, Munaqhiyilu.

03

UNNIRLURVIUYUQ
Uqauhiup Kamisinaa 
ihivriuqhiqattaqtuq 
ahiruiyuqqaraangat maliganik 
uqauhiup mihaanut timimiuyunit 
Nunagiyapta Avikturviitigut, 
nunalaaptingnilu. Havakvinga 
ihivriuqtaaqtaik, paqillugiklu 
taiguagakhallu, munarilugit 
maniliurninngit, naunaipkarlugitlu 
ihumaliurluni qanuqtut 
ihuaqhilugit uqauhiq pilaarutingit 
ahiruqtanginnik.

IKAYUQTIUYUT
Uqauhinut Kamisinauyuq 
uqaqatigiyuq tahapkununnga 
tuninahuaqtumik uqauhitigut 
ikayuutikhanginnik pipkaidjutigiami 
ihumaliurniq, atuqtamiknik 
maligalluuniit ukunanut 
pimmariktumik pilugit uqauhiq 
pilaarutingit.

UQAUDJIYI
Uqauhiliqiyit Kamissinaat 
unniqtuivaktuq, ikayuqpaghugit 
havaqatigiplugillu aviktuqhimayumi 
havakvingnik, nunallaanit 
nanminiqaqtunullu uqauhikkut 
ikayuqhugit tuhaqtittinirmullu 
havaaghainut. Havakvinga 
naunaipkaiyangillu Nunavunmiutanut 
uqauhiq pilaarutinginnut.

MUNAQHIYILU
Uqauhiliqiyit Kamissinnaat 
munaqhivaktuq ihivriuqhivaghunilu 
iniqpalliayait havakviit 
aviktuqhimayumi malittiariaghainiklu 
havaaghainut titiraqhimayutut 
Nunavunmi uqauhinut pilaarutainik.

HAVAUHIGHAIT MUNAQTAGHAILLU 
UQAUHILIQIYIT KAMISSINAM
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Taamna Uqauhiulluaqtut Maligainit Nunavut 
iluani ilitaqhiyuq Inuit (Inuktitut, Inuinnaqtun), 
Qablunaatut taamnalu Uiviititut Nunagiyapta 
Akiturviani.

Nunavut amihuutilaanga Inungnut 
nukaqhiutqiyauyut Kanataup iluani. 

Naunaitkutaliuqhimayuni Kanadamiunik 2011 
mi, ukiuqatagiit Nunavunmi 24.1 ukiuqaqtut 
amigaitqiyauhimayut, Kanatamittauq 39.6 
ukiulgit amigaitqiyaublutik. Tamatkiumayumut 
31,770 Nunavunmiut, Inuktut uqahiqaanguyuq 
21,225nut inungnut. Taakunani amigaitilaangninni 
16.490 uqahimayut aimavingmingni 
uqauhirivagaat Inuktut. 

Ukunanut Uiviititut uqauhiq, 1,205 inuknit 
uqaqtut uqayuktut tamarmiknik Uiviititut 
Qablunaatitullu, Uiviititut uqauhirilluariyaat 
435nit inuknit. Uiviititut uqautigilluaqtaat 250nit 
inuknit. Piqaqtuq 35 atauhiinnaqmik uqauhilgit 
Uiviititut uqauhiq uqayuktut. 

Amihut inuuhuktut inuit uqauhilgit malrungnik 
Inuktut Qaplunaatullu imaaluuniit Uiviititut 
Qaplunaatullu. Qaffiukaffuktut uqarunnaqtut 
Uiviitut Inuktutlu. 

Qablunaatut uqarniq nauvallianginaqtuq, 
ikiglivalliatillugu Inuit Uqauhiat, Uiviitullu. 
Tamna Inirniriit Nunavunmut uqainnaqtunguuq 
inuinnait uqauhinga. Amihuuyut malrungnut 
uqarunnaqtut uqaqpaktut ihuaritqivagaat 
uqauhilliarmingnik ikayuqtaugaangata. 
Uiviitituttauq uqayuktut taimaattauq ihumayut. 

UQAUHIULLUAQTUT 
NUNAVUNMI

Piqaqtuq uqauhiit alakiit Nunavutmi.
Ilaali, piqaqtuq uqauhiit alakiit ilitugiyauyut 
atauhikmik inuktut uqauhiqaqtut anginiani inuit 
taiguqtaaqtut Inuktut alakiini inuit uqauhiinik. 
Una Aniguutinik piyagialaqutihunguyuq 
ayungnautigivaktait ihumagiyakhat ihuaqtumik 
upautighanik pipkaqtaugiangani Nunavutmiunun. 

Naunaitkutaa uvaluunin ingilgajutaaa ilihangnik 
nutaqamingnun mikhaagut  pidjutait.Ukua 
piqataublutik inuqarniit taututiahugit anginia 
inuqarniup naunia piliuqlugu nunaqatigiingitut 
katihimayun. Ayuiqhaqtut ilitugiut Nunavutmi, 
tamaitavyak talimat nutaqat qulini uiviitun 
uqauhilgit uqaqtut uqauhiqaqtut alamik 
uiviitungitumik kalbunatuungitumiklu.1 Una 
naunaitkutauvuq ayurnarninginni uqauhiit uvalu 
katiqhimayun ahini akhuugutauyuq naunaitkut 
nuutitigutikhait uqauhiqmik. 

Pusatinga nutaqat ukiulgit atani 18 
iglumiikatauyut uva atauhiq uqauhiqaqtuq 
Uiviitun, hapkuninga uqauhiqaqtun

Atauhiq Uiviit, aipaa  
alamik uqahiqmik

47.4 %

Atauhiq Uiviit, aipaa  
alamik uqahiqmik

38.8 %

Tamangnik Uiviitun 13.8 %

1 Jean-Francois LEPAGE, Brigette CHAVEZ and Camille 
BOUCHARD-COULOMBE, Portrait of Official-Language 
Minorities in Canada: Francophones in Yukon, the 
Northwest Territories and Nunavut, Ottawa, Statistics 
Canada, 2011, Catalogue no. 89-642-X no. 003



UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI

IN

60

UQAUHIRNUT MALIGAQ 

Nunavut Uqauhiulluaqtut Maligainit (OLA) 
aniguutauhimayuq Maligaliruvingnmi 
2008ngutillugu, aahiittauq pigairutauhimaliqhuni 
atuqtauliqhuni April 1, 2013. OLA 
pigiaqtitiliuqhimayuq atuqtauyukhanik 
pingahunut uqauhinut Inuit (Inuktut), 
Qablunaatut, Uiviitullu Maligaliurviup iluani, 
Nunavut Gavamaani (GN), Timiliutauhimayunut, 
Katimayiuliuqtuahimayunut, Nunavut 
Kuatiqtitiyiinnut, Nunalanullu. Taima 
pijjutauvuq kinaliqaaq ikayuqtauyunnaqtuq, 
uqaqatiqarunnaqtuq uqauhiriyaminik aturluni 
ilitariyauyup uqauhingani. 

Maligaq pijutiqaqtitivuq Ministamik munaqhiyuq 
uqauhinik, tutkighaqlugit ikayuqlugit uqauhiitigut 
piyagiaqaqtait hapkunanga aviktulingniqmi 
havakviit hamilatkununlu. Hamilatkutlu 
piyagiaqaqtut tuhaapkailutiklu uqauhingnik 
Uiviitun Kablunaatut pitkuyaukpata ‘pitkuyauyut’. 

Kavamat Nunavutmi kihimi piyagiaqaqtut 
kanugiliugutighanik naunaiyaqlugu huna 
‘piyauyumayuq’ angigiiqlugu maligaqhait 

Kavamat Nunavutmi kihimi piyagiaqaqtut 

kanugiliugutighanik naunaiyaqlugu huna ‘piyauyumayuq’ 

angigiiqlugu maligaqhait pitkuyauyunun kitut  

Hamilat pipkaqtauniaqat havauhighanik uqauhikmik  

Uiviitut Kablunaatutlu.

pitkuyauyunun kitut Hamilat pipkaqtauniaqat 
havauhighanik uqauhikmik Uiviitut 
Kablunaatutlu.

Tadja, Iqalungni naunaiyaqpiaqhimayuq Hamilat 
pilualiqtut pikaqtaaqhutiklu ilainik tuhaqtitaiblutik 
tamaini uqauhiluanik. 

INUIT UQAUHIIT  
TAMAKTAILINIK MALIGAQ

Uva tainia hivuliq pitkuyauyuq, Inuit 
Uqauhiinut Qayangnakkutunagit Maligait 
(ILPA) piyuq tamaqtailinik, atuquhimaahugu 
nuitiqhimaaqlugu Inuit uqauhiat (Inukktut) 
Angigutauyuq 2008mi.Maligak pitkuiyuq 
Kavamanik piquiplutik kituungmangan 
anginighait tamaqtaikinik Inuit uqauhiat. 
Maligaq piqaqtuq uuktuqtaghanik ilihangnikun 
piyangnigit.  Havaktaaqtuq, hamilat havauhiinik, 
nanminiqaqtunik inungnun havaktun piplugitlu 
Kavamaqyuat aviktulukhimayunlu havaviit. 
ILPA pipkaiyuq Minitamik munagiyukhamik 
tutkihaihimaaqtumik aulajutanik maligaqhat 
hulijutighat tamaqtailinik atughimaaqlugu 
ihuaqhaqhimaaqlugu Inuit uqauhiat.
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NAUNAIYAUTIT UQAUHIP 
PITAAQNIIT

 » Tamaita aviktululingniit hulilukaaviit, ukua 
piplugit Nunavut Apihuiyiit, Maligaliuvikyuaq 
Kavamat Nunavutlu, tamatkihugit katimayiit 
havakviit, piyukhat maliktaghamingnik 
pijutighamingnik havauhiitlu tuhaqtitilutiklu 
atuqtahainik inuqangnikni tamaini 
uqauhiluaginik.

 » Angayuqat piumayaminik piyaaqtut nutaqatik 
piyukhat maliktaghanik Inuktut uqauhingmik 
umanga Ilihalihaanit  iliharnianut 3, iliharniit 
ilait ilihimaliqtughat 2019mi.

 » Havaktiit Kavamatkuni Nunavunmi 
atuinagiaqaqtait Inuktut uqauhiit havakvingmi

 » Hamilat, atani ILPA tunihiyughauyut 
uqauhiinik  ikayuutikhanik inuit 
uqauhiiluanginik  atani OLA, piyukhauyut 
uqauhiinik ikayuutinik Uiviitut kablunaatutlu 
humi ‘pitjutauyukhaugaluit, ‘piyumayut alhut 
uumunga.  

MALIGALIQIYIKKUT PIYUKHAUYUT HULI 
NAUNAIGUTAINIK AULAGUTIKHAIT UBLUIT 
HAPKUNINGA:   
 » Ikayuutit tuniyauhimayun hapkununga 

aviktuqhimayuni havakviita atuqhugu ahianit 
ilauyumit kaantulaakkut 

 » Nanminiqaqtununlu timiqutinun. 
kanatami kavamangit havagviini, havagvit 
havagvigyuangitluuniit tunihiuqhat 
ikayuutikhanik Inuktut uqauhiinik

 » Nukaqhinut Nutaqqanut Iliharnirmut  Inirniit 
Uqauhiinun piyangit nutaanguqtiriliqtaatlu 

 » Nunavunmi Maligaliqiyitkunnut Apiqhuiviit 
ilauyutlu maligaqhatlu piyaqhainlu iluaniittut 
Inuit uqauhiatigut kivraqtuutit 

 » Naunaittiaqhimayuq, naunaitkutaa 3-5, 9, 10 
of ILPA

 

Hapkutat piblugit:

 » Nunalaani Havakviit

• Nunalingni Ilinniaqtuliqiyiit 

Havatinga, uqaqhimayumi uvani 

Iliniaqtulikiyiit Maligat tamaitalu 

ataniqtuqtait hapkununga 

Ilihaqvingni aulagutihimayun atani 

naunaitkutaa 197 tapfuma Maliga.

• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 

• Nunavunmi Annaujiniaqtiit Titiraqvia

• Taanngaliqiyiqyuakkut Katimayiit

• Nunavut Ilihaqpaallirvik

• Nunavunmi Nanminilingnun 

Ikayuktiit

• Nunavunmi Pivalliajutiqhalirningmun 

• Nunavunmi Igluliqiyiit

• Qulliit Nunavut Arnanut Katimayiit 

• Qulliq Alruyaqtuqtunik Ikumadjutiiit 

Ilaitlu aulagutihimayut atani Qulliq 

Alrutaqtuqtunik Maliga

• Havaktiit Qayangnairutikhangit 

Akiliuhiarnikullu Katimayiit 

 » Quasi-Apihuiyiit Timiit

• Nunavut Havaktunut 

Aajikiiktitnirmut Katimayiit

• Taanngaliqinirmut Laisiliyiit 

Katimayiit

• Inungnut Pitqutigiyauyumut 

Ihuaqhaiyiit
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05  
HULINIINNI UNNIUTJUTIT 

HAVAKTIIT PARNAIYAUTAITNIK 
AYUNGINNIKKULLU HIVUMUUTIT 

  QITIQQAUYAQVIANI 2014  

 » Havaktitiuk havallaktuhamik 

  IQAIYAQLUAQVIANI 2014  

 » Aulapkaiyiuyuq Ihumaliuqtumik 
Ihumaliurniq Maligahainik havaliqtuq  

  QIQAIYAQLUAQVIA- IMMAKTIRVIA-  
  TAAQNIRMUN AULLAQTIRVIA 2014  

 » Naunaiyainikkut angiktaunikkullu 
havaakhanut naunaiyautini, 
tuhaqtipkaitjutinga, ihivgiugutainik, 
uqaqatigiikniq ihivriuqhiyaangani / 
Ihivriuqniq Havaktinga-Inuit uqauhiannik 

  IMMAKTIRVIANI 2014  

 » Ikayuqti ilauyuq ayuiqhaqtuq 
Ihivgiuqhiniqmik Ottawami

  TAAQNIRMUN AULLAQTIRVIA  2014  

 » Havaktitiuq aujami ilihaqtumik 

  TAAQNIRMUN AULLAQTIRVIA-  
  TARIUM HIKUTIRVIA 2014  

 » Ayuihaqtughamik havaghap mighaagun 
Inuit Ayuiqhaqtunut Pivalliatjutikhat 
Havaakhaq (ILDP)

  NIQILIQIVIKMI 2014  

 » Ihivriuqhiutit/Ihivriuqniq - Inuit Uqauhiinnik 
havaliqtuq

  TATTIAQNAQVIA 2014  

 » Havaktut piqatauyut uvani Uqauhirnut 
Maligaq kangikhipkaitjutilhanut Acts 
orientation 

  UBLUQTUHIRNIRMUT   
  AULLAQTIRVIANI2015  

 » Havaktut ayuiqhaqtun Torontomi

  IIDJIRURVIANI 2015  

 » Maligaqmun ilihaqtuq ilainik 
titiraqhimayainik havakvikmi  

 » Havaktut ayuihaqtuq Qagitauyakut 
ayuihautikut hivayautitqiktuq Iqalungni  

  QIQAIYARVIA 2015  

 » Havaktut ayuiqhaqtut pitjutigiyakhaqarluni 
Iqalungni

AULAAQNIK, KATIMANIK 
HULILUKAAQNNIIT
Havajagikhimaitut uvani 2013-2014 ukiurmi  
unniutjut: Nunaqyuamun aulaaqhimayuq 
iliyauhimangituq tatqiqhiutmi ukiungani 2013-
2014, Hamunga Barcelonamun, Spainmun 
uvani Qiqaiyarvia 21, 2014  Uqauhiliqinirmut  
Kamisina katimaqatauyuq Nunakyuami 
Katimayiit Uqauhiliqinirmut  Kamisina. 
Mamianaarutigivavut ilituginginaptigu.

  QIQAIAQLUAQVIA 2014  

 » Katimaqatigiblugit Atuqtauyukhanik 
Meeting with the Commission scolaire 
francophone du Nunavut (CSFN) 
pitjutigiyauyuq atuqtauyukhanik 

 » Katimaqatigiblugu ilihaqtuq Nunavunmi 
munaqhiliqinikkut 
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  IMMAKTIRVIA 2014  

 » Katimaqaqtigiblugit ilait Maligaliuqtiuyun  

 » Uqautaubluni uvani 2014 Nunaryuami 
Nunaqaqqaaqtut Maligarmut 
Katimaqyuaqmata Iqalungni 

  TAAQNIRMUN AULLAQTIRVIA 2014  

 » Ilauyut upalungaiyautit katimayiit 
upalungaiyaiplutik umunga Inuugatta Inuit 
Uqauhiit Katimaqyuaqtut

  APITILIRVIK 2014  

 » Ilauyut uvani Nakasuk Nukaghiit Ilihakviani 
titirarniq havainiq huliluqarniitlu

 » Katimaqatigiblugit  Arctic Willow Consulting 
uvuuna GN pidjutikhat ihivriurutainut 
hapkununga Uqausirmut Quviasuutiqarniq  

  TATTIAQNAQVIA 2014  

 » Katimayut Iqalungni GN Uiviitut Tutqikhaiyiit, 
atauhilaatlu

 » Ilauyut uvani Inuktut Uqauhiq- Uqausirmut 
Quviasuutiqarniq Tigumitjutiqaqtunut  

 » Unipkaktut uvunga ilitagiyuahimayughanik 
Inuktut hapkununga Tuhaqtitiyiinun Iqalungni

 » Unipkaktut uvani Nunavut Qunngiaktitiunut 
Havaanganik Katimayuarutmunlu. Iqalungni 

 » Unipkaktut uvani Qikiqtani Inuit Katutjikatingit 
Ukiungani Katimapkaigyuaqtitlugit Iqalungni

  TARIUM HIKUTIRVIA 2014  

 » Katimaqatigiblugit  uvani 
Nunaqaqaaqhimayun angiyumi  ukiuqtaqtumi 
Angnat Katimayut Yellowknifemi 

  UBLUQTUHIIRNIRMUN   
  AULLAQTIRVIA 2015  

 » Katimaqatigiblugit CH ukunginga Piliuriamikni 
Atuqtaghanik tuhaqatigiigutait ikayuutinik 
uvalu Ilitariyauhimayunut Uqauhirnut  

 » Ihumagiyainik katimajutigiyait unalu Minista 
Uqauhirnut George Kuksuk, Kuksuk

 IIDJIRURVIA 2015  

 » Arvianun,Qamanittuaqmun, Kangiqliniqmunlu 
katiqatigilugit Hamilatkut, Ilauyuq 
Maligaliuvikyuami, katimayaaqat

 » Katimaqatigiblugit Pitquhiliqiyikkut Inuuqatta 
Inuit Uqauhiit Katimaqyuaqmata Iqlungni 

 » Katimaqatigiblu  Atanguyauhimayuk 
Aulapkaiyi Nunavut Avatiligiyikkut Katimayit 

Sandra Inutiq, Inuugatta Conference
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  QIQAIYARVIA 2015  

 » Ilauyugut uvani InuitNunagat Ilihakvikyuani 
ayuiqhaudjaudjutit 

 » Unipkaaqhuta uvani Baffin Mayat 
‘Katimakmata‘ Iqalungni  

 » Unipkaaqhuta ilaublutalu uvani Kitikmeot Inuit 
Katimayiit – ikayuqtauhimayun hulidjutaitni 
piyaaqtuq “Qitirmiut Aulajuumirnia” 
Iqaluqtuutiami

 » Ilaublutauvani Les Rendez-vous de 
la Francophonie katimaqatigiihutik 
Pitquhiliqiyikkut 

AKITAQTAUTIT UVALU INUIT ATUQTAGHAIT 

  TAAQNIRMUN AULLAQTIRVIA 2014  

 » Titiqitauyut Nunatsiaq Tuhaqtitaqhanik Inuit 
Havaakhaqarniq uqauhikunlu havaktiit  

  TAIRUM HIKUTIRVIA 2014-IIDJIRURVIA 2015  

 » Pinahuaqtainik upalungaiyaqhugit 
tuhaqtipkaitjutikhat atuqtittivallianiqmut 
huliyaghait hapkuat Les Rendez-vous de la 
Francophonie 

  IIDJIRURVIA 2015 

 » Taiguanik aulaqtitugit hapkununga 
nanminigiyauyunit ilagiyait mighaagun 
Uqauhiit pitaaqtun ikayuutihanikr

TITTIKGAKHIMAYUNIK 
IKAYUUTAUYUKHAMIK UVALU 
TUHAQTAUYUKHANIK 

  IQAIYAQLUAQVIA 2014  

 » Tuhaqtauyukhanik havaahaqtittinikkut 
nutaamik Aulapkaiyihamik 

 » Titiraqhimayumik ikayuutikhamik 
ilihakvikyuamun Monctonmun  

Eemali Kolola, Daniel Kolola-lu inuit uqauhiit katimaqyuaqmata iqalungni
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  TAAQNIRMUN AULLAQTIRVIA 2014  

 » Titiraqhimayumik ikayuutikhamik uvunga 
Tusaqtuut Iningnigit  

  NIQILIQIVIKM 2014  

 » Titiraqhimayumik ikayuutikhamik hapkununga 
Tipaakuq Mighilaaqlugu Akhuugut 
Tuhaqtauyukhanik Havaktun

 » Titiraqhimayumik ikayuutikhamik hapkununga 
Qaggiavuut, aatjikkutaqanngittuq 
Hanaugaliuqtut 

 » Quviagiyauyumun titiraqmik hapkununga 
Commonwealth Braille and Talking Book 
Cooperativekunun hananikun takpiitunun 
taiguutit Inuktut syllabics

  QIQAIYARVIA 2015  

 » Titiraqhimayumik ikayuutikhamik uvunga 
Pinnguaq  

HAVAUHIIT

  QIQAIYAQLUAQVIA 2014  

 » Inigiiktuq, tunughaqhugit uvalu katitiqhugit 
nanminigiyauyunit naunaiyautait

  APITILIQVIK-TATTIAQNAQVIA 2014  

 » Ihivriuhibluta uqauhikun iliniaqniqmunlu 
upalungaiyaqhugit  piliuqhuta tuniyaqhanik 
Maligaliuqvikyuap katimayiitnun ihivgiutakhait 
Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq 

  TATTIAQNAQVIA 2014  

 » Iniqtiqhugu Hamilat naunaiyautait 

  TARIUM HIKUTIRVIA 2014  

 » Iniqtiqhugu unniutjut hapkununga Aulanianik 
Ihivriuriniq ukununga Qikiqtani Aanniarvik 

AULADJUTAIT

  APITILIQVIK 2014  

 » Upalungaiyaqhutik Katimayunun upautiniq

  TARIUM HIKUTIRVIA 2014  

 » Ihivgiuhugit OLC qagitauyait  

 » Ihuaqhaqhugit ihivgiungniit qanuriliurutit 

  UBLUIRVIA 2014  

 » Iniktiqhugit 2014-2017 Havagviingit 
Pangnairutikhangitl 

  IIDJIRURVIA 2015  

 » Upalungaiyaqhugit Munagitjutikhainut 
havaktakhainut Katimayiit upautighanik 
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06
01

Apihuutiqaqtuq uvunga 
aviktuqhimayuni timiuyunut 
piqaqniagiaghaa pipqaqlugit 

havauhiinik uvalu tuhaqtitinikmik uqauhiluanginik 
piyumayamingnik alanut aviktuqhimayuni 
timiuyunut havakviinunluunin. kangiqhittiaquyait, 
hapkuat OLC pitkuyait Minista uqauhikun 
angigutilugit maligaqhait uvaluunin/maligaqhait 
atuqtaunahugiyait uqauhiit havaangit 
kangihipkautainiklu tamainun aviktuqhimayuni 
timiuyunut alanlu aviktuqhimayuni timiuyunut 
havaktiinunlu.  

02
Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq 
ilitagihimayaa ‘atatjutaa mighaagun 
ayuiqhangnik uqauhiq uvalu 

pitquhikkullu, akkhuugutaalu ilihaktitjutainik 
ilihavikni havaakhait havaktauhimaaliqtut 
aulahimaaliqtutlu ayungnaitumik. Kiujutitigut. 
Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq, ihivgiuqnia 
OLCngum pitkuyait imaatut:

 » Tugaaktitihimaliqtun hakugiktumik 
pitquhikkunlu uvalu uqauhiqunlu  
itquhiat upalungaiyagiangini ilihaqtun 
ihuaqhitiaqhimayamingnik inuuhiringniat 
inmigunlu ilitkuhikhait pivallianik. 

 » Angiyumik upautiniaqtut 
ilihangnikmun pipkaitjutaunngittut 
nukahitkiat ilihalihaaqtun, nuqaqhiit, 
ilihakgiaktuufaakhimavakhimayuq,ilihaiyiilu 
ilihautaa.

 »  Qanugiuliugutihanik piyut 
ihuaqhiyuumiyangani ilihainik tadja 
inulagamigiaghingman, anginia inuqarniuplu 
aviktuquhimayuni angikliyuumiqlugu hamna 
angiyumik ingutangniqaqhutik ayuiniinilu.

03
Amigaitumik uqagiyauvaktuq 
atuqtaghainik titirangnikun Inuktut. 
Atauhingmik titirgauhiqaqat 

ihuaqluaqniaqtuq ayuiqhaqtunun 
ayukiqtuinikmun Inuktut tamainun 
aviktulingningmun ayungnaivyangniaqtuq, 
tamainun piniaqtuq tuhaqtitiyiinun 
tugaaqhimalugulu Inutut uqauhiq, uqauhik 
atuqlugu nanminiqaqtunut ilagiitun,T 
Hivumuuqtinnahuarlugu, angikliyuuminiaqtuq 
adjikiilutiklu uqauhiit. Itpat tahamani pikpat 
maligak angiktauqpatlu adjikiiklutik 
kablunaatut,Uiviitut atauhikmik 
titigauhiqaqtughat. OLCkun akhuutut pitqulugit 
hapkuat Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
iniktiqtaghait akhuuqnaqtuq havauhia pitqulugu 
ihuaqhilugulu pitquyauyuq titirangnik Inuktut. 

Aulanianik Ihivriuriniq uvunga Qikiqtani 
Aanniarvik  

Uvagut aulanianik ihivriuriniq kungiakhugit 
hailiyauhimayaaghainik ikayuqtit 
tuhaqatigiigutait Inuktitut Uiviitut Qikiqtani 
Aanniarvikmi, atuqtittaanganiluunnit 
Ilitariyauhimayunut Uqauhirnut Maligaq, OLCkun 
atukuyait: 

04
Ihumagiblugu Uqauhip Maligahaa 
uvalu ikayuutikhanik 
uqautigiyauhimayunik 

PITKUYAUHIMAYUQ 4.1 
Munaqhiliqiyitkut piyughaugaluit:

 » Hanayagiiktughat uqauhikun 
kanugiliugutighanik uvalu pitkuhimayaitlu;

 
PIQUYAUYUT 2014-2015
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 » Atautimuklugu uqauhiq ayuinia pitkuyauyun 
nakuutkiyauyumik uvalu aanniqtailiniqmullu 
havauhilluanut ;

 » Naunaiyaqlugit uuktuqattaqlugillu havauhiit 
ihuaqhagyuumiyangani.

PITKUYAUHIMAYUQ 4.2
Munaqhiliqiyitkut Kiinauyaliqiyikkutlu 
piyuqhaugaluit ihivgiutughaugaluit  
havaktighaqhiurniqmut maligaghaliuqhimayut 
ihumagiyaqhagaluangit hivulliutilugit 
havaahaqtittinikkut maligaghaq.hivulliutilugit 
havaahaqtittinikkut pilugitlu tahapkuat piyaaqtut 
uqauhiinik Uiviitut kablunaatutlu, pilgaaqan 
Nunavut Nunataarnikkut Angiqatigiigutimut 
angiguta.( atuffaaqtaudjutikhainut uvani 2012-
2013 Ukiurmi  Unniutjut ) Annual Report)

PITKUYAUHIMAYUQ 4.3
Munaqhiliqiyitkut piyukhaugaluit:

 » Tamangmik havaktiit ilihimayukhat uqauhiit 
atuinagilagit uvalu uqauhitik ilitangnaqtumik 
ilumuuqtunik atuqhimaaqlugu;

 » Atukuyaulunilu ubluq tamaan 
uuktuhimaaqnik.

PITKUYAUHIMAYUQ 4.4
Havakviat Aanniaqtuliqiyit hailipkaihimayughat 
ikayuqtighat atauttikkuuqtuniklu 
huliyaghaqarlutik havakvingnilu aulapkailugu 
tamangnullu aanniaqtuliqiyit havakviinut, 
aullaaqtuniklu ikayuqtinut tingmitjiqiyinullu. 

PITKUYAUHIMAYUQ 4.5
Havakviit Aanniaqtuliqiyit parnaiyaiyughat 
tutqighailutiklu aullaqtittilutik havauhittianik 
atannguyat atuqtaghainik uqauhiit mighaagut. 

05
Uqauhirnut Ayuqhautit  

PITKUYAUHIMAYUQ 5.1 
Havakviat Aanniaqtuliqiyit havauhighaliuqtughat 
ilittuqhitighat qanuq uqauhirnut 
ayuqhautilgit taimaa aanniaqtut 
ayuqnaittumik ikayuqtauyaami ihuaqutauluni 
aanniaqtuliqiniqmut.  

PITKUYAUHIMAYUQ 5.2
Havakviat Aanniaqtuliqiyit ilitturittiarnaqtunik 
inirumayainik qauhitiyughat naatkutigiiktumik 
ikayuqtuiyaami aanniaqtunik tamangnut 
uqauhiulluaqaqtunut uqauhilingnut.

06
Uqaqtiliqtuiniq 

PITKUYAUHIMAYUQ 6.1 
Havakviat Aanniaqtuliqiyit havauhighaliuqtughat 
ikayuutighat uqaqtiliqtuiniqmut QGH-mi 
upluq tamaat unnuamilu. Uqaqtiqaqtughat / 
numiktiriyiqarlutiklu tamangnut aanniaqtunut 
tamaat.  

PITKUYAUHIMAYUQ 6.2
Havakviat Aanniaqtuliqiyit 
ilitturinnaqhimayaghait uqauhilluariyumayaat 
aanniaqtup, imaalu ilitturinnaqluni 
tamangnut ikayuutinut, aullaaqatiqarniqmut 
tingmitjiliqiyinillu.  

PITKUYAUHIMAYUQ 6.3 
Havakviat Aanniaqtuliqiyit 
ihuaqhainahuaqtughat uqaqtighailliurniq 
uqauhilingnik atauhiunngittumik (Inuktitut-
Qaplunaatut, Uiviititut-Qaplunaatut) havakvingnit 
ayuittuniklu uqaqtighaqarniqmik.  
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PITKUYAUHIMAYUQ 6.4 
Havakviat Aanniaqtuliqiyit Havakviallu Maniliqiyit 
ihivriuqtaghait havaktighaqhiurniqmut 
maligaghaliuqhimayut malittiariami uqauhirnut 
maligaliuqhimayut aghuurahuaqlugit 
havaktighaqhiurniq ilihaqhimayunik 
uqauhiqaqtuniklu aanniaqtuliqiyighat.  

PITKUYAUHIMAYUQ 6.5 
Havakviat Aanniaqtuliqiyit Havakviallu Maniliqiyit 
uqaqtinik ayuittutut ilitturipkaliqtitaghait 
taimaa akiliqtauvagait naatkutigiingniit 
ihuaqhaqpaalliqlugit havaktighaqhiurniqmut 
aulapkainiqmullu uqaqtinik.

PITKUYAUHIMAYUQ 6.6 
Havakviit Aanniaqtuliqiyit, havaqatigilugit 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliutiit (IUT), 
havauhighaliuqtughat qauyihautighanik 
uqauhirnik uqqaringniinik aanniaqtuliqiyit 
uqaqtiinik. 

PITKUYAUHIMAYUQ 6.7 
Havakviat Aanniaqtuliqiyit havaqatigiyaghait 
Havakviat Maniliqiyit, uqauhirnik ilihaqtittiyinik 
Nunavut Ilihaqpaallivianit (NAC) ilihaqtittilugit 
havaktit talvani Qikiqtani Aanniaqvianit 
maligahuaqlugit uqauhirnut pitquyauhimayut 
aanniaqtuliqiyit ikayuqtiinut. sector.

Qikiqtani aanniarvikmi iqalungni
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01
Apitiliqvik 2012mi pipkaitjutauliqtuq 
haamlatkunnut piqaqkublugit 
Inuktut uqauhingmik turaangayut 

hapkununga ILPAkunun. Hamilatkut piyukhauyut 
pijutinik Inuktut uqauhiitnun tuhaqtitaghanik 
uqauhiluanginik ihumagiyaugumi piyaqagiaqtuq 
piyumayaugumi. naunaitiaqtumik, OLCkun 
pitkuyut Minista Uqauhirnut angigutiyughat 
maligahanik pitkuyauhimayunik uqauhiitigut 
ikayuutinik tuhaajutiniklu tamainun 
hamilatkunun turaangayut pitaqlugu 
piyumayaat.

IHIVRIUTQIKLUGIT  
Minista Uqauhirnut upalungaiyaqhimayuq 
havakluni mighaanun hananikkut maliganik 
naunaiqhimayunik piyumayainik uqauhikun 
ikayuutit tuhatjutiniklu hamilatkunun 
tugangayunik pitiangnikut piyumayainik. 
Havaklugit maligahat aulautiniaqtun 2015-16 
Kiinauyaliqinikkut Ukiuq uvalu aulaqluni 2016-
17.Un aaulagutiluni Qitqauyaqvia 1,2017mi. 
Pitkuhilikiyikkut ilitugipkaqniaqtait Nunalingni 
,Kavamatkunillu Pivikhaqautikkut hapkunungalu 
Nunavut hamilatkut maligahaini tunitinagit 
Maligaliukvikmun .  Maligahat piniaqtut 
ihumaliurutainik naunaiyaqhimaniaqtuq 
“Piyumayauyuq” hunaungmangaan Nunavutmi 
nunalaat. Havauhia, piblugulu uqauhiginik 
kavamat havakviini hamilatkutlu ikayuqniaqtut 
naunaitiaqlugu una akhuugutauyuq.

02
Nanminigiyauyunit ilagiyait 
naunaiyut umunga ilihimayaangani 
ILPAkun pivaktun piplugit 

nanminiqaqtut pipkaiyut havakpiakpaktut 
ihuaqtumik havauhikiyiit.Naunaituq 
ikayutighamik ihagiahungniaqtut havagiagani 
alatkiinut numiktitigiyiuyut, ayuiqhakniq 
hapkuatlu ihuaqtunik qagitauyakut. Una 
ihuitjutigihunnguniaqtaa akuuniraaluk 
aulaniaqtun maliktaghait.OLCkut pitkuyaa 
Minista Uqauhirnut, pikatigilugit havakviit  
Pivalliayuliqiyikuut Aulaknikkunlu uvalu 
katimayinigluunniit ukuatlu Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit, (IUT), havaktut hamunga 
pipkaklugit ihuaqtumik ikayuutighamik 
numiktitiyut ihuaqhautighainik, 
ayuihautighainiklu uvalu qagitauyatigut 
piyaqhait. 

IHIVRIUTQIKLUGIT 
Maligat maligaqhatlu munagiyait  Minista 
Uqauhirnut, havaktigiyauniaqtuq talvanga 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiitkuni 
“piluni havauhikhanik makpiraliukluni 
ayuikhaidjutikhainik uuktuutinik” Inuktut,  
pitquiluni munagilugit uuktuutit naunaiyaqlugit 
inuum uuktuuta uqauhingmigun ayuiniga. 
Ilagilugit nunaptingni, nunaqyuaptingni ilagiit, 
ukuatluat Kanatami Numiktitigiyiit,titirqiqiyiit, 
uqaqtit katimayiit, Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit naunaiyainiaqtun ihumaliulutik 
akhuugutigilugu naunaitkutighainik 
pilaaqrutighainik Nunavunmi numiktitigiyiit 
uqaqtiliqtuiyut uvani 2016-17 ukiugani.
Piquhiliqiyiitkun Pivalliayuliqiyikuut Aulaknikkunlu 
ikuyuqniaqtun ihagiahukpata. 

QANURINNIA PITKUYAUHIMAYUQ 
2013-201407



UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI

IN

70

03
TImiayutut ilihimanik hapkununga 
ILPAkunun nanminiqaqtunik 
havakvigni. Una naunaiqtuq, 

ilitugipkaihimainaqlutik, kihimi akhuuqlutik 
ikayuqlutiklu naminiqaqtunik upautilugu maligaq. 
OLCkut pitquiyut Ministamun Uqauhikun uvalu 
Atan’nguyat Katimayiinni upautiyughat 
akhuugutilugu 3-5 umunga ILPAmun. 

IHIVRIUTQIKLUGIT 
Inuit Uqauhinginnun Tammaqtailinirmut 
Maligarmi naunaitkutaa 3min 5mun pikuyut 
tuhaqtitiningmun havauhiit inungnun Inuktut. 
Ukununga Uqausivut qanugiliugutigha 
akhuugutigha hapkuat atuliqtughat pingahuni 
ukiuni pitkuyauyut Uqausivut  qanugiliugutigha, 
uvaluunin alat iniqtinagu 2015-16.Kavamat 
tugaaqhimayait iluaniitut atuqniaqtut 
Qitiqauyakvia 1, 2016.

04
Inungnut timiuyuq Kavamat timiitlu 
pitaaqhutik ihuaqtumiklu 
ikayuutiniqhapkununga GNkunun, 

ilikkuuqtut timiit piyaqaqhutik inmiguutunik 
uqaqtinik ayuininginik ihagiahuktutun itut, 
ihualungituq ayuiqhaqpiahimainamik. OLCkun 
pitquiyut Minista Uqauhiqmun havaqatigilugit 
naunaitunik timiqaqtunik hivumuugiagni 
ihuaqhaqlugulu ayuihaqhimayumik 
numiktitigiviimik tamainun uqauhinut. Una 
ihualuaqniaqtuq aulaagutaa ayuingnialu.

IHIVRIUTQIKLUGIT 
Amigaitut havakviit ihumaaluktut 
ihuangningganik Inuktut akituyunik 
naunaitkutinik. Nanminiqaqtut ilagiit 
ilihimaluangitut hapkuninga IUTkut 
qanugiliugutait. OLCkut pitquiyut umunga 
Minista Uqauhingmun havaqatigilugit IUT kut 
ilitugipkailugtik havauhiitik akungani havakvik 
naunaitiaqlugu naunaitiaqhimaituq titirangniq 
tikuaqtuglugit naminiqaqtut havakviit. Una 
ihuangnikun nakuuyumiklu aulayangani 
atuqtaulunilu piyaaqlunilu.
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05
Maligak maligahatlu munagiyait 
Ministap Uqauhiqnun, Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 

uqagiiqtut iniqtiglugu tuhaqtitaudjuta 
tutkighitjutait ilihaqlugit inuin uvunga 
maligahak,hulidjutait, havauhiit una atuqtilugu 
Tutqighidjutaa ikayuutauniaqtuq ilitugipqaqlugit 
nunavunmiunun, hapkuatlu naminiqaqtut 
havakviit katimayiit, mighaagun uqauhip2015-16 
ukiuq. Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, atuquhimaaqhugu 
taiguuhiliqiniq inuinaqtun ihuaqtumiklu atungnik 
Inuktut. 

IHIVRIUTQIKLUGIT 
While the Act and pursuant regulations are 
the responsibility of the Minister of Languages, 
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit has 
committed to finalize a communication strategy 
to educate the public about its mandate, 
programs and services during the 2015-16 fiscal 
year. The strategy will help raise awareness 
among Nunavummiut, including private sector 
organizations, about the role of the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, while promoting 
terminology, orthography, and other correct 
usage of Inuktut. 
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Uvani Immaktirvia 2014, Maligaliuqvikyuap Katimayiit ihivgiuqhiyuqhat Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq 
kaitquyait Nunavunmiun inuit katimayiitlu tunihiniaqtun uuktuqgumayuni mighaagun Mligap 
hamunga Tattiaqnaqvia 31, 2014. Havakivia Uqauhiit Kamisina upalungaiyaiyut uuktuutinik. Atani 
takuniaqtun adjiliuqhimayuq titiraqhimayuq tuyuqtauhimayuq ihivautalikmun Katimayiitnun.
Adjiliuqhimayunik piyumaguvin tamainik uqaqvigilugu havakvikput.

Tattiaqnaqvia 31, 2014

George Hickes 
Maligaliuqtiuyuq Iqalungnun – Tasiluk 
Nunavut Maligaliurvia 
Qiuqutaa 1200, 926 Federal Road 
Iqaluit NU, X0A 0H0

Attituu  Mr. Hickes, 

Kiublugu titiraqhimayat Immaktirvia 18, Uvanga quviahuktunga tunilutin pigiaqtitautinik   
Ihivriuqhiphaarniq umunga Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq.pilimaingituq pitquyuq ilihaqnik piitkumi 
uqauhuiquvalu uqauhik ilihaqhimatumik, uva Uaquhiqmun Kamisinauyunga pitquyunga 
naunaiyaqhimaaqlugu upangniq ilihaqniq. Tamainik, Nunavut pigiaqaqtuq ilituginaqtumik 
unniutjutit hivunikhainik ilihaqniup. 

Uvanga iliyatqa naunaitkutanik naunaiyatiaqhimayunik, qihimi uvani titraqtamnik piyumayunga 
pingahunik ihuaqhautighanik hivunikhainik Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq aadlangguqtiqlugitlu. 

Hivuliq, Aullaqtirut Ilinniaqtuliqinirmut Maligaq ilitaghiyuq’ ilauyut akuliani ayuingniq uqauhik 
pitquhiqlu, uvalu akhuungnik atuqtaghait ilihaqviit atugahait pinahuaqtauyuq atungnialu 
atutauhimatkuyun’ hapkuat uqautigiyautjutiuqpiangungittut atuqtauqpiagumik uvagut 
ilihariaqtihimayavut piyagiaqaqtuq Ilitariyauhimayunut piquhip nuna Nunavnumi ilihaqtiunikkut, 
ikayuutikhaniglu uvalu tamainun upautiniq ilihaqnikun. Aulahimaanginaqtuq, ilihaqtitiniq 
piqaqtuq nunalaani-pitquhiliqinik titiraqhimayut; ihumagiyaqhavut huna aatjikkutaqannginnialu 
havauhikhaa humit uvagut qaihimayugut ilihaqniqmik angitqiamik mihingnaqtumik 
mighilaaqlugu. Tautuquptigu hakugiktuq pitquhiq uqauhiq ilitangnaqtuq, upalungayaqniaqtavut 
ilihaqtut nakuutqiamut nunamingni inmingnilu nauniaqtut hananikut. 

08 ILINNIAQTULIQINIRMUT MALIGAQ 
IHIVRIUQHIPHAARNIQ
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Uuktuu, atungninga atugakhap pihimayumik nunani aviktuqhimayuni, ilitangnaqlunagitut 
kablunaatut ahiningaqtunit uqauhinik ilihaqtitauyukhat uvunga ELS ihuaqtunik,uvalu  kilamik 
aniyut malguknik uqauhilgit atugaqhamik ilihiyut Inuktut uqaqtut Ikayuutaulimaitut hivungani, 
tadja ilihihaqniq atuqtaa  ayungnaqtutut ituq hamunga ilitquhianut . Ilinniaqtuliqinirmut 
Maligaq ihuaqtumik atuquyaukpat pitquhia Nunavunmiut, pigiaqaqtuq piliuqhimayuq  Nunavun 
atugaqhaa, ilihaiyiit ilihangniit pihimayuq uqauhiqaqtut nunamingni, angiyumik malgunik 
ukauhikaktumik ilihaqviup atuqtaa atulihaami iniktigutmut.

Tugliq,ikayuutauyuq upautiblugu iliharnik angiyumik hivunikhaanik, upautiniq 
iluaniituqaqtughaq tamaini havakvingni umunga iliharnikmik havaqatigiilutik atauhiqmun 
pinahuaqtainnullu. Talvauvuk, piqatauyuhaugaluit nukaqhiluat ilihalihaaqtun,nuqaqhiit, 
ilihafaatunun, ilihaiyiinunlu.Amigaitut naunaitkutini, tautungnaqtun, atuguminaqtumik 
nuqaqhiit ilihalihaaqtunun hanania piliuqhimania hivunganun ikayuutauniaqtuq kitkunun, 
manikun uqauhia, avatqutpagaa akia havauhiata, amigaitumik ikpingnaqtumik, utifaaqpatut 
aulania uqauhiq tamaqnia hapkunani ikituni uqauhip atuqtauyuni.ajikiikhutik,nutaanguqtut 
akiit havauhiit ungahiktuq naitpalaaqhuni inulgamiit kingunani iniqtigangata 
ilihagaiqtufaaqhimayun. Hivuliutikpata ilihairyuumiriamikni pifaaqniaqtuq ilihaqniq; tadja, 
ikikliut Inuit ilihaiyiit, ilihaiyut titirqiqiyut atnaguyatlu. Ilaali, Piliuqniq ilihangniqmun Inuktut 
angiqliyuumiqtughaugaluaq ihuaqtumiklu auladjutighaanik, ayuihaidjutit atugahainik 
aulaliqtughaugaluit munagiyaulutiklu,ilihaiyiit ilihaqyummilutik pitkuhimaalugit pihimayaangani 
ihuaqhiyuumigingani, angayuqaat nunalaatlu piqatigiitughaugaluit havaqatigiiklutik ilihaqniup 
aulnianik, ilihaqviitlu piyukhaugaluit tukihimayumik uqautigiyaqhait niqit akiliqtuidjuhianik 
ihumagiyauyut mighaagun kilihaqtun. 

Umiktirutaanut , iligifaagumayunga, uqqhimaitumik , tadja angiklivalialiqtuq inuqangnigit 
aviktulikniqmi ihuaqhainiq ilihaqtitiniq ilihaqtunun kilamik ihuaqhaqtughaq. Anginiqhanguqlugu 
auladjuhia ayuinigitlu, angikliyuumiqlugu havaktut taiyaa”naunaiqtauhimayuq inuqangnikun 
aviktughimayun”, Ihuatqiat iliharnirmun naunaituq. Ihuaqhaqhimaitpat, atuqtaghait hivunipta 
ayuilimaitut  ikihuliniaqtut iningigit, piliqlutiq ayungnaqtumik hulaqutiniaqtuq hivunikhaani 
Nunavut. Upautiyuqhaq tadja. 

Quana pipqagangma quviahukniqtunga pitquyauguma katimayiitnun piyauyumaguma. 

Pittiangnikut, 

Sandra Inutiq 
Uqauhikun Kamisina Nunavunmi
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Nunavunmi, Nunavunmiut uqauhiqaqtut 

Qablunaatunngittumik, Qablunaatulluuniit 

uqqarluktut ayurhatqiyauyut 

tuluqtautiqarluarlutiglu nakuuqpiaqtumik 

munaqtaunirmi ikayuqtauvagluniluuniit 

aaniaqtailiriyitkunit. 

Qikiqtani aanniarvikmi iqalungni



UKIUQTAMAAT KANGIQHIDJUTAUT 2014-2015

IN

75

Havakvia Uqauhiliqinirmut Kamisina 
Nunavunmi(OLC) piyut amigaituni ukiuni 
ihumalugiyait inuit piblugit pilainik uqauhiinik 
havauhiini uqauhihingmingni piyumayamingni 
munaqhiliqinikun Munarhilikiyikkut 
Inuuhiriknirmullu (HSS) atiqtufaaqtuq 
Munaqhiliqiyitkut uvani 2013. Maliqatingitpat 
uqauhiq atuqtaaqtait atuqtauhimaaqluni 
ayuqhautaa aulangituq, Ihumaliuqpaktugut 
pilutaa aulanianik ihivriurtitiluta.

Angivalaaqhungungman ihivgiugutait 
hapkununga HSS pilugitlu timait 
tamaita kivgaqtuqtut munaqhiliqiniqmik 
aviktuqhimayumi(taaktit, kiguhiqiyiit, 
iiyiliqiyiit, havauhiliqiyiit),Tugaahimaluaqtavut 
ihivgiugutit inungnun Uiviitlu uqauhiinik 
munagiyauyut  Qikiqtani Aanniarvik Iqalungni.
Taimaatut ihumaliugutivut: Munaqhiniq 
pivaliatitauyuqmunaqhiniq tamavyaqtingnun 
munaqhinikun. 

Hivulia uniujutait naunaiyaqhimayuq 
aulanianik ihivriuriniq. Naunaiyautaa pivalianiq 
kivgaqtungniq tuhaqtautinik Qiqaiyarvia 1, 2012 
uvalu Qiqaiyarvia 31, 2013, malittiariaghaillu 
taapkuninnga  Uqauhilluanut Maligait, 
R.S.N.W.T.19882 uvani Qikiqtani Aanniarvikmi 

2 The systemic investigation was conducted while the 
Official Languages Act, R.S.N.W.T. 1988, was in force. 
Even the Official Languages Act of Nunavut came into 
effect in April 1, 2013, it does not affect the Languages  
Commissioner’s authority to investigate and make 
findings.

Tuklirnit naunaitkutanit ilittuqhitivaktuq 
ayuqhautinik uqauhinut ikpingnautiniklu 
ayuqhautinit. Ilihimaliqtugut taimaa 
aanniaqvingnit ihuinaaqpiaqhimayut uqauhiit 
mighaagut aanniaqtut taapkua aanniaqvingnit 
tuhaqtittiyighanik ikayuqtighaqhiuqtughat 
uqauhinut uqauhilluanganik aanniaqtup. 
naunaittuq taimaa ihuinaarutauliqpaktuq 
inungnut Nunavunmiunut hapkua 
irininatqiyauvaktut: aanniaqtuq amirnainniat, 
pittiarniqhanik munaqtit ayuqnainniallu 
ikayuqtauyaami ikayuqtinit.  

Talvanngat apiqhuivaktut inungnik 
atauttikkuuqhugit 51-nguplutik inuit:

 » Hitamat taaktit; 

 » 8-nguyut titiraqtit uqaqtit; 

 » 6-nik munaqhiyinik; 

 » 10-nik munaqtinik/atannguyanik/aulapkaiyit 
QGH-mi; 

 » 12-nik inungnik nunallaarnit aallatqiingnit, 
8-niklu Inuktitut uqauhilingnik naalaktinik 
hitamaniklu Uiviititut naalaktinik; 

 » Pingahut qauyihaqvingnit havaktit; 

 » 8-nik Nunavut havakviininngaaqtut 
pingahuanguyullu katimaqatigiit aallanit 
nunallaarnit. 

09 AULANIANIK IHIVRIURINIQ- 
QIKIQTANI AANNIARVIK
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Katimaqatigihimayait taamnalu tuklia ministap 
Aanniaqtuliqiyinit Inuliqiyillu unipkaaqhugit 
havakvingnit qauyihaqtait. Qaffinit 
apiqhuqtauvaktut qanuq ikayuqtaulaariaghainik 
maligaliqiniqmut havauhighaniklu 
ilittuqhitiyauvaktut titiranigiami qauyihaiyaami. 
Amigaitut titirqat hivumuaqtitauhimayun 
Tuglianun Ministap HSS kiuyauhimatun 
amigaitutlu titqqanik akhut ikpinagutait 
piblutik ihivgiungniinik aulaqtihimangitut 
Tugliata Ministap havakviani. Amihut titiqqat 
ihariagiqpiaqtait qauyihaqtunut hailiyauhimaittut 
tuklia ministap havakvianit; 7-nguqtut 
tatqiqhiutit kinguvaqtut titiraqvilraanganit 
OLC-kut maligaliqiyiit titiqqat naunaitkutighat 
qauyihaqtunut pitquplugit, 13-nguqtullu 
tatqiqhiutit kinguanit OLC-kut titiraqvianit 
talvunga tuklianut ministap. 

Kinguliqmi, Naunaiyaktakkut uuktuutit 
ayuiqhautait Ihivriuqlugit qauyiharlugillu 
ilihaqhimayait Nunavut aanniaqtuliqiyiinik, 
naunagiangani munaqhinik. 

Qauyihaqlugit naunaitkutit katitiqhimayut taimaa 
naunaitkutaqarniat hapkununga HSSkunit. 
naunaitkutat ihumagilluaqpagait hapkua 
qauyihaqtait ihumagiplugit hapkuanguvut 
aulanianik ihivriuriniq tautuqtaqut Qikiqtani 
Aanniarvik malittiayuittut uqauhirnut 
havaaghanik titiraqhimayutut ilanga 11-mi 
talvani  Uqauhiulluanut Maligaqnit,  R.S.N.W.T. 
1988 ihuinaaqpaghutiklu pilaarutainut inuit 
uqauhirnut, aittuqtauhimayutut ilanga 14 (1)-mi 
(2)-milu talvani maligaqnit. Himauhiktuq s. 12(1-7) 
Ilitariyauhimayunut Uqauhirnut Maligaq).

Ataani ilitturiyauhimayut qauyihaqtainit pingahut 
uqagiluaqtait: 

 » uqauhirnut maligaghaliuqhimayut huliyaghait 
atautikkuuqtullulanguage 

 » Uqauhiikkut ayuqhautait

 » numiktiriniq

Atautimi uqaqtamiknut, naunairutingnik 
titiraqhimayun,ilihimayutlu atuquyauhimayut. 
Fuatiit atuquyauhimayut hapkununga 
Munaqhiliqiyitkutnun; tugaangayut 
maligaqhanut, qanugiliugutighainik 
uvalu aatjikutagihimaaqlugu tutqiqtut 
Ilitariyauhimayunut angiyuq akhuugut 
maligahaq ukuninga Ilitariyauhimayunut 
Uqauhirnut Maligaq aturahualirnikkut pilaarniq, 
aanniqtailinirmut, adjikiikniq munarhiliqitjutinut 
tamainun inugnun Nunavunmi. 

Ihivriuritilluta, ilitturiugut pingahunik 
aktumayunik munaqhinirmut: uqauhiit 
tuluqtautauyut, takuyumannginiq 
aaniaqtut qayangnaqtuukkuutailiniannik 
qanuqtuurutikhakhiurumanginnirlu. 

Nunavunmi, Nunavunmiut uqauhiqaqtut 
Qablunaatunngittumik, Qablunaatulluuniit 
uqqarluktut ayurhatqiyauyut 
tuluqtautiqarluarlutiglu nakuuqpiaqtumik 
munaqtaunirmi ikayuqtauvagluniluuniit 
aaniaqtailiriyitkunit. 

Unipkariyauyut takuuhiriut tapkua Inuktitut 
Uiuitullu uqayuktut apirhuqtauyut ukpirukhuktut 
uqauhirmikkut pivikhaqaqtukhauyut 
aanniaqtailiriyinit. 

 Huunalliqaak, uluriahungniqtut hapirniglu 
ihumaalungniglu ilaani uqqagiktut Inuktitut 
Qablunaatullu uvvaluuniit Uiuititut 
Qablunaatullu ayurhaliqpaktut uqariamingni 
tuglirmi uqauhikkut qanuriligangamik, 
uvvalu kangiqhiayungnaiqhugit munaqhit 
inmingnigluuniit kangiqhinaiqhutik. Uqauhirmut 
tuluqtautit aktumaqpiaqpaktut aanniaqtuup 
qayangnaqtuukkuqtailiniannut nakuuyumiglu 
munaqtauniannut. 

Ilitugiuyugut ilanini piyaini uqauhiit mighaagut 
aanniaqtut atuqtaungitut, amigaitut inmingnik 
unalimaitut qayangnautaublutiklu, ajikiikhutik 
quglungnaqtuq,ilitugiyugutlu ayuiqhaqhimatut 
tahamaniitut apigiyauvaktun uqaqtiliqtuiblutik:
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 » Ilagiit;

 » aaniaqtuq iglingmini; 

 » halumaqhiyiit;

 » havaktiit aaniaqvikmi munaqhiyut;

 » havaktit ayuiqhaqhimangitut uqaqtuliqtigiyut; 

 » nunalaani inuit.

Atungnik ayuiqhaqhimangitumik uqaqtimik 
ihuiniaqtuq hiamitiqtughaungitunik 
qayangnaqniaqtuq. Pilirgapta 
ayunnginnirmik aanniaqtunik munaqhinirmik 
qayangnakkuuqtailiniat inuit ihumagiplugu. 
Malrungnik uqauhilingnik aturnikkuttauq, ukua 
inuit havaktiunngitpata aanniaqtuliriyinit, 
qayangnaqtuq ilihimayunaittungnaqhiut 
taininnik aanniaqtuliriyitkut. Havangniq 
aanniarvingmi taaktinngutaunngittut 
uqaqtinnguqtaunngittullu.Inuk uqarunniqqat 
Uiuitut Inuktitulluuniit, imaa tukikanngittuq, 
aanniaqtulirinirmi uqaqtiuyuq. Kingulliqpaamik, 
Kanatami qauyihainiit takuhiuriut 
angitqiaqpaimik naammagukhuktut 
ayunngittunik uqaqtiqarnirmik 
akiliqtuqtaunngittunit uqaqtiliqtuqtitauyunit. 
Ihumaalungnaqtut ilaruhiit 
uqaqtiliqtuqtitaugangamik: uqatiuyariaqarniq, 
ihumaalungniq, tutqiinniq, kamagiyakhaningniq, 
qauyimannginniq aanniaqtulirinirmi taininik. 

Makpiraaliurutikhanullu pilugit Inuktut, 
Uiviititutlu, maliganut turangayuq: tamaita inuit 
pimmarikhaqtitauyukhaungmata atjigiiktumik 
ukpiriyaunikkut, atjigiiktitaunikkut. Aanniaqtuq 
pinirluktukhaunnginmat tunnganaittumik 
kiuyauluni qanuriliuqtauluniluuniit, 
utaqqipkaktitauvallaarluni, munaqtauttiangilluni, 
naglikhaqtitauluniluuniit, tukhirami 
uqarviuyumapluni Inuktitut Uiuititulluuniit 
Qablunaatunngittuq. Hivulliq kamagiyaat 
aanniarvingmik aulattiyiita naunainniq 
pimmarikharniq inuuhiqarnirmi pitquhinik, 
Code of Ethics munaqtauttiarniglu 
aanniarvingmunngaqtitaunirmit maminnirmut.

Angirutauvaktuq nakuutqiamik 
tuhaumatittivaktut munaqtiit aanniaqtullu 
uqayukkangamik atjigiiktumik uqauhirmik. 
Uqauhiikkut ayuqhautiqaqqat uqaqtiliqtuinikun 
ihuinaaqniatut uqaqtiliqtuiyumun 
aaniaqtumunlu,  ihuarnianut aulattiarnianullu 
aanniaqtuliriniup. Uqauhikkut tuluqtautauyut 
qayangnaqtukkuurutauvaktut aanniaqtunut, 
aanniqtitauttaramik. Uqaqatigiittianginniq 
apqutauttaqtut ukununga: 

 » mikhiyumirlutik maliktut mamiharnirmingnik; 

 » ikikliniannut aanniaqtut maliguayut ; 

 » ihuinaqhutik aanniaruntiqarnigarniq 
havaamingnilu; 

 » amigaiqyumilutik uuktuqtauniit taaktiniglu 
uqaqatiqarniq; 

 » nakuunngittumiglu kinguagut 
aktumayuqarlirniq; 

 » qilamiurnaqtut qanuriliut ; 

 » katarluni aanniaqtup munaqhiatalu 
naammaguhungniit;; 

 » Akitturyumirluni munaqtauniq. 

Ayunngittunik uqauhikkut pivikhaqarniq 
ikayuutauttaqtuq imaa: 

 » Aanniaqtunut: ilihimattialiqhuni 
anngiqtitauniq, nakuutqiamik qanurinnianik 
aanniarutip tuhaqtitauniq, nakuutqiamik 
aannniarunmik naunaiqtauniq, 
atuqtitaunnginiq piyariaqanngittunik, 
nakuutqiamik uuktuqtaunirmi tuhaqtitauniq, 
qayangnaqquuqtailiniq naammaguhungniglu; 

 » Piviuvaktunut: iqihulitailiniq, mikhilaariniq 
ihuinaaqtarnirmik;

 » Aulattiyiuyunut kamayiuyunullu: 
kamaguhukyuariaqannginniq uvvalu 
nakuuhiyumirutauqpiarlunilu;; 

 » Aanniaqtuqanngituliriyinut: nakuutqiamik 
aturniq pivikhanit nakuutqiamiglu 
uuktuqtaunirmit tuhaqtitauniq; 
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 » Inungnut: nakuutqiamik munaqtauniat 
inuit, pivikhanit piyuummirniq 
uvvalu ukpiruhukyumminiq 
aanniaqtuqanngittuliriyinik.

Uqauhiikkut ayuqhautiqaqqat inungmut 
upautitjutauyungnaiqpaktut ihivriuqtauvikhamut 
mamihaqtauvikhamulluuniit. inuit 
angiyunik tuluqtautiqainnarumik hivullirmik 
takuyauyaqtuigangamik aallatqiinit 
munaqtinit, ilaani kinguvautauvaktuq 
munaqtaunirmut ilaanittauq ilangit aanniaqtut 
munaqhiliarungnaiqpaktut. 

Inuit Uiviititullu uqauhiinik uqauhilgit 
apiqhiyughat ikayuqtauyumayughallu 
uqauhilluangagut, kangiqhipkaittiariami 
aanniarutaanik, uingaiqhimalugit apiqhuutit, 
qanurilihimayaaghanik, havautighat 
ilihimattiaqlugit malittiaqlugit pitquyauhimayut. 

Munattiaqtauyughat naatkutigiiklutik taapkua 
Qaplunaat, tamangnit aanniaqtuliqiyit 
havakviinit, titiraqtuiniqmut, ihivriuqhiniqmut, 
naunaitkutaghanut titiraliqiniqmullu. Qanuq 
aanniaqtuq malittiaqniaqmat pitquyauhimayunik 
Qaplunaatuinnaq titiraqhimagumik? Qanuq 
uingaiqhimaniaramik atiliqturiami angirutit 
titiqqat Qaplunaatuinnaq titiraqhimagumi? 
Hapkua apiqhuutauvaktut amirnainniigut 
aanniaqtuliqiyit munattiaqniinullu. 

Ahiagullu, hapkua nuatqatigiit aanniaqtuliqiyinit 
ikayuqtauyughat ilitturipkaiyunik pittailiyuniklu 
uqauhilluangagut ihuinaaqtaililutik 
hivunighaptingni. 

Uqattiarunnarniq ilitquhiniglu ilihimattiarniq 
angiyumik avatqumayut atuni kamagiyauyunit 
ilautjutiqaqtuni aanniaqtailinirmi. Angiyuq 
hivituplunilu ayurhaut tamaitalu ilautjutiqaqtut 
kuulliriiktuni ilauyarialgit: mighaanut 
aanniaqtailiriniup, timiit inuillu. 

Nunavut Kavamanga, Aanniaqtuqanngittuliriyit, 
aanniarvingmi atanguyait munaqhillu 
qauyimapkaktitauyarialgit uqauhitigut 
piyunnautinik ikpingnarniinniglu mighaanut 
piyunnarnirmit aanniaqtailiriyinit, 
munaqtauttiarnirmit talvangaanit, 
qayangnaqtuukkuuqtitauttailiniq. 

Niriuqtugut Munaqhiliqiyitkut kilamik 
aulagutiyuqhaugaluit maliktakhariyainik  
Ilitariyauhimayunut Uqauhirnut Maligaq  
tigumitjutiqaqtunut ikayuutiniaqtun 
auladjutighainik atuquyauhimayaptingnik 
ihuaqhiyuumigiagani Nunavunmiun 
qayangnaigutighanik, ihuaqtunik 
munagijudtighanik piyanganiklu inuhiginikut 
munagijudtighanik.
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IHUMAGIYAUYUT 

2014-2015 ngutillugu aulaniptigut, OLC titiraqhimayuq 11 nik ihumaaluutauyunik. Taapkunani siskin 
atayut Timimiuyunut, atauhiq atabluni nunallaap hamilanganun hitamat nanminiqaqtuni timiini. 

Uqauhiitigut ihumaalutauyut ukununga atahimayut: Inuit uqauhinganut 64%, Uiviititut 36%, 
Qablunaatitut 0%. 

Ihumagitkuyafi ukuat iluani OLA ILPAkunlu,pikangituq imaaluunin timiuyunun piyaanigutait 
kivgaktungniqmun tuhadjutinik uqauhingmingnik alamun timiuyumun, havaktimingnunluunin. 
Pihimaaqhugit ihuiguhuutit uma mighaagun, pitquyauniatuq angigutilugit maligaqhat hapfuminga. 

IKPAT 1  
NAALLUGIT IHUMAALUUTAUYUT 
TUNIYAUHIMAYUT 

Qanurittut ihumaaluutauyut
Naallugit 

ihumaaluutauyut 
titiranunngaqtut

Itquumayut 5

Qinngiyauhimayut 6

Atauttimut 11

IKPAT 2  
IHUMAALUUTIT NAUNAIQHIMAYUT 
TUHAQTITINIKUT 
 

Tuhaqtitiniq
Qaffiuyut 

ihumaaluutit

Uqaqhtuik (upautiblutik 

hivayaqhutikluunin)
8

Titirgaqhimayun 

(titiraq,qayumiktukun 

qagitauyakunluunin)

3

Atauttimut 11

TIKPAT 3  
IHUMAALUUTIT TUNIYAUYUT  
NAUNAITKUTALGIT HAVAKVIKKUT 

Ihumaaluutit tuniyauhimayun Qaffiuyut 
ihumaaluutit

Avikturhimayuni 6

Kaanatami 0

Haamlatkunni 1

Nanminiqaqtumi 4

Aturnaittuq/
ihumagiyakhaungittuq/
ulapiqutainnaq/piliurhimayuq 
nakuungittumik

0

IKPAT 4  
QINNGIYAUHIMAYUT IHUMAALUUTIT 
NAUNAITKUTALGIT HAVAKVIKKUT  

Tuhaqtaulaittut Ihumaaluutit Qaffiuyut 
ihumaaluutit

Tuhaqtaulaittut Ihumaaluutit 2

Kaanatami 0

Haamlatkunni 0

Nanminiqaqtumi 4

Aturnaittuq/
ihumagiyakhaungittuq/
ulapiqutainnaq/piliurhimayuq 
nakuungittumik

0

10  
IHIVRIUQHINIKKUT UNNIUTJUT
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QANURININGANIIT TITIRAQHIMAYUT 
IHUMAALUUTIT

TUHAQTAUVAKTUT IHUMAALUUTIT

01
Ihumaalutit uqaqtauvaktuq una 
2014mi igluaqaqtu naminiq 
ukhuqyuap utigutaanun 

naunaitkutanik tuyuqtauhimayuq qagitauyakun 
uqaqhimayuq qablunaatut Inuktuinaqtunlu. 

Una ihumaaluut pihimayuq pilaaqtuq.OLCkun 
uqaqatigiyait Maniliqiyiit itqaumakublugit 
maliglugit maliruagakhat naunaitkutani 11(1) 
(b) mighagun Ilitariyauhimayunut Uqauhirnut 
Maligaq, akhuugutauyuq timiuyunun 
tuniyuqhaugaluit naunaitkutinik inungnun 
tamaini uqauhiini. 

02
Inuk titirgaqtuq ihumaaluutiminik 
mighaagun naunaitkutinik inungnun 
anitauhimayuq Hamilakunin 

qablunaatuinaq mighaagun halumaqhitquiyunik 
hilatimingni akiliqtughaniklu nunamik.  

Una ihumaaluut pihimayuq pilaaqtuq. 
Hamilatkut piyuqhat pibkailutiq kivgaktuutinik 
Inuktut uqauhiinik atani Inuit Uqauhinginnun 
Tammaqtailinirmut Maligarmi.Una ihuaqhiyauyuq 
unalu inungnun naunaitkut pifaataat Inuktut 
kablunaatutlu.

03
Inuk titraqtuq ihumaaluutminik 
mighaagun uqaqtighagluktuq 
Qiqiqtani Aaniaqviani. 

Una ihumaaluut pihimayuq pilaaqtuq. 
Aaniaqtulukiyiitkut unuijauyu ihumaaluutainun. 
Una huli aulayuituq naunaiyaqhimabluni 
aulanianik ihivriuriniqmi.

04
Inuk titraqtuq ihumaaluutminik 
mighaagun katimatilugit 
Angayuqhiit Ilihaqviani angayuqaan 
uqaqtighailiuqtut. 

Una ihumaaluut pihimayuq pilaaqtuq. 
Iliniaqtulikiyiitkut uqaudjauyut uuma mghaagun.
Una ihuaqhiyauyuq.Itqaumadjutighainik 
tuniyauyun iliniaqtuliqiyiit katimayiit atanguyaitlu 
uqauhingmigut kivgaktuutinik tuhaadjutinik 
piyukhat katimagamik Inuktut uqaqtiqaqtut.

05
Ihumaaluut uqaqtauyuq 
hapkuanguuq Aanniqtailinirmullu 
Havalimaiqqata Nalliqtarvik (WSCC) 

ilihiyut malguuknik havaakhanik Qablunaatuinaq. 

Una ihumaaluut pihimayuq pilaaqtuq. 
OLCkut uqaqatigiyait Aanniqtailinirmullu 
Havalimaiqqata Nalliqtarvik ilitugipkakhugit 
inungnun kivgaktuqtut Avighimayuni 
Gavamatkut malikhugu naunaitkutaa 11.(1) (b)
mi Ilitariyauhimayunut Uqauhirnut Maligaq, 
uqaqhimayuq nuititiyukhat tuhaajutinik inungnun 
tamaini uqaqhiluangini. Tamangmik havaaghak 
titirgaqhimayukhaq uqauhilungini.
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TUHAQTAULAITTUT IHUMAALUUTIT

06
Inuk titraqtuq atini titiragamiuk 
titirauhingmigun uhijutini 
uqaujauyuq titiraqtaghainguuq 
Qablunaatuluaq.

Una ihumaaluut piyaungituq  
nanminigiyauyunit ilagiyait hilatani inmat, tadja 
maligaghaqanginmata pitquyauhimanginmata 
uqauhiitigut. Qihimi OLCkut titraqtut 
ilitugitkublugit havakvik ilaaniguuq, hivuniptingni 
maligaghanikniaqtut hapkununga Inuit 
Uqauhinginnun Tammaqtailinirmut Maligarmi.

07
Ihumaaluut titiraqtauhimayuq 
ikhinaqhutik naunaitkunmik 
syllabicstut titraqhimayukhaugaluaq 
hilataani havakvium. 

Una ihumaaluut piyaungituq  nanminigiyauyunit 
ilagiyait hilatani inmat,pitanginmata 
maligaitutiglu piyaqanginmata uqauhingnik.
Qihimi, OLCkut hivayaqtain titrqitugitlu 
pitkublugit havakvik piyuqhauyuq pipkailuni 
naunaitkutinik kivgaktuutiniklu Inuktut 
ilitugitkublugitlu ilaani pitkuyauniaqtun atuglugit  
Uqauhinginnun Tammaqtailinirmut Maligarmi.
Utuqaq naunaitkut unguvaqtauyuq nutaamik 
iligiblugu.

08
Ihumaaluut titraqtauyuq mighaagun 
nigijutihamik tingmilimaitpat 
titraqhimayuq qablunanginaqtun 

atauhikmik uqauhiqaqtut ilihimangitut 
hunauyaaghanik titirqat humun atuqtughat. 

Una ihumaaluut piyaungituq nanminigiyauyunit 
ilagiyait hilatani inmat, pitanginmata 
maligaitutiglu piyaqanginmata uqauhingnik, 
Qihimi OLCkut titiraqtut ilitugitkublugit havakvik 
ilaani atuqtauniaqtuq maligahanguqniaqtuq 
hapkununga Uqauhinginnun Tammaqtailinirmut 
Maligarmi.

09
Inungnun timiuyuq uqaqtuq 
ihumaaluutmik tuniyauyuq 
takukhauvaalirutinun piqutinik 

qblunaaqtuinaqnik uvalu inuktutlu hapkunanga  
Nunavut Tunngavik Incorporatedkunin (NTI).

Una ihumaaluut piyaungituq NTIkut Inuit 
timiqutigiyaungmata, nanminiqaqtunut havagviit 
timiungman. Nanminigiyauyunit ilagiyait 
hilatani inmat, pitanginmata maligaitutiglu 
piyaqanginmata uqauhingnik.



UQAUHINUT KAMISINAUP HAVAKVIA NUNAVUNMI

IN

82

10
Inungnut Kavamagiyauqatauyut  
uqaqtuq ihumaluunmik piyamini 
tiitrqanik qablunaatuinaq 

hapkunanga Gavamat Nunavunmin 
pangnaiyautinik katimaqyuagutinik hivayautikun 
kihimi atauhiqmik uqauhiqaqtut inuktut 
uqaqyuktuqaqtumik uqaqtiqangitut 
kivgaqtuqtumik. Timiuyut Inungnut 
Kavamagiyauqatauyut hanayukhaugaluaqat 
numiktiqhimayunik titirqanik uvaluunin 
piluaqtaghagaluangat Havakviita?  

Una ihumaaluut piyaungituq. Pikutiqangituq 
ukunani OLA ILPAkunitlu pihimanik tuhaqtitautinik 
kivgaktuutinik akungani aviktukhimayuni 
timiuyuni. Aviktuqhimayut timiuyun piyaaqangitut 
kivgaqtuutinik tuhaqtitaghaniklu uqauhitluanginik 
piyumayaminik alanut aviktughimayunik 
timiuyunik.

11
Inungnut timiuyuq titraqtuq 
ihumaaluutmik tuyuqtauhimayuq 
titirqitjutinik qablunaatuinaqtut 
hapkunanga Ilinniaqtuliqiyiitkunit.  

Una ihumaaluut piyaungituq .Pikutiqangituq 
ukunani OLA ILPAkunitlu pihimanik tuhaqtitautinik 
kivgaktuutinik akungani aviktukhimayuni 
timiuyuni .Aviktuqhimayut timiuyun piyaaqangitut 
kivgaqtuutinik tuhaqtitaghaniklu uqauhitluanginik 
piyumayaminik alanut aviktughimayunik 
timiuyunik.

NAALLUGIT IHUMAALUUTIT TITIRAQHIMAYUT HAVAKVIANIT UQAUHILIQIYIT 
KAMISSINAP 2009-MIT  

IKPAT  5
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UTTIMIT QAFFIUNGMANGAAT AVIKTUQHUGU  UQAUHILIRINIKUT 
ILANGINNIK 2014MIT-2015MUT

 IKPAT  6

IHIVRIUQHINIQ TUHARNAARUTIKHANIK 

Iligiyugut naunaitkutinik hapkununga aviktuliqniit timiuyut iliuqhaiyut tuhaqtaghanik, inungnun 
kivgaktuiniqun tuhaqtaghaniq (PSA), Inungnut Aanniarutinut Uqautjiyit (PHA),uqaqhimayunik uvalu 
naunaiqhadjutinik, munagihimaaqhugit tuhaqtitautit iliugaqhimayut atautikut Naunaiyagiikhimayuni, 
tamaini uqauhituqaini. Hama naunaitkutit tamaita  piblugit uqauhiit atautimut:   

Uqauhinga
2010mit-
2011mut

2011mit-
2012mut

2012mit-
2013mut

2013mit-
2014mut

2014-2015

Inuktitut 87% 84% 94% 94% 93.7%

Inuinnaqtun 57% 54% 64% 72% 64.2%

Uiviitut 52% 55% 70% 88% 91.8%

Qablunaatut 96% 99% 100% 100% 100%

159 tuhaqatigiigutait, tuhaqatigiigutait Inuktitut pikangitut qulinik (6.3%). 
159 tuhaqatigiigutait, tuhaqatigiigutait Inuinaqtun pikangitut 56mikin (35.2%). 
159 tuhaqatigiigutait, tuhaqatigiigutait Uiviitut pikangitut 13nik (8.2%). 
159 tuhaqatigiigutait, saivat qablunaaqtuinaqtun  (4.4%).

Inuit Language

64%
French

36%
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TAMATKIUMANIIT TUHAAYAGHAT

Iliugaiyugut malguuknik titiqanik. Uvagut Kavamaliqiyitkuuyugut (EIA) havaaqaqtun ihuaqhariagani, 
pilugitlu numiktilugitlu tamainun uqauhiluanginik, aulaqtitjutaitlu tamaita Gavamat Nunavun 
tuhaqititaqhait(Tuhaqtaghat,PSA,PHA tuhaqtitjutit, uqautauyutlu titrqatlu) tamainun havakvingnun 
hapkunangalu Hivuliutimin, hivuliq titraq naunaiqutauyuq naunaiqhimablugit tuhaqtitinikun 
titiratiaqhimaniin uqauhiluakun.

Tuglik titiraq piyuq naunaitkutmik tuhaqtitinimun tuniyauyunun inungnun kivgaqtuqtunun, Kamisina 
Nunavunmi uvalu Maligaliuqvik, munaqhingmata uqaqtitiniqmik inmingnik tuhadjutighainik tamainun 
uqauhingnun.

Ukiunga 2014-2015, tuhaqtitiniqmuuinaq piyauyumun hafumunga Hivunikhaanik naunaiyaqhimayun, 
titiraqnikun havauhia naunaiqhimayuq hama:

A = Nakuuqpiaqtut (80 - 100%)  B = Nakuuyut (65 - 79%) 
C = Naamagiyauyut (50 - 64%)  D = Ihuaqhiyaugiaqaqtut (0 - 49%) 
 

HAVAKVIIT UVALU NANGAGIYAUYUQ HIVULIQTI3 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Pivalliayuliqiyikkut Ingilrayuliqiyitkullu A A A

Ilinniaqtuliqiyikkut B B A

Nunalingni Kavamatkunnilu Pivikhaqautikkut A D B

Kavamaliqiyikkut4 D C B

Pitkuhiliqiyiitkut A A C

Avatiliqiyit B B C

Ilagiingnik Ikayuqtit - C C

Maniliqinikkatut A - C

Hivuliqtip Havakviat D C D

Aaniaqtailimayiit A A D

AALAT AVIKTUQHIMAYUN TIMINGIT5 2012-2013 2013-2014 2014-2015

KamisinaNunavunmun B A A

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit - - A

Maligaliuqvik A B A

Qulliq Alruyaktuqtunik Ikumatjutiit - D C
3

3 The number of press releases issued by some territorial institutions is too low for analytical purposes.
4 Communications specific to EIA.
5 The number of communications issued by a territorial institution might be too low for analytical purposes.
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NAUNAIQTAUYUT

Namakhivyaktuq atungniqmun Uiviitut, 
angikliyuumiqniga 3.8% kingunani ukiup 
qihimi mikhilaaqtuq 0.3%mik atungniqmun 
tuhajutinik Inuktitut uvalu 7.8% atungnik 
tuhajutinik Inuinnaqtun. Ilaini tuhadjutinik (4.4%) 
pihimayut Qablunaatut amigaitpalaat pikangitut 
uqaqtikangitut Inuinnaqtun(56 tuhaadjutit 
uvaluniin 35.2%).

Quviagiyauyutin Kamisina Nunavunmun 
pihimahimaaqtait naunaitkutit, hapkunungalu 
Maligaliuqvikmun ihuaqhiyuumikhugu auladjutait 
naunaitkutaa A. 

Ukiuq tamaan, una havaktaghaq 
tuhaqtitiyughanik inungnun uqauhiluamingnik 
ayukhautauvaktuq timiuyuni, 
havagittiagumahuiqhautainaq akhuugutait 
tuhaadjutit kivgaqtuutitlu piinalaiqhutik 
uqauhiluanginik.this obligation to communicate 
with the public in all official languages 
remains a challenge for most institutions, 
which undermines their efforts to make their 
communications and services available in all 
the official languages. Pitquyauhimagaluaqhutik 
numiktingniit tuhaadjutit pitkuyauhimayut 
Hivuliqtip havakviani timiuyun munagiyaqhait 
EIA, tamaita aviktughimayun timiuyun 
tautuktitiyukhaugaluit hivuliqhuqlugitlu 
hapkuninga aulagutilutiklu ihuaqtumik 
ingilganainik maliglugitlu Titirgauhiun angigutait. 
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11
MALIGAIT

01
Munarijjut uqaqtaaqniit 
havakvikmi uqauhingmigut. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Ihivriuqhitillugit “aulayunik 

aturuminaqhihimayunik” taapkuallu maligait 
uqauhiitigut kivgaqtuijjutit atuqtauliqtut 
avikturviita timingninit 2014

 » Qauyihainiq nuivalliayunik aippaanganirmit 
qanurininganianik

 » Ilitaqhiniqlu aviktuqhimayumi havakvingnit 
malittianngittunik uqauhinut maligaqnik (ILPA)

 » Ilitaqhiniqlu uqauhighanik maliktaghaniklu 
uqauhinut pilaarutit ihuinaarutainut 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Kafin 

• havaktit havaktaaqtut inuit uqauhiini

• havatit ilihimayun uqauhip 
atutaangniganun

• havatit piyaaqtun tuhadjutinik inuinaqtun

• havaktit uqaqtun employees who say they 
are victims of discrimination

• territorial institutions complying and not 
complying with the ILPA

NAUNAIQTAUYUT
 » Una hulijjutikhaq kinguvaqtitauyuq.

02
Munarijjutiit avikturviup 
timinginnik uqauhiitigut 
kivgaqtuiniit hivayautikkut, GN 

tuharnaainullu apkuatigullu 
igalaaliuqhimayunit. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Ihivriuqhitillugit “aulayunik 

aturuminaqhihimayunik” taapkuallu maligait 
uqauhiitigut kivgaqtuijjutit atuqtauliqtut 
avikturviita timingnini

 » Qauyihainiq nuivalliayunik aippaanganirmit 
qanurininganianik

 » Ilitaqhiniqlu aviktuqhimayumi havakvingnit 
malittianngittunik uqauhinut maligaqnik

 » Ilitaqhiniqlu uqauhighanik maliktaghaniklu 
uqauhinut pilaarutit ihuinaarutainut 

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit aviktuqhimayumi havakviit 

malittiaqtut kihimi OLA-nik malinngittut

NAUNAIQTAUYUT
 » Hivayaqtun hutqiyauniit munaqhiniit 

piyauvaktuq malguuk ukiuk naatkangat, 
piyauniaqmiuq ukiuk nungutpat 2015-2016mi. 
GNkut tuhaqtitjutikhaq kungiafaaknik iniqtuq. 

TAIGUAKHALIUQHIMAYUT 
NAUNAITKUTARNUT 2014-2015
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03
Munarilugit havaanga 
ukununnga pitquyauhimayumik 
inuinnait uqauhinginnik 

sikuulihaaqtunit ilihaqtunut 3mi 
uumanngalu ilihaqtumit 4mit ilihaqtumut 
12mut. Qauyihaivangniat havaaghanik 
parnaiyaiyughat ilihaqtittiyaami Inuit 
uqauhiinik aktilaanga 4-mit 12-mut 
iniqtauluni 2014-2015-milu ukiunit.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Uingaittiarniq qanurininganik Inuit uqauhiigut 

ilihainiq talvanngat ilihalihaaqtunut aktilaanga 
3-mut havaqatigiplugit Ilihaqtuliqiyit, 
ilihaqvingnik ataniqtuqtuiyut ilihaqvingniklu

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Kafit Ilihakviit pilgit Inuit uqauhiitnik 

atuqtaghanik

NAUNAIQTAUYUT
 » OAGkut piyut  ihivriurutikhamik 

uqautigiyauyuq iniqhimayuq uniujutit 
piyaaqtuq Kititiyiqyuaq Kanatami 
maligaliuqvikmunlu-2013, Iliniaqtuliqiyiit 
Nunavunmi uvani Atrium hikutirviani 19, 
2013 pitkquyauyut kangiqhitjutaa uuma 
hivuliuyukhaq; Talva, OLCkut piyumaliqtut 
tugaaqhimalugu akhuugutit Iliniaqtuliqiyiitkut 
Maligaa ihivgiufaaqlugu.

04
Munaqhiyut aulattiariaghait 
taapkua Uqausivut – 
Qauhittiarnaqtut Atuqtaghat 
Titiraqhimayutut 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Naunaittiarniq nuivalliayunut atuqtittinirmut 

Uqauhiulluaqtunut maligaqnik 
titiraqhimayutut talvani Uqausivut 
Qauhittiarnaqtunik Atuqtaghainik

HAVAUHINIK NAUNAITKUTAT
 » Naallugit aviktuqhimayumi havakviit 

ikayuqtilgit tuhaqtittinirmik malighugit OLA 
taamnalu ILPA

NAUNAIQTAUYUT
 » Uqauhiliriyiup Kamisina titirarvia utaqqiyuq 

unipkaaliuqhimayunik Ministagiyauyup 
Uqauhinut havagvianit tuharumabluni 
qanuqtut mailigait hivumuarutiginiarninganut 
atuqtauliqublugit uqaqhimayuq s. 15 
Uqauhiluamut Maligaq.

05
Taiguagakhaq pittaarninnganik 
tuhaqtipkaidjutingit 
havaangillu tuniyauyuq 
haamlanginnit.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Nunallaat ikayuqtiqariaghait inungniklu 

tuhaqtittiyit maligiaghait uqauhinut 
maligaqnik 

 » Naunaiyaqhugit ayuqhautigivaktait 
uqauhikkut ikayuutait 
tuhaapkaidjutigivaktaillu 

 » Ikayuqhugit hamilatkut piqatagiangini 
uqauhikun kivgaktungniqmik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Naallugit nunallaat ikayuqtilgit 

tuhaqtittiyiqaqtullu maliktut uqauhinut 
maligaqnik

NAUNAIQTAUYUT
 » Una hulidjutaat iniqniaqtuq uvani 2015-2016.
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06
Tughiqhimaalutik 
aadlangguqtiqlugitlu uuma 
mighaagun uqauhiq 
ilihalihaaliqtunun.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Kangiqhimalugit kanuginmangaita 

ilihalihaaliqtunun havakatigiblugit 
Iliniaqtuliqiyiitkut, atanguyaqaqviit ,ilihaqviitlu 

 » Ihivriuqniq uqauhimut atugaqhainik 
ilihalihaaliqtunun ataniutjutikhaqautaanik 

 » Tuniyughallu pitquitjutinik ikayuqlugit 
uqauhiqaqtut ihagiahungniit piyaaqnigitlu 
nutaqat Nunavunmi

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin nutaqqiqiviit, ilihalihaaliqtun, ilihaqviit 

piqaqtut Inuktut uqauhikun atugakhait

NAUNAIQTAUYUT
 » Naunaiyaiyut katitigiyut akhuugutinik 

Uqauhiinun piyanginik ilihalihaaliqtunun 
ukiungni. Nunaiyautit uvalu uniujutit 
iniktughat 2015-2016mi.

HAVAUHINIK  
IHIVRIUQHIYUT

01
OLC ihivriuqniaqtaa 
naunaiyaqhimayut 
nipiliurhimayut 
ihumaalutigiyauyut. Atauttimut 

ihumaalutiqaqqat, Uqauhinut 
Kamisinauyuq ihumaginiaquq pipkaigiami 
atauttimut Ihivriuqhiutimik.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Munagiblugit auladjutait ihumaalutaitlu 

uqaqtauyut hapkununga OLCkut

 » Naunaiyaqlugit pifaaqtut ihumagiyait 

talvauvutlu uqauhikun uqaqtaaqniq 
ihuinagutainik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin ihumaluutit pihimayut

 » Tuhaqtakhaliqitjutit ihivgiugutait: 
tuhaumapkaitjutini titiraqhimayuq, ttaiguqtut 
uqauhiit,uhaapkaiyit , tuhaqtaghat, 
ilitugidjutigiyaami ihuinganun uqaquhip 
uqaqtaaqnip ihuiguhuutait.

NAUNAIQTAUYUT
 » ihumaalutiqaqqat , Uqauhiqmun Kamisina 

piniaqtailu OLCkut ukiuqmi uniujutit. 

02
Pilugu qanurittaakhaanik 
iniqtiqninganik atuquyauyunik 
titiraqhimayut taiguagakhat 

uumani atauttimut Ihivriuqhiutit 
piinarialaqihimayuni uqauhitigut 
ikayuutingit Uqauhingitlu Qikiqtani 
Aaniarvingani.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Qanurinniita kanuq pitkuyauyut atuqtauvat 

pakiniagut ihivgiugutinik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Nutaanguqtirhugit qiuniit hapkunanga 

munagiyunun Havakviitni 

NAUNAIQTAUYUT
 » Uniudjut hivuliqmik aulanianik ihivriuriniq 

Qikiqtani Aaniaqviani iniqtuq.
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IHIVGIUGUT

01
Ihivriuqtiuyuq Ihuigiyauyunik 
ayuirhaidjutikhanganik 
pipkainiaqtut OLC-mi 

havaktunut, taimaa Havakvinga 
pihimmariami Ihivriuqtiuyuq 
Ihuigiyauyunik havaanga ayuittiaqtumik.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Naunaiyaqhugit ilihautikhanik havaktinut 

OLCkuni

 » Havakvinga pihimmariamikni ihivriurutingit 
Ihuigiyauyunik havaangit ayuittiaqtumik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » OLC havaktiit piyuqhauyut ilihautighainik 

ayuiqyuumiyanginik havauhiqmingnik. 

NAUNAIQTAUYUT
 » Havaktughamik pikpata, pipkaqtaulutik 

ihivgiukningmik ayuiqhautinik. Havakvia 
Uqauhikut Kamisina pipkaiyuq uqaudjibluni 
uqauhip maliganik havaktinut.

02
Piliurhimmaaqlugit ilitariyauyut 
ilitariyaungittutlu Ihivriuqhiutit 
inuk, katimayut 

timiqutigiyauyutluuniit pikpat 
uumungaUqauhinut Kamisinauyuq 
ihivriurutikhamik. Uqauhinut 
Kamisinauyuq aulapkainginnariaqtaa 
Ihivriuqhiutit pihimaittumik 
ihumaalutigiyauyut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Pihimatkublugit OLC ILPAkutlu atuliqublugit 

maliklugitlu titiraqhimayut 

 » Qiulugitlu Uqauhiliqinirmut ihumaalutait 
Nunavunmiuni havakviit

 » Naunaiyaqhugit kitut piyauyut 
Uqauhiliqinirmut ihuinaagutit

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Ilait ihumaaluutit piyauyut ihuaqhiyauyutlu 

mighaagun ihivgiuqniitnut malikhimalutik

 » Ilait titiraqhimayut piyauyut

NAUNAIQTAUYUT
 » Una huli aulayuq ihumaaluut tikuaqtauyuq 

uvaptingnut ilihimaliqtavut.  

 » report.

UQAQATIGIINGNIQ
INUIT UQAUHIINIK UQAQTIT

01
Katimaqatigilugit iningnighat 
Ukiukmi Iningniit 
Katimaqyugutaani 
naunaiyaqlugit uqauhikun 

ihumaaluutit, piqaqat. Una nutaaq 
Ihumaliurut pipkaitjutiniaqtaa 
qanuritaakhaanik inirniriinut 
ihumaalutigiyamiknik uqauhitigut 
pilaarutinginnik uqariamikni OLC-mut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Auiqhangniq mighaagun iningniit uqauhikun 

ihagiagiyait.

 » Ilitugipkaklugit Iningniit uqaquhiitigut 
uqaqtaangnikun Haavakvialu Uqauhinut 
Kamisina Nunavunmi Mlaigahaa.

 » Ikayuqhugit Iningnigit pilugit Inuktut 
uqauhikut kivgaqtungniq.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Kafin 

• Atutauyut ikayuutit iningniqnun.

• Pihimayut apihuutit Iningnignit

• Ihumaaluutit uqaqtauyut Havakvainut 
Uqauhikun Kamisinamun Nunavunmi

NAUNAIQTAUYUT
 » Iningnigit katimadjutighaa taimaaqtauyuq.
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02
Uqarlugu Inuit uqauhingit uqayuktut 
uqauhitigut pilaarutinginnik. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Uqarlugu Inuit uqauhingit uqayuktut 

uqauhitigut pilaarutinginnik. 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Kafin 

• Piyauyun apighuutit

• Uqaqtauyut ihumaaluutit

NAUNAIQTAUYUT
 » Una huli aulayuq ihuiguhuutit qaiqataqtut.

Pitilugit uqauhikun havaininini, Havakvia 
Uqauhikun Kamisina pivaktuq piniagangami 
tuhaqtitiuliqiyaangat aulatjutikhanik 
tuhaqtitibluni inungnik uqaqtangnikun.

03
Uqarlugu Inuit uqauhingit 
uqayuktut akhuurninnga apiriyuq 
ikayuutinik Uqauhingitlu Inuit 
uqauhinginnik. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Pitkulugit Inuit uqayuktut inuktut 

uqaqvigilugit Havakvia Uqauhikun Kamisina 
naunaitiagiangani uqautilugit havakvia 
ihumaaluutinik. 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Titiraqhimayut pihimayut Inuknin uqayuktunik 

uqauhingmigut.

 » Ihumaaluutit uqaqlugit Havavianun 
Uqauhikun Kamisina Nunavunmi.

NAUNAIQTAUYUT
 » Una huli aulayuq.

04
Ikayuriamikni uqauhitigut 
ikayuutingit Uqauhingitlu Inuit 
uqauhinginnik. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Akhuuqkulugit Nunavunmiut apighilutik 

Inuktut Uqauhikun kivgaktuqlutik.

 » Pitkulugit Inuit uqayuktut inuktut 
uqaqvigilugit Havakvia Uqauhikun Kamisina 
naunaitiagiangani uqautilugit havakvia 
ihumaaluutinik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin pihimayut titirqat

 » Qafin uniujutit ihumaaluutit

NAUNAIQTAUYUT
 » Una huli aulayuq piyauhimayuq 

tugaaqhimayuq Havavianun Uqauhilkun 
Kamisinamun ihuiguhuutin tikitkangata.  

05
Naunaiqlugit nunavunmi 
timiqutigiyauyut uqauhitigut 
pilaarutinginnut piyut. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Uniutilugit aviktuqhimayuni havakviit 

mighaagun uqauhitigut pilaarutinginnut piyut.  

 » Tunngahuktitiyut uqaqatigitqublugit 
Uqauhiliryiup Kamisinauyup 
Nunavunmi ilitturiyuumiruagumik, 
ihumaaluutiqarumigluunniit

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Amigaitunik atuqtunik piyaqhanik 

avitukhimayuni havaviini.

 » uqauhiliqiyit mighaagut Havakvianit 

NAUNAIQTAUYUT
 » Aviktughimayuni havakviit uniujaulutik 

uqauhitigut pilaarutinginnut  kanugiliugutainik 
ihumaaluktut pipkaqlugit agitilugu 
Havakvianun Uqauhikun Kamisinamun 
tugaaktilugu munagipqaqlugu tuhaqtitiyiunun 
alamunluunin.
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06
Piliurlugu inuknut 
katimayukhanik 
Ihumaliurutimik Inuit 

uqauhitigut ikayuutingit piyut 
inuulramiinut atauhiqmiklu piyut iniqninut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Ilitugipkaqlugit inulgamiit ingingnigitlu 

Uqauhiliqinirmut 

 » Pitkulugit inulgamiit iningnigitlu apighilutik 
Inuktut uqauhikut kivgaktuqnik

 » Qaitkulgugit inulgamiit iningnigitlu 
uqaqvigilugit OLCkut naunaiyatiagumaguvin 
uvaluunin uqaqatiligilugit havakvikni 
ihumaaluutinik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin piyauyun titirqat

 » Qafin uqaqtauhimayun ihumaaluutit

NAUNAIQTAUYUT
 » Inungnun katimayukhanik Ihumaliurutimik 

taimaaqtauyuq kihimi Havakvia Uqauhikun 
Kamisinap aulagutiut Facebookmik 
tautuktitiyumablutik inulgamiknik iningniklu 
iliblutik hulijutinik, titiraqhimayunik, 
piyumayainiklu.

UIVIITITUT UQAYUKTUT 

01
Uqarlugu Uiviititut uqayuktut 
akhuurninnga apirigiami 
ikayuutinik Uqauhingitlu 

Uiviititut uqauhinganik.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Uniutilugit Uiviitut uqauhilgit 

uqaqtangniitInforming  

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin pihimayut titrqat

 » Qafin uniujutit ihumaaluutit

NAUNAIQTAUYUT
 » Titiranuaq uqaqtangnikun piliuhimayuq 

tuniyaublunilu Uiviitut katimayiitnun. 

02
Uqarlugu Uiviititut uqayuktut 
inuulramiilluanut, piinarialik 
ikayuutit Uiviititut akhuuqulugitlu 

atuqulugit atuqtauyunik ikayuutikhat

HAVAANGIT INIRUMAYAIT 
 » Uniujiblugit inulagamiit uqaqtangnikun.

 » Pitkuhimaaqhugit inulgamiit pigitqublugit 
Uiviitut kivgaqtungniq

 » Pitqulugit inulgamiit uqaqvigilugit OLCkut 
naunaiyautinik uvaluunin uqaqvigiluta 
havakviptingnun ihumaaluutinik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin pihimayut titirqat

 » Qafin uniujutauhimayut ihumaaluutit

NAUNAIQTAUYUT
 » Atuqtittivallianiqmut huliyaghait 

pikatauvaktun pitilugit Uiviit Uqauhikun 
havainikmi. Hivumuuqtinnahuarlugu, 
tuhadjutikhanik allaniklu atuqtut 
tugaaqhimablugit inulgamiit  quviagilugu 
uqauhiqtik uqauhigilugulu quvianaqtumik 
ayuigyuminnaqtumik.

03
Piliuqlugu inuknut 
uqaqtukhanik Uiviititut 
uqauhitigut ikayuutingit.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT 
 » Ilihimapkaqlugit Uiviit uqauhiqaqtun 

nunamingni uqaqtarnikmik.

 » Akhuugutilugit Uiviit uqauhiat nunamingni 
apighitkulugit Uiviitut kivgaktungnik.

 » Qaitqulugit Uiviitut uqauhilgit nunamingni 
uqaqatigilugit OLCkut naunaiyagumaguvit 
ilitugipqaqlugitluunin havakviit ihumaaluutinik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin pihimayun titirqat

 » Qafin uqaqtauyut ihumaaluutit

NAUNAIQTAUYUT
 » Una huligjutihaq taimaaqtauyuq.
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04
Takuyaqtuqlugit uqarlugit 
Uiviititut timiqutigiyauyut, 
katimapkailuni Aalatqiinik Havaat 

Takuyaqturviitlu.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT 
 » Angikliyumiktitugu katimaqatigiingniq 

akungani OLCkut Uiviit katimayiit 
nakuutqiamik piyaghainik ilitugihimalugulu 
ayuqhautait takuvaktait kiulugitlu ihuaqtumik 
uqauhingmigut uqaqtangniq ihagiagiyait 
ihumaaluutaitlu.

 » Pilugit katimaniit piyangini 
angikliyuuniqlugulu ilihimaniq pitiaqlugulu 
uqauhiqun.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin 

• meetings with Francophone organizations

• received inquiries

• reported concerns

NAUNAIQTAUYUT
 » Havakvia Uqauhikun Kamisina 

katimaqatigiyait malguuk havakviit piblutik 
uqauhip mighaagun. 

05
Naunaiqlugit nunavunmi 
timiqutigiyauyut uqauhitigut 
pilaarutinginnut piyut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Ilitugipkaqhugit aviktuliniit inmi uqauhikun 

uqaqtangnik hulijutait.

 » Pitqublugit uqaqatigilugit OLCkut 
naunaiyuatinik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Ilauhimaakhugit  hulilukaaktunik hapkununga 

aviktuliqniqmi havakviit

 » Uqauhiitnik uqaqtiqaqtut

NAUNAIQTAUYUT
 » Aviktulingniqmi havakviit ilitugipkaqtauyut 

uqaqtangningmik mighaagun ihumaaluutit 

qagijuagangata Havavikmun Uqauhikmun 
Kamisnamun agijiblutik  uvaluunin iluagut 
munaqhiyutigut tuhaqtitiyiinunluunin. 

NANMINIGIYAUYUNIT

01
Naunaipkailuni Inuit uqauhitigut 
pilaarutingit maligatigutlu 
havaariyanginnik.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Naminiqaqtunik qangihitqublugit 

upalungaiyaqlutiklu hivunikhaminginik 
uqauhikun kivgaktungniqmik tuhaajutiniklu 
aturahualirniagut ataani s. 3 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Ilitugihimaniq ILPA\

 » Qfin titiraqtun

NAUNAIQTAUYUT
 » Naminiqaqtuq ihivgiugutauyuq iniqhunilu 

uvalu naunaitkutait ilihimayut 2013-2014 
uikiumi uniujutit.

02
Havaqatigilugit Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT) 
ilitagilugit katimayiit pihimayut 
piyakhait atani ILPAkut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Ilihilugitlu ilitagilugit havaviit atutiaqtut 

pitquyauyuniq atuqoiaqhugitlu pitquyauyut 
ataani ILPA

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin havakviit ilitagiyauyun

NAUNAIQTAUYUT
 » Amigaitut ihumaaluutit tamangnik 

havakvingni ayuqhautigivaktavut ilani 
hulidjutighat piyungnaiqpaqtut hungmi una 
pinahuaqtavut taimaaquq.
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03
Ihumaliuqlugu quviahuutikhamik 
uqauhimut quviahuutimik 
akhuuqulugitlu Kavamatkut 

Havakvinginnut Aulatauyut tunigiami 
ikayuutinik Inuit uqauhinginnik.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Ilitugipkaqlugit uqaquhiit piyakhainut ataani 

ILPAkut ukununga nanminigiyauyunit ilagiyait. 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin titiraqhimaun mighaagun ILPA

NAUNAIQTAUYUT
 » Havakvia Uqauikun Kamisina tutqikhaiyut 

hulidjutighainik ukuaqlu Pitquhiliqiyiitlu 
uqauhikun havainiqmi.Titirqitihugitlu 
nanminigiyauyunit ilagiyait.

04
Ihivriuqlugit timiqutigiyauyut 
tuniyut ihuatqiyauyuq ikayuutimik 
pilihaaqlugu havautiqarviuyut 

naunaiyariami qanurittaakhaanik maliktut 
ILPA-mut. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » nauniayaiyun

• qanurinnia nanminigiyauyunit ilagiyait 
katimayiit atuqtun uqauhikun atuqtut 
tuhadjutinikli inungnun Inuktut uqauhikun.

• Anignighaa ilihimania kangiqhidjutaa 
nanminigiyauyunit ilagiyait katimayiit  
atuqtauningniga uqauhikun 
kivgaktungnikmunlu tuhadjutiniklu 
atugahualiqniagun ataani s. 3 ILPAkut 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin nanminigiyauyunit ilagiyait katimayiit 

ilihimayut uuminga ILPAmik

NAUNAIQTAUYUT
 » nanminigiyauyunit ilagiyait naunaiyaut 

iniqhimayuq qanuginmangait          
ilihimayutlu uvani 2013-2014 ukiukmi 
uniujutini. 

05
Piffaarmilugit hivulliqpaami 
atuquyauyut piliuqtaanik OLC 
ikayurlugitlu piinarialaqigiami..

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Munagilugu kanugingmangaa kitut 

atuquyauyun hivumuutitlugit OLCkunin 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin atuquyauyun atuqtautquvat

NAUNAIQTAUYUT
 » Uqauhikun Kamisina pitquihimayuq 

ihuaqhivalialiqublugu atuqtaunia 
kivgaktungniq uqauhiluani. Kanuginmanga 
nutanguqhimayuq aulagutiyut iliyaublutik 
kingungani atuqquyauhimayun ukiukmi 
uniujutini.

06
Piliurlugulu Ihivriuqhiutit 
havaangit ukununnga Kavamatkut 
Havakvinginnut Aulatauyut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Nunaiyuaqhimayut ihivgiunikun atugaqhaa 

nanminigiyauyunit ilagiyait

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » ihivgiunikun atugaqhaa pihimayuq 

atuquyauyuq hapkunanga OLCkunin

AUNAIQTAUYUT
 » Iniqhimayuq. 
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MAKPIRAALIURIANGANI 

01
Taigualiuqlugu tuglianik 
taiguagakhaq uuminnga  
Qanuqtut Maliktakhaq – Inuit 

Uqauhinginnik Tammaqtailiniqmut Maligaq  
maligaq iniqtiqqat tamna tallimanik-ukiunik 
ihivriuqlugit ILPA-ngani. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Tunilugit nutanguqhimayumik atuqtughamik

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin titiraqhimayun piyumayun 

adjuliuqhimayunik atugahamik

NAUNAIQTAUYUT
 » Tugliq titiraq inikhimayuq. 

02
Taigualiuqhimmaaqlugu Ukiumi 
Taiguagakhat.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Tunihiluni piyaaqtumik naunaitkutinik 

hulidjutainik OLCkutProvide 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » hivitunikhainullu titiraqnik uqautigilugitlu 

Maligaliuqvikmi.

NAUNAIQTAUYUT
 » Una -huli aulayuituq ukiuk tamaan 

piyauyumayuq.

03
Taigualiuqlugu ihivriuqniq 
taiguagakhat piyut ukununnga 
Kavamatkut Havakvinginnut 
Aulatauyut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Naunaiyaqlugit  

• Qanuginmangaat nanminigiyauyunit 
ilagiyait katimayiit atuqlugit uqauhiqun 
kivgaktungniq tuhadjutiniklu inungnun 
inuktut uqaqtunun.

• Qanuginmangaat ilihimayait ilitugitjutait 
nanminigiyauyunit ilagiyait katimayiit 
upautihimayukhat uqauhikun 
kivgaktungnik tuhadjutiniklu ataani s. 3 
ILPAkut.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin nanminigiyauyunit ilagiyait katimayiit 

ilihimayut uminga ILPAmik

NAUNAIQTAUYUT
 » Nanminigiyauyunit ilagiyait uniujutait 

ilihimayun umunga 2013-2014 ukiumi 
uniujutit.  

04
Piliurlugu titiraqlugulu 
taiguagakhamik uqauhitigut 
pilaarutinginnut.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Angikliyuumiqlugu ilitugihimaniq havutaa 

OLCkut tamaini uvalu uqaqtangnikun 
naunaiqpiaqhimalugu 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin titiraqhimayun OLCkunun

NAUNAIQTAUYUT
 » Titraqhimayuq tuhaqtitjut piinagialik 

uvani Havakviani Uqauhikun Kamisinap 
qagitauyaani. 
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05
Piliurlugu titiraqlugulu nutaanik 
taiguagakhat OLC-kut qaritauyami 
pulaarvingani.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Angikliyuumiqlugu ilitugihimaniq havutaa 

OLCkut tamaini uvalu uqaqtangnikun 
naunaiqpiaqhimalugu 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin pulaaqtut OLCiitkut qagitauyaanun.

NAUNAIQTAUYUT
 » Una huli ayuqhautauvaktuq uuktugaq. 

Havakvia Uqauhikun Kamisinap havaktut huli 
nutaanguqtiglugu qagitauyamiitun.

06
Taigualiuqlugu ihivriutingit 
Nunavut Kavamatkut 
qaritauyakkut pulaarvinga.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Munagilugu atutaghat aviktulingningmi 

havakvingni pitqulugit tuhayaqhanik uvalu 
naunaitkutinik uqauhiluanik. 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin qagitauyakun piinagialgit uqauhiluani.

NAUNAIQTAUYUT
 » Ihivgiugutaa Gavamat Nunavunmi 

qagitauyakun pihimayuqlu 2013-2014 ukiuk 
uniujutini.

07
Piliurlugu titiraqlugulu 
taiguagakhat inuknut uqaqtakhat 
pitquyaukpat.

NAUNAIQTAUYUT
 » Pipkaqlugit naunaitkutinik hapkunuuna inuit 

uqagiyait pihimayun uqauhikun ihuiguhuutit 
Nunavunmi. 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Qafin inuit uqaqhimayut pihimayut

AUNAIQTAUYUT
 » Inuit uqaqhimangitut uqauhikun 

ihuiguhuktunik pihimaitut, uniujitinik pingitut 
titiraqhimaitutlu.
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ATAUHIINAQMIK  
IHUMALIURUT

01
Katimapkainiq uqauhitigut 
pilaarutingit ihuarhaqtauniaquq 
OLC-mit quviahuutimut tikinmat 

tallimanik ukiunik uumunga  Inuit uqauhingit 
Tammaqtailiniqmut Maligaq.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Pipkaqlugu piyaangini uqaqhigilugu 

kanuginmangaan Inuktut hivunikhaa 
atutaghaanik.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Katimakyuagut

NAUNAIQTAUYUT
 » Inuugatta Inuit Uqauhikun Katimayuagutut 

Iidjiruvia 23min-26mun 2015 Iqalungni.
Upalungaiyaqtit katimayiit piqaqtut 
tiliyauhimayun Havakviani Uqauhikun 
Kamisina, Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit,Pitquhiliqiyiitkut,  
Nunavut Tunngavik Incorporatedkutlu.

Ualinningmiutun Numiqtin, Inuugatta Conference
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HAVAAMUT IHUMALIURUT 2015-201612
TUHAQATIGIIGUTAIT

01
Tihikhimaaqlutik GNkunin ililugit 
akhuugutighanik naunaitkutinik, 
atighimayun 3min 5,9 uvalu 10 
ILPAkut akhuuklugit.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Kivgaktuqtut piyauyun aviktuliniqmi 

havakvingni pingahuuyuni kantraktut 
piyaaqtut Inuktut uqauhikun.

 » Nanminiqaqtununlu timiqutinun inmingnik 
piyukhat kivgaqtungniqmik Inuktut 
uqauhikun.

 » Nukaqhinut Nutaqqanut Iliharnirmut 
uvalu iningniit uqauhiit angikliniga 
ihuaqhaqyuumilugu piyauyun Inuit uqauhiini.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Maligaliqiyikkut naunaiyaqhimayun ublunanik 

naunaitkutinik 3-5, 9, 10 umunga ILPA.

HAVAUHIA UUKTUUTAA ATUGAQHAAY
 » Pitquyauhimayun ilihimayukhanlu uvani 

OLCkut ukiukmi uniujutit

02
Ihuaqhailugu ihuaqtumik 
atuqtaghanik ikayuutikhanik 
hapkununga aviktulingningmi 
inungnun kivgaktuqtunun.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Qauyihainirmiglu, “ikayuutikhanik”uvalu 

uqauhiluat kivgaktuiniq pipkaiyunik 
aviktulingningmi havaviini. 

 » Qauyihainirmiglu aulayukhamik 
kanuginmangaat tautughugu kingungani 
naunaitkutit

 » Naunaiyaqhugit aviktulingningmi havakviit 
maliktut malingitutlu uqauhip maligainik

 » Naunaiyaqhugit kanugitjutait auladjutait 
mighaagun uqauhikun malingitut 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Napait aviktuliniqmi havaviit maliktut 

malingitutlu ukuninga OLAkut

HAVAUHIA UUKTUUTAA ATUGAQHAAY
 » OLCkut havakniaqtun maligaqhanik 

ikayuutighanik. Nutaaq ihimaniaqtuq uvani 
2015-16 ukiumi uniujutini.
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MALIGAQ, IHUMALI-
URNIQ UNALU IHIVRI-
UQHIUTIT

01
Tallimanik ukiunik ihivriuqlugit 
uumunga qanuritaakhanik piyuq 
atuquyauyunik piliurhimayaa OLC. 

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » Munagiblugit aulaniit kanugitjutait 

ihumaaluutit uqaqhimayut OLCkutnun.

 » Naunaiyaqhugit pifaaqhimayut uqauhikut 
ihuinagutit 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Nampait pifaaqhimayut ihumaaluutit 

piyauyun

 » tuhaqtakhaliqitjutit : makpiraaqluunniit 
, Tuhaapkaiyit ,taiguqtut uqaqtait, 
tuhaktakhainik, ikayuutikhaqut naunaiyaqlugit  
uqauhiliqinirmut ihuiguhuutit.

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Nunaiyautit iniqtughat naunagiangani 

piniaqlutikluunin pingitlutikluunin aulanianik 
ihivriuriniq piniagutani.

02
Munarilugu nunavunmi 
timiqutigiyauyut uqauhitigut 
ikayuutingit hivayautikkut 

naunaiqlugu unalu GN-kut taiguagakhat 
ihivriuqlugit.

HAVAANGIT INIRUMAYAIT
 » qanurinniita ‘ikayuutikhanik “ uvalu 

uqauhituqat kivgaktungniit aviktuliniqmi 
havavikni. 

 » qanurinniita auladjutaa kanuginmangaata 
kinguagut aihuidjutinun

 » Naunaiyaqhugit aviktulingnini havavingni 
atuqtunik atungituniklu uqauhikun 
maligaqmik

 » Naunaiyaqhugit hulitjutait kanugiliugutait 
mighaagun uqauhitigut pilaarutingit 
ihuinaarutingit 

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Napait aviktuliniqmi havaviit atuqtut atungitut 

hapkununga OLAkutnun

HAVAUHINUT NAUNAITKUTAT
 » Nutaanguqtirgutit ilihimayun uvani OLC 

ukiukmi uniujutini
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MANIKTAKHAINIK13
NAUNAITKUT MANIKTAKHAINIK 
AKILIQTUGAT 

PINGAHUT UKIUT NAUNAITKUTIT

2014-2015 2013-2014 2012-2013

Maniktakhainik 1,410,000.00 1,395,000.00 1,401,000.00

Akiliqtughat:

kinauyaliuktait akiit 744,786.00 518,811.00 519,050.00

Havakaffutut 102,645.00 34,833.00 56,196.00

Aulaagutit 24,007.00 25,553.00 19,718.00

Tamayat 9,256.00 31,808.00 45,765.00

Niuviktauhimayut Pivikhaqautikhat 44,310.00 44,373.00 46,793.00

aulapkaitjutingit 0.00 0.00 134.00

Kaantraakhanut 313,470.00 289,642.00 287,470.00

Akiligakhanut Akiliutigiyanullu 2,945.00 5,640.00 1,943.00

Allanut Akiligakhanut 3,181.00 359.00 13,424.00

Takukhauyut Piqutit 770.00 2,583.00 4,762.00

Qagitauyakun tamayaitlu 0.00 3,393.00 1,853.00

Atautimut akiligahat 1,245,370.00 956,995.00 997,108.00

Aulatjuhia amiakkut ( Atugaqannginniq) 164,630.00 438,005.00 403,892.00
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MY LANGUAGE, 
MY RIGHT!
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Honourable George Quviq Qulaut
Speaker of the Legislative Assembly 
Legislative Assembly of Nunavut
Iqaluit, Nunavut
X0A 0H0

Dear Mr. Speaker,

Pursuant to section 24 of the Official Languages Act, I hereby submit to you the 2014-2015 
Annual Report of the Languages Commissioner of Nunavut. This report covers the period from 
April 1, 2014 to March 31, 2015. Furthermore, I ask that you table this report in the Legislative 
Assembly of Nunavut, as set out in section 24 (2) of the Official Languages Act. 

Yours respectfully,

Sandra Inutiq
Languages Commissioner

01 LETTER TO THE SPEAKER  
OF THE LEGISLATIVE ASSEMBLY
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“It is clear that there is a great 
desire and hunger for resources 
and courses that would assist 
Inuktut speakers to strengthen 
their fluency as well as beginners 
to learn and improve their Inuktut.”

Sandra Inutiq 
Languages Commissioner of Nunavut
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This annual report provides a summary 
of the work that has been achieved in the 
areas of a systemic investigation on the 
Qikiqtani General Hospital (QGH) as well as 
a summary of a submission that was made 
as a result of a call out in regards to the 
Education Act. 

Much work was done to collate the 
information for the systemic investigation 
which has focused on language service 
availability at the QGH. A summary and 
recommendations were included in this 
report. The final QGH systemic investigation 
is a separate report that will be tabled in the 
Nunavut legislature along with this annual 
report. This report is available upon request.

The systemic investigation found serious 
breach of language rights for Inuktut and 
French speakers. They are more at risk 
facing barriers in terms of quality of care 
and accessibility of health care services. 
A preliminary report of the systemic 
investigation was given to the Department 
of Health for response on findings, 
conclusion and recommendations. The 
Languages Commissioner found that the 
responses from the department do not 
appropriately deal with the substantive and 

02  
EXECUTIVE SUMMARY

immediate issues at hand, which leads to the 
continuation of language rights violations. 
The response from the department does not 
propose immediate and long term solutions.

The Office of the Languages Commissioner, 
with the Department of Culture and 
Heritage, co-hosted the Inuugatta Inuit 
Language Conference at the end of February 
2015. There were participants from all over 
Nunavut as well as from different parts of 
the world. It is clear that there is a great 
desire and hunger for resources and courses 
that would assist Inuktut speakers to 
strengthen their fluency as well as beginners 
to learn and improve their Inuktut. 

The Office of the Languages Commissioner 
has been participating in preparatory 
meetings of the International Association of 
Language Commissioners for their upcoming 
meeting in Ottawa. The intent is to host an 
evening of entertainment which includes and 
showcases the use of Inuktut. 

Furthermore, clarity is required around the 
obligations placed on the communications 
and services between territorial institutions 
and other territorial institutions as well as 
territorial institutions and their employees. 
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MANDATE
The Languages Commissioner has four primary roles and 
responsibilities: Ombudsman, Advocate, Advisor and Monitor.

03

OMBUDSMAN
The Languages Commissioner 
reviews any possible breach 
of the language legislation 
by territorial institutions and 
municipalities. The office can 
investigate, make findings and 
report, mediate settlements, 
and informally suggest ways 
to redress language rights 
violations. 

ADVOCATE
The Languages Commissioner 
communicates with those 
obligated to provide language 
services to influence decision-
making, practices or policies on 
respecting language rights.

ADVISOR
The Languages Commissioner 
advises, assists and works 
with territorial institutions, 
municipalities and the private 
sector on their language service 
and communication obligations. 
The office also informs 
Nunavummiut of their  
language rights.

MONITOR
The Languages Commissioner 
monitors and examines the 
progress of territorial institutions 
in meeting their obligations under 
Nunavut’s language acts.

ROLES AND RESPONSIBILITIES  
OF THE LANGUAGES COMMISSIONER
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04
The Official Languages Act of Nunavut 
recognizes the Inuit (Inuktitut and 
Inuinnaqtun), English and French languages 
as the official languages within the territory.

Nunavut’s population is the youngest  
in Canada. 

According to Statistics Canada 2011 census, 
the median age in Nunavut was 24.1 years 
of age compared to the national 39.6 years 
of age. On the total of 31,770 Nunavut 
residents, Inuktut is the mother tongue of 
21,225 people. Within that population 16,490 
say they speak Inuktut at home and 8% are 
unilingual Inuit language speakers. 

For the French language, 1,205 people say 
they speak both French and English, French 
being the mother tongue of 435 people. 
French is spoken at home by 250 people. 
There are 35 unilingual French language 
speakers. 

Most young people are currently able to use 
both the Inuit and English or the French and 
English languages. Few people can speak 
both French and Inuktut. 

The use of English is increasing at the 
expense of both the Inuit language and 
French. The Elders of Nunavut mainly speak 
only the Inuit language. Many bilingual 
Inuit say they would prefer services and 
communications in their mother tongue. 
This is also true for Francophones. 

THE OFFICIAL LANGUAGES 
OF NUNAVUT

There is language diversity in Nunavut. For 
instance, there is diversity found amongst 
the unilingual Inuit language population who 
may read Inuktut in different orthographies. 
This diversity can create challenges in terms 
of determining the most effective method to 
reach out to Nunavummiut. 

The rate or tendency to pass on a language 
to one’s children is based on a number 
of factors. This includes the geographic 
concentration of the population or the 
propensity to form an exogamous couple. 
A study found that in Nunavut, nearly five 
children in ten with a French-mother-tongue 
parent also have a parent with a mother 
tongue other than French or English.1 This 
is an indication of the level of complexity 
of languages and exogamy is an important 
factor in the transmission of language.

Percentage of children under 18 years of 
age living in a family where at least one 
parent is of French-mother tongue, by 
mother tongue of parents, 2006

One French, the other  
another language

47.4 %

One French, the other English 38.8 %

Both French 13.8 %

1 Jean-Francois LEPAGE, Brigitte CHAVEZ and Camille 
BOUCHARD-COULOMBE. Portrait of Official-Language 
Minorities in Canada: Francophones in Yukon, the 
Northwest Territories and Nunavut, Ottawa, Statistics 
Canada, 2011, Catalogue no. 89-642-X no. 003
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THE OFFICIAL  
LANGUAGES ACT 

Nunavut’s Official Languages Act (OLA) 
was passed by the Legislative Assembly in 
2008 and came into force on April 1, 2013. 
OLA sets out service and communication 
requirements for the three official languages 
of Inuit (Inuktut), English and French within 
the Legislative Assembly, the Government 
of Nunavut, its boards and agencies, and 
Nunavut courts. These organizations are to 
provide an active offer and ensure a person 
can receive a service from or communicate 
with these offices in the official language of 
choice. 

The act creates a Minister responsible 
for languages, to coordinate and guide 
language service requirements by territorial 
institutions and municipalities. A municipality 
also needs to provide communications and 
services in French or English if it is deemed 
there is a ‘significant demand’. 

The Government of Nunavut has yet to provide a 

mechanism to identify what ‘significant demand’ is, and to 

pass regulations accordingly on which municipalities are to 

provide service and communication in French and English.

The Government of Nunavut has yet 
to provide a mechanism to identify 
what ‘significant demand’ is, and to 
pass regulations accordingly on which 
municipalities are to provide service and 
communication in French and English.

Right now, Iqaluit is clearly the municipality 
most implicated and is able to provide some 
communications and services in all the 
official languages. 

THE INUIT LANGUAGE  
PROTECTION ACT

As the title suggests the Inuit Language 
Protection Act (ILPA) sets out to protect, 
promote and and revitalize the Inuit 
language (Inuktut). It was assented to in 
2008. The act mandates the government 
to take specific measures to safeguard the 
Inuit language. The act has implications 
for educational rights, right to work, 
municipal services, private and public sector 
services including the federal government 
and territorial institutions. ILPA creates a 
Minister responsible for coordinating the 
implementation of policies and programs 
to protect, promote and revitalize the Inuit 
language.
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OVERVIEW OF LANGUAGE RIGHTS

 » Every territorial institution, meaning the 
Nunavut courts, the Legislative Assembly 
and the Government of Nunavut, 
including that of its boards and agencies, 
must provide an active offer and have its 
services and communications available to 
the public in all the official languages. 

 » Parents have the right to have their 
children receive instruction in the Inuit 
language from kindergarten to grade 
three, and all other grades must be in 
place by 2019.

 » Employees of the Government of Nunavut 
have the right to use the Inuit language 
at work.

 » Municipalities, under ILPA, need to 
provide communications and services in 
the Inuit language and under OLA, need 
to provide communications and services 
in French or English where there is 
deemed a “significant demand” for it.

THE CABINET HAS YET TO SET IN-EFFECT 
DATES FOR:  
 » The services being provided for territorial 

institutions through third party contracts

 » Private sector bodies and federal 
departments, agencies or institutions 
having to provide services in the Inuit 
language

 » Early childhood education and adult 
language acquisition and upgrading

 » Nunavut Court of Justice including in its 
rules or directions provisions for Inuit 
language services

 » Specifically, sections 3-5, 9, 10 of ILPA

 

This includes:

 » Public agencies

• District education authorities, as 

defined in the Education Act, and 

all governing bodies of schools 

established under section 197  

of that Act

• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 

• Legal Services Board of Nunavut

• Liquor Commission

• Nunavut Arctic College

• Nunavut Business Credit 

Corporation

• Nunavut Development Corporation

• Nunavut Housing Corporation

• Qulliit Nunavut Status of Women 

Council 

• Qulliq Energy Corporation and its 

subsidiaries established under the 

Qulliq Energy Act

• Worker’s Safety and Compensation 

Commission 

 » Quasi-judicial bodies

• Labour Standards Board 

• Liquor Licensing Board

• Human Rights Tribunal
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05  
ACTIVITY REPORT

STAFFING AND PROFESSIONAL 
DEVELOPMENT

  APRIL 2014  

 » Hired a casual employee

  MAY 2014  

 » Director of Strategic Planning and Policy 
started work 

  MAY-JUNE-JULY 2014  

 » Reviewing and approving a job 
description and advertisement, 
screening, interviews for the 
Investigation/Research Officer-Inuit 
language 

  JUNE 2014  

 » Staff member did some Investigation 
training in Ottawa

  JULY-AUGUST 2014  

 » Hired a summer student

  JULY-NOVEMBER 2014  

 » Intern placement started through the 
Inuit Learning Development Project 
(ILDP)

  AUGUST 2014  

 » Investigation/Research Officer-Inuit 
language started work

  OCTOBER 2014  

 » Staff members participated in a 
language acts orientation 

  JANUARY 2015  

 » Staff members did some Investigation 
training in Toronto 

  FEBRUARY 2015  

 » Law student did part of their articling in 
the office 

 » Staff members did some training on 
Webex and Smart Board in Iqaluit 

  MARCH 2015  

 » Staff member did some training on 
active offer in Iqaluit

TRAVELLING, MEETINGS AND EVENTS
Omission in the 2013-2014 annual report: 
There was an international travel that was not 
reported in the calendar year 2013-2014, which 
was to Barcelona, Spain on March 21, 2014 
where the Languages Commissioner attended 
the International Association of Language 
Commissioners. We apologize for the oversight.

  MAY 2014  

 » Meeting with the Commission scolaire 
francophone du Nunavut (CSFN) on 
linguistic rights and obligations

 » Meeting with a student on Nunavut 
pharmaceutical services

  JUNE 2014  

 » Meeting with various MLAs 

 » Presentation at the 2014 National 
Aboriginal Law Conference in Iqaluit
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  JULY 2014  

 » Participate on the planning committee 
in preparation for the Inuugatta Inuit 
Language Conference

  SEPTEMBER 2014  

 » Participated in Nakasuk Elementary 
School literacy week events

 » Meeting with Arctic Willow Consulting 
about the GN’s program review of 
Uqausirmut Quviasuutiqarniq 

  OCTOBER 2014  

 » Meeting in Iqaluit with the GN French 
Coordinators, individually

 » Participated in the Inuktut Language 
– Uqausirmut Quviasuutiqarniq 
Stakeholders Meeting 

 » Presentation about standardization of 
Inuktut to the Press Club in Iqaluit 

 » Presentation at the Nunavut Trade Show 
and Conference in Iqaluit

 » Presentation at the Qikiqtani Inuit 
Association Annual General Meeting  
in Iqaluit

  NOVEMBER 2014  

 » Participated in the Indigenous 
Circumpolar Women’s Gathering in 
Yellowknife

  JANUARY 2015  

 » Meeting with CH about the Draft 
Directives on Communications and 
Services in the Official Languages 

 » An introductory meeting with Minister of 
Languages, George Kuksuk

 FEBRUARY 2015  

 » Trip to Arviat, Baker Lake and Rankin 
Inlet to meet with the hamlet, Member of 
Legislative Assembly, when available

 » Co-hosted with the Department of 
Culture and Heritage the Inuugatta Inuit 
Language Conference in Iqaluit 

 » Meeting with the Executive Director of 
the Nunavut Impact Review Board 

Sandra Inutiq at Inuugatta
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  MARCH 2015  

 » Participated in the Inuit Nunangat 
University Workshop 

 » Presented at the Baffin Mayors’ Forum in 
Iqaluit 

 » Presented and participated at the 
Kitikmeot Inuit Association-sponsored 
event entitled “Qitirmiut Aulajuumirnia” in 
Cambridge Bay

 » Participated in Les Rendez-vous de la 
Francophonie in collaboration with the 
Department of Culture and Heritage

CONTEST AND  
PUBLIC OUTREACH

  JULY 2014  

 » Open letter sent to Nunatsiaq News 
about Inuit employment and language 
services 

  NOVEMBER 2014-FEBRUARY 2015  

 » Planned and prepared communication 
tools and promotional activities for Les 
Rendez-vous de la Francophonie

  FEBRUARY 2015 

 » Newsletter sent out to the private sector 
about language rights and active offer

LETTERS OF SUPPORT  
AND PRESS RELEASES

  MAY 2014  

 » Press Release on hiring a new Director

 » Letter of Support for the University of 
Moncton 

Eemali Kolola and Daniel Kolola performing at the Inuugatta conference in Iqaluit.
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  JULY 2014  

 » Letter of Support for Tusaqtuut Elders 
Initiative 

  AUGUST 2014  

 » Letter of Support for the Tobacco 
Reduction Campaign Communications 
Services 

 » Letter of Support for Qaggiavuut, the 
Society for a Nunavut Performing Arts 
Centre

 » Congratulatory letter to the 
Commonwealth Braille and Talking Book 
Cooperative for development of a Braille 
code for Inuktitut syllabics 

  MARCH 2015  

 » Letter of Support for Pinnguaq 

PROJECTS

  MAY 2014  

 » Finalized, distributed and compiled 
private sector survey

  SEPTEMBER-OCTOBER 2014  

 » Research on language and education to 
prepare and make a submission to the 
Legislative Assembly’s Special Committee 
to Review the Education Act

  OCTOBER 2014  

 » Finalized a municipality survey

  NOVEMBER 2014  

 » Finalized a report on the Systemic 
Investigation on the Qikiqtani General 
Hospital

OPERATIONAL

  SEPTEMBER 2014  

 » Preparing for Standing Committee 
appearance

  NOVEMBER 2014  

 » Reviewing OLC website 

 » Revising investigation procedures

  DECEMBER 2014  

 » Finalizing 2014-2017 Business Plan

  FEBRUARY 2015  

 » Preparing for Management Services 
Board appearance
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06
01

There is a question about 
whether or not a territorial 
institution is required to provide 

services and communications in an official 
language of their choice to other territorial 
institutions or their employees. To provide 
clarity, the OLC recommends that the 
Minister of Languages pass regulations and/
or policies on expected language services 
and communications for all territorial 
institutions to other territorial institutions 
and their employees. 

02
The Education Act recognizes 
‘the relationship between 
learning and language and 

culture, and the importance of the 
curriculum and school programs being 
developed and delivered accordingly’. In 
response to the Education Act review, the 
OLC recommends that:

 » There be a focus on strong cultural 
and linguistic identity to better prepare 
students for improved social and 
personal development. 

 » There be a broad approach to education 
encompassing pre-sechool, primary 
and secondary school, post-secondary 
education, and teacher education.

 »  Action is taken now to make 
improvements in the delivery of 
education given the current explosion in 
our youth population within the territory 
to capitalize on this vast pool of energy 
and talent.

03
There has been lots of discussion 
about the need to have a 
standard writing system for 

Inuktut. Having one writing system would 
make delivering education in Inuktut across 
the territory much simpler, and would affect 
areas such as the media and the aim of 
having the Inuit language a language of 
work in the public sector. Further, it 
increases the potential for equality of the 
languages. To be in a position to achieve 
legislation being passed that is of equal 
authority as English and French there is a 
need to have one writing system. The OLC 
strongly urges the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit complete the important work 
required to achieve a standard writing 
system for Inuktut.

Systemic Investigation of the Qikiqtani 
General Hospital 

We conducted a systemic investigation 
focused on the availability of services and 
communications in Inuktitut and French at 
the Qikiqtani General Hospital, and their 
compliance with the Official Languages Act. 
The OLC recommends:

04
Concerning the Language Policy 
and Active Offer

RECOMMENDATION 4.1 
The Department of Health should:

 » develop a language plan and directives;

 » integrate language skills requirements in 
quality and safety standards;

 
RECOMMENDATIONS 2014-2015
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 » identify the practical steps that could be 
taken to ensure continuous improvement.

RECOMMENDATION 4.2 
The Department of Health and the 
Department of Finance should review 
hiring policies that consider priority 
hiring to include those with the ability 
to communicate in French and English, 
after considering Land Claims Agreement 
obligation. (As previously recommended in 
our 2012-2013 Annual Report)

RECOMMENDATION 4.3 
The Department of Health should  
ensure that:

 » all their employees are aware of language 
rights and that language choice is 
understood as a meaningful practice;

 » it is incorporated in day to day practice.

RECOMMENDATION 4.4
The Department of Health should provide 
and promote an active offer and enable 
it to be implemented systematically and 
effectively across primary care services, 
including escorts and medevac services.

RECOMMENDATION 4.5
The Department of Health should build and 
implement accountability measures within 
their senior management on language 
obligations.

05
Concerning the Language 
Barriers 

RECOMMENDATION 5.1 
The Department of Health should establish 
strategies that outline the methods used 
to eliminate language barriers which would 
facilitate access to health care services and 
improve health care. 

RECOMMENDATION 5.2
The Department of Health should develop 
a clear goal on the importance of providing 
equality of primary health care services to 
all official language groups.

06
Concerning  
Interpretation 

RECOMMENDATION 6.1 
The Department of Health should 
establish standards of services regarding 
interpretation at QGH for all hours. 
Interpretation / translation services should 
be available to patients at all times. 

RECOMMENDATION 6.2
The Department of Health should ensure 
that once a patient has chosen to 
communicate in an official language, it is 
followed through the chain of services, 
including escorts and medevac services. 

RECOMMENDATION 6.3 
The Department of Health should address 
the need for bilingual (Inuktitut-English, 
French-English) workforce planning and for 
professional interpreter hiring. 
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RECOMMENDATION 6.4 
The Department of Health and the 
Department of Finance should review 
hiring policies to comply with the language 
legislation and to emphasize the recruitment 
of skilled bilingual health professionals. 

RECOMMENDATION 6.5 
The Department of Health and the 
Department of Finance should give 
interpreters a professional status to 
address pay equity issues to facilitate 
the recruitment and the retention of 
interpreters.

RECOMMENDATION 6.6 
The Department of Health, in collaboration 
with Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT), should develop competency tools to 
evaluate language proficiency of medical 
interpreters. 

RECOMMENDATION 6.7 
The Department of Health should work 
with the Department of Finance, language 
training providers and Nunavut Arctic 
College (NAC) to train employees at QGH 
in order to meet language provision 
requirements in the primary care sector.

Information as presented at the reception desk of the Qikiqtani General Hospital.
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01
Since September 2012, 
municipalities have had to 
provide services in the Inuit 

Language according to ILPA. A municipality 
also needs to provide services and 
communications in an official language if it 
is deemed that there is a significant 
demand. To provide clarity, the OLC 
recommends that the Minister of Languages 
pass regulations on expected language 
services and communications for all 
municipalities according to their respective 
significant demand.

FOLLOW UP  
The Minister of Languages is prepared 
to work towards the development of 
regulations that outline expected language 
services and communications for all 
municipalities according to their respective 
significant demand. Work on the regulations 
would begin during the 2015-16 fiscal year 
and continue into the 2016-17 fiscal year with 
an anticipated implementation date of April 
1, 2017. Culture and Heritage would consult 
with Community and Government Services 
along with Nunavut’s municipalities on the 
regulations prior to Legislative submission. 
The regulations would take into account 
options that would outline what “significant 
demand” means for each of Nunavut’s 
communities. The process, including 
the consultation between government 
departments and the municipalities will help 
to bring clarity on this important issue.

02
A private sector survey on 
awareness of ILPA was 
conducted which included 

businesses that offer essential services such 
as pharmaceutical services. It is clear that 
assistance will be required to develop 
specialized terminology, training as well as 
supports such as appropriate customized 
software. This will result in more time 
required to comply. The OLC recommends 
that the Minister of Languages, in 
collaboration with departments such as 
Economic Development and Transportation 
and organizations such as the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), works 
towards providing adequate and appropriate 
support for terminology development, 
training as well as software requirements. 

FOLLOW UP 
While the Act and pursuant regulations 
are the responsibility of the Minister of 
Languages, it will be incumbent upon the 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit to work 
with pharmaceutical businesses, to identify 
their needs for specialized terminology 
and training, and review any software 
compatibility issues they may have to 
display and print syllabics during the 2016-17 
fiscal year. The Department of Culture and 
Heritage and the Department of Economic 
Development and Transportations will be 
prepared to provide assistance as needed. 

STATUS OF RECOMMENDATIONS  
2013-201407
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03
There is a resounding awareness 
of the ILPA among the private 
sector. This indicates that, rather 

than informing, the focus of future 
endeavours should be on encouraging and 
assisting businesses to comply with the act. 
The OLC recommends that the Minister of 
Languages and Executive Council bring into 
force section 3-5 of ILPA. 

FOLLOW UP 
The Inuit Language Protection Act 
sections 3 to 5 address communications 
with and services to the public in Inuktut. 
Significantly, the Uqausivut Plan committed 
that these provisions will come into force 
within three years of the adoption of the 
Uqausivut Plan, or in other words, no later 
than the end of 2015-16. The Government 
aims to have these provisions come into 
force April 1, 2016.

04
While public agencies and 
government bodies have access 
to reliable services within the GN, 

private entities must rely on the services of 
private translators who, lacking any form of 
accreditation, are of varying competency. 
The OLC recommends that the Minister of 
Languages work with appropriate bodies 
towards establishing an accredited 
translation bureau for all official languages. 
This will assure some consistency  
and competency.

FOLLOW UP 
While the Act and pursuant regulations 
are the responsibility of the Minister of 
Languages, it will be incumbent upon 
the Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit to 
“develop and publish competency tests” 
in Inuktut, including recommending or 
administering tests to certify an individual’s 
level of language skills. In collaboration with 
territorial and national partners, namely the 
Canadian Translators, Terminologists and 
Interpreters Council, the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit will identify options to 
reinforce a certification mechanism for 
Nunavut translators and interpreters during 
the 2016-17 fiscal year.
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05
Many businesses are worried 
about the accuracy of the 
Inuktut on costly items such as 

signs. The private sector seems to lack 
awareness of the IUT and their role. The OLC 
recommends that the Minister of Languages 
in collaboration with IUT raise awareness 
about their role as a central institution to 
clarify dubious terminology by targeting the 
private sector. This will give some 
reassurance that common, consistent and 
accurate terminology is being used  
and is accessible. 

FOLLOW UP 
While the Act and pursuant regulations 
are the responsibility of the Minister 
of Languages, the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit has committed to finalize 
a communication strategy to educate the 
public about its mandate, programs and 
services during the 2015-16 fiscal year. 
The strategy will help raise awareness 
among Nunavummiut, including private 
sector organizations, about the role of the 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, while 
promoting terminology, orthography, and 
other correct usage of Inuktut. 
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In June 2014, the Legislative Assembly’s Special Committee to Review the Education 
Act invited Nunavut residents and organizations to provide submissions concerning the 
legislation by October 31, 2014. The Office of the Languages Commissioner prepared a 
submission. Below you will find a copy of the cover letter sent to the Chair of the Special 
Committee. For copies of the full submission please contact our office.

October 31, 2014

George Hickes 
MLA for Iqaluit – Tasiluk 
The Legislative Assembly of Nunavut 
P.O. Box 1200, 926 Federal Road 
Iqaluit NU, X0A 0H0

Dear Mr. Hickes, 

In response to your letter dated June 18th, I am pleased to present my 
recommendations for the review of the Education Act. It is not possible to consider 
education without language and language without education, so as Languages 
Commissioner I am urging a reconsideration of the approach to education. Overall, 
Nunavut needs to have a clear statement on its vision of education. 

I have included an appendix that goes into more detail, but in this letter I would like 
to make three broad suggestions as to the potential direction of the Education Act 
reform. 

First, the preamble to the Education Act recognizes ‘the relationship between learning 
and language and culture, and the importance of the curriculum and school programs 
being developed and delivered accordingly’. If these statements are to be actualized 
our education system would need to be reflective of the cultural landscape of Nunavut 
in its pedagogy, methods and overall approach to educating. In essence, delivery 
of education contains a socio-cultural context; we need to keep in mind what value 
system we are coming from and whether it is instilling a greater sense of self-worth 
or minimizing it. If we focus on strong cultural and linguistic identity, we will prepare 
students for better social and personal development. 

08 EDUCATION ACT REVIEW
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For example, in the use of curricula adopted wholesale from southern provinces, 
a failure to recognize English as a foreign language that should be taught with 
ESL methods, and an early-exit bilingual system which puts Inuktut speakers at a 
disadvantage in later years, the current education system seems contrary to this ideal. 
If the Education Act is to adequately address the reality in Nunavut, it needs a made-
in-Nunavut curriculum, teacher training appropriate to the linguistic landscape, and a 
fully bilingual education system from beginning to end. 

Second, in support of approaching education from a broad stance, the approach has 
to contain all spheres of education working towards the same objective. In particular, 
it should encompass preschool, primary and secondary school, post-secondary 
education, and teacher education. As numerous studies have shown, effective 
preschool programs produce future benefits to society that, in monetary terms, far 
outstrip the cost of implementation, and, more importantly, they also reverse the trend 
of language loss in minority-language environments. Likewise, in the modern economy 
it is far too short-sighted to not back youth after the completion of their secondary 
studies. Placing a priority on higher education would also feed back into the education 
system; at present, there is a dearth of Inuit educators, educational administrators 
and principals. Moreover, the production of learning materials in Inuktut needs to be 
expanded and better coordinated, learning benchmarks need to be established and 
monitored, teacher training and incentives to retain staff should be enhanced, parents 
and the community should be more thoroughly engaged in the education process, and 
schools should directly address food security issues among students. 

In closing, I would like to add, though I am sure it goes without saying, that with the 
current explosion in population growth in the territory an improvement to the delivery 
of education is extremely urgent. In order to capitalize on this vast pool of energy and 
talent, and thus reap what economists call a ‘demographic dividend’, quality education 
is key. If improvements cannot be made, that entire bubble generation will grow up to 
be unskilled and frustrated adults, engendering severe consequences for the future of 
Nunavut. The prudent approach is to act now. 

Thank you for this opportunity and I would be pleased to appear in front of the 
standing committee if required. 

Sincerely,  
Sandra Inutiq 
Languages Commissioner of Nunavut
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In Nunavut, citizens whose mother tongue 

is not English, or who do not master this 

language, are more at risk and may be 

confronted with barriers in terms of the 

quality of care and accessibility  

of health care services.

Qikiqtani General Hospital in Iqaluit
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The Office of the Languages Commissioner 
of Nunavut (OLC) has received for many 
years concerns from citizens regarding 
their inability to communicate with and 
receive services in the official language 
of their choice from the health sector the 
Department of Health and Social Services 
(HSS), renamed the Department of Health 
in 2013. As the non-compliance of language 
rights is recurrent and seems to be an 
endemic issue, we decided to conduct a 
systemic investigation.

As it would have been a massive 
undertaking to conduct an investigation 
on HSS including all bodies providing 
health services delivered within the 
territory (general practitioners, dentists, 
opticians, pharmacists, etc.), we focused 
the investigation on the Inuit and French 
languages within the primary care at the 
Qikiqtani General Hospital in Iqaluit. The 
main reason of our decision was that: 
primary care is the starting point for most of 
us with the health service. 

The first part of our report describes the 
systemic investigation. It assesses the 
availability of services and communications 
in Inuktitut and French between March 
1, 2012 and March 31, 2013, and the 
compliance of the Official Languages Act, 
R.S.N.W.T. 19882 at the Qikiqtani General 
Hospital.

2 The systemic investigation was conducted while the 
Official Languages Act, R.S.N.W.T. 1988, was in force. 
Even the Official Languages Act of Nunavut came into 
effect in April 1, 2013, it does not affect the Languages 
Commissioner’s authority to investigate and make 
findings..

The second part of the report sheds light on 
the existence of language barriers and the 
impacts of these barriers. We realized that 
the situation in the hospital went beyond 
that of the linguistic rights of patients and 
obligations of the hospital to communicate 
with and provide services in the patients’ 
official language of choice. It is clear that 
language barriers have an impact on the 
health of citizens of Nunavut: on patient 
safety, quality of care and accessibility to 
health care services.

We conducted individual interviews with 51 
people:

 » 4 physicians;

 » 8 clerk interpreters;

 » 6 nurses;

 » 10 supervisors/managers/directors  
at QGH;

 » 12 members of the public from different 
communities, including 8 Inuktitut  
speakers and 4 French speakers;

 » 3 laboratory technicians;

 » 8 Nunavut organizations and third parties 
from different communities. 

We also met with the deputy minister of 
Health and Social Services to discuss the 
systemic investigation. Unfortunately, 
numerous steps to obtain documentation 

09 SYSTEMIC INVESTIGATION - 
QIKIQTANI GENERAL HOSPITAL
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required for the investigation had to be 
taken. Several letters and notices forwarded 
to the deputy minister of HSS were met 
with no response and many documents 
of critical importance to conducting the 
investigation were not released by the 
deputy minister’s office. It took more than 
seven months following the initial request 
made by the OLC’s legal counsels to obtain 
some dossiers required for the investigation, 
almost thirteen months following the 
OLC’s first correspondence with the deputy 
minister. 

Finally, we reviewed the research and 
studies on Nunavut’s health care situation 
and those on the impact of language 
barriers on the quality of health care and 
access to services to determine standards 
of care.

We analyzed data and information collected 
from interviews conducted and from the 
documentation received from HSS. In light 
of facts, concerns are well-founded and the 
systemic investigation allowed us to see 
that the Qikiqtani General Hospital does 
not respect its language obligations as 
provided for under section 11 of the Official 
Languages Act, R.S.N.W.T. 1988, and violates 
the language rights of citizens, as granted 
under sections 14 (1) and (2) of this same 
Act (replaced by s. 12 (1-7) of the Official 
Languages Act of Nunavut).

Findings drawn from the systemic 
investigation pertain to three main topics: 

 » language policy and active offer

 » language barriers

 » interpretation

For each topic, facts are listed, along with 
consequent recommendations. Fourteen 
recommendations have been made to 
the Department of Health; they pertain 
to policies, procedures and practices that 
clearly reflect the great importance of 
complying with the Official Language Act 
and its considerable impact on accessibility, 
safety, quality and equality of health care 
services for all citizens of Nunavut. 

During our investigation, we noted that 
there were three factors influencing the 
quality of health care: the language barriers, 
the refusal to see that patient safety is not 
ensured and the lack of willingness to find 
solutions.

In Nunavut, citizens whose mother tongue 
is not English, or who do not master this 
language, are more at risk and may be 
confronted with barriers in terms of the 
quality of care and accessibility of health 
care services. 

Testimonies clearly reveal to what point 
those Inuktitut and French speakers 
interviewed believe it is essential to have 
access to health care services in their 
language. Various factors such as pain, 
vulnerability or stress sometimes result in 
having patients who have a good command 
of Inuktitut and English, or French and 
English, to lose the ability to clearly express 
themselves in their second language under 
certain extenuating circumstances. In that 
case, patients are becoming unable to 
understand health care professionals or 
making themselves understood. Language 
barriers have a direct impact on the 
patient’s safety and quality of care received.
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We found a series of cases where the 
linguistic rights of patients were not 
respected, many of whom were defenseless 
and vulnerable. Equally shocking, we also 
found that untrained people by standers are 
usually asked to act as interpreters:

 » family members;

 » patient from the next bed; 

 » housekeeping staff;

 » security agents;

 » employees who do not have any 
interpreter training; 

 » community members.

Using untrained interpreters could also have 
an impact on confidentiality and presents a 
high risk. We are dealing with professional 
medical care where the safety of individuals 
is at stake. As regards to using bilingual 
staff members, if these individuals are not 
members of the medical staff, there is a 
risk that they will not know the medical 
jargon or medical terminology. Working 
in the hospital does not make bilingual 
employees doctors or medical interpreters. 
Just because a person speaks French or 
Inuktitut, it does not mean that they can 
act as a medical interpreter. We are also 
facing an ethical issue when it is family 
members who act as interpreters: obligation 
to translate, stress, uneasiness, imposed 
responsibility, ignorance of medical terms. 

Providing communications and services in 
Inuktut and French is a matter of justice: 
ethics requires all persons to be treated 
with the same level of integrity, dignity and 
equality. A patient must not be subjected 
to an unwelcoming response or gesture, 
longer wait time, inferior quality service or 

longer suffering period just because he or 
she requires service in Inuktitut or French 
rather than in English. The first responsibility 
of the Department of Health and hospital 
management is to ensure respect for ethical 
standards, the Code of Ethics and quality of 
care provided, from admissions to healing.

The best communication is obtained 
when providers and patients speak the 
same language. Language barriers have 
negative effects on the communication 
between providers and patients, on quality 
of services and on the efficiency and 
effectiveness of the health care system. 
These barriers create risks for patients 
because they jeopardize their safety. 
Communication problems may lead to: 

 » lowered probability of following 
treatment; 

 » reduced access to preventive care/
services; 

 » mistaken diagnoses and medical errors; 

 » increased number of tests and medical 
consultations; 

 » negative health repercussions; 

 » critical incidents; 

 » lowered patient and provider satisfaction; 

 » higher healthcare costs. 

Offering communications and services 
in Inuktitut and French could have the 
following advantages: 

 » For patients: obtaining informed consent, 
better description of the illness, improved 
diagnoses, elimination of unnecessary 
interventions, better clinical results, 
increased safety and satisfaction; 

 » For providers: less frustration, reduced 
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risk of misconduct and risk of legal 
sanctions;

 » For administrators and managers: 
reduced responsibility and increased 
effectiveness; 

 » For the health care system: better use of 
services and improved clinical results; 

 » For the general population: better health 
care for citizens, greater accessibility 
to services and more confidence in the 
health care system. 

Language barriers can hinder a person 
from showing up for an examination and 
treatment. If people must face significant 
barriers when establishing first contact 
with a variety of providers, it may result in a 
delay in receiving care or lead some patients 
to avoid accessing regular care. 

Inuit and French language communities 
must be able to ask for and receive care in 
the official language of their choice, in order 
to clearly explain their pain, understand 
professionals’ questions and their diagnosis, 
follow prescribed medications and properly 
follow recommended treatment. 

The quality of care has to be equal to that 
offered to the Anglophone community, 
throughout the health care process, 
from admissions, treatment, notices to 
documentation. How can the patients 
follow instructions that are only available in 
English? How can they clearly understand 
and sign a consent form that is only written 
in English? This is a question of health care 
safety and quality. 

Moreover, these language community 
groups must have access to health 
promotion and prevention in their own 

language to be able to prevent future health 
issues.

The issue of language and cultural 
proficiency greatly exceeds the individual 
responsibility of stakeholders in the field of 
health care. The problem is complex and 
engages the responsibility of stakeholders 
on several levels: the health care system, 
organizations and individuals. 

The Government of Nunavut, the 
Department of Health, hospital managers 
and care providers must be made aware 
of the existence of language rights and 
their significant importance with regard to 
accessibility to health care services, quality 
of care and, consequently, patient safety.

We anticipate that the Department of 
Health will take immediate steps to 
comply with the Official Languages Act 
and that stakeholders will support the 
implementation of our recommendations 
in order to improve Nunavummiut safety, 
quality of care and accessibility to health 
care services.
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CONCERNS

During the 2014-2015 fiscal year, the OLC recorded 11 concerns. Of these concerns raised, 
6 are related to territorial institutions, 1 is related to municipality and 4 to private sector 
bodies.

The language groups the concerns raised were related to the following: Inuit language 64%, 
French 36 %, English 0%.

We would like to bring to your attention that, in OLA and ILPA, there is no provision about 
whether or not a territorial institution is required to provide services and communications in 
an official language of choice to another territorial institution, or to their employees. As we 
are receiving concerns pertaining to this issue, it will be recommended to pass regulations. 

TABLE 1  
NUMBER OF CONCERNS RECEIVED 

Type of concern Number of  
concerns registered

Admissible 5

Inadmissible 6

Total 11

TABLE 2  
CONCERNS CLASSIFIED BY MEAN OF 
COMMUNICATION 
 

Mean of communication Number of concerns

Verbal  

(in person or by phone)
8

Written  

(letter, fax or email)
3

Total 11

TABLE 3  
CONCERNS RECEIVED CLASSIFIED BY SECTOR 

Concerns received Number of concerns

Territorial 6

Federal 0

Municipal 1

Private 4

Futile/ frivolous/vexatious/
made in bad faith 0

TABLE 4  
INADMISSIBLE CONCERNS CLASSIFIED  
BY SECTOR 

Concerns received Number of concerns

Territorial 2

Federal 0

Municipal 0

Private 4

Futile/ frivolous/vexatious/
made in bad faith 0

10  
INVESTIGATION REPORT
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STATUS OF RECORDED CONCERNS

ADMISSIBLE CONCERNS

01
A concern was raised that the 
2014 Homeowner Fuel Rebate 
information distributed through 

email was available only in English and 
Inuktitut.

This concern was deemed admissible. The 
OLC communicated with the Department of 
Finance to remind them that in accordance 
with section 11 (1)(b) of the Official Languages 
Act, it is obliged as a territorial institution 
to offer notices to the public in all official 
languages.

02
An individual filed a concern 
regarding a public notice that 
was distributed by a municipality 

only in English regarding a clean-up and the 
leasing of lots. 

This concern was deemed admissible. 
Municipalities are required to provide their 
services in the Inuit language under the Inuit 
Language Protection Act. This was resolved 
and the public notice was redistributed in 
Inuktut and English.

03
An individual filed a concern 
regarding the lack of interpreters 
available at the Qikiqtani General 
Hospital. 

This concern was deemed admissible. 
The Department of Health was advised 
of the concern. This is an on-going issue 
that has been highlighted in the systemic 
investigation.

04
An individual filed a concern 
regarding a meeting that was 
held at a high school for parents 

where there was a lack of interpreters 
available.

This concern was deemed admissible. The 
Department of Education was advised of the 
concern. This issue was resolved. A reminder 
was sent to district education authorities of 
their language service and communication 
requirements and a subsequent meeting 
was held where Inuktut was available.

05
A concern was raised that 
Worker’s Safety & Compensation 
Commission (WSCC) posted two 

positions in English only. 

This concern was deemed admissible. The 
OLC communicated with the Worker’s Safety 
& Compensation Commission, to remind 
them, as a public agency of territorial 
government, that in accordance with 
section 11. (1) (b) of the Official Languages 
Act, it is obliged to offer notices to the 
public in all the official languages. Both job 
advertisements and job descriptions need to 
be in all official languages.
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INADMISSIBLE CONCERNS

06
An individual filed a concern that 
when they signed their name in 
Inuktut syllabics on a waybill that 

they were told that they must print their 
name in English instead.

This concern is not admissible because 
the private sector falls outside of our 
jurisdiction, and they are currently not 
legally required to provide services in all 
official languages. However, the OLC did 
write a letter reminding the company that 
there will be a time, in the near future, when 
they will be obligated to comply with the 
Inuit Language Protection Act.

07
A concern was filed about the 
unintelligible sign supposed to 
be in Inuktut syllabics of an 
outside sign of a business.

This concern is not admissible because 
the private sector falls outside of our 
jurisdiction, and they are currently not 
legally required to provide services in all 
official languages. However, the OLC did 
make a courtesy call and follow up letter 
commending the company’s efforts to 
provide information and services in Inuktut 
and to remind the company that there will 
be a time when they will be obligated to 
comply with the Inuit Language Protection 
Act. The old sign was taken down and a new 
sign has been made.

08
A concern was filed about meal 
vouchers provided due to flight 
cancellations being printed only 

in English when there are unilingual Inuktut 
speakers who do not know what the 
vouchers are intended for.

This concern is not admissible because the 
private sector falls outside of our jurisdiction, 
and they are currently not legally required 
to provide services in all official languages. 
However, the OLC did write a letter to remind 
the company that there will be a time when 
they will be obligated to comply with the 
Inuit Language Protection Act.

09
A public agency raised a concern 
about receiving promotional 
items only in English and Inuit 

language from Nunavut Tunngavik 
Incorporated (NTI).

This concern is not admissible because NTI, 
as an Inuit organization, is a private sector 
body. The private sector falls outside of 
our jurisdiction, and they are currently not 
legally required to provide services in all 
official languages
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10
An institution of Public 
Government raised a concern 
about receiving documentation 

in English only from the Government of 
Nunavut in preparation for conference calls 
although there are unilingual Inuktut 
speakers as well as not providing translation 
services. Should the Institution of Public 
Government be obligated to translate the 
documents or is this the responsibility of the 
Department? 

This concern was deemed inadmissible. 
There is no provision in OLA and ILPA 
pertaining to communications and services 
between two territorial institutions. A 
territorial institution is not required to 
provide services and communications in 
an official language of choice to another 
territorial institution.

11
A public agency filed a concern 
about receiving correspondence 
exclusively in English from the 
Department of Education. 

This concern was deemed inadmissible. 
There is no provision in OLA and ILPA 
pertaining to communications and services 
between two territorial institutions. A 
territorial institution is not required to 
provide services and communications in 
an official language of choice to another 
territorial institution.

NUMBER OF CONCERNS REGISTERED WITH THE OFFICE OF THE 
LANGUAGES COMMISSIONER SINCE 2009 

TABLE 5
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PERCENTAGE OF CONCERNS PER LANGUAGES GROUP 2014-2015 

TABLE 6

COMMUNICATION REVIEW 

We have attributed a score to the territorial institutions issuing news releases, public service 
announcement releases (PSA), public health advisories (PHA), statements and bulletins, by 
keeping track of the communications that are published simultaneously on Outlook, in all the 
official languages. Here are the results, taking all categories together:  

Language 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Inuktitut 87% 84% 94% 94% 93.7%

Inuinnaqtun 57% 54% 64% 72% 64.2%

French 52% 55% 70% 88% 91.8%

English 96% 99% 100% 100% 100%

Of 159 communications, communications in Inuktitut were missing 10 times (6.3%). 
Of 159 communications, communications in Inuinnaqtun were missing 56 times (35.2%). 
Of 159 communications, communications in French were missing 13 times (8.2%). 
Of 159 communications, 7 were in English only (4.4%).

Inuit Language

64%
French

36%
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SCORING 

We are presenting two charts. As the Department of Executive and Intergovernmental 
Affairs (EIA) is responsible for coordinating, including the translation into all the official 
languages, and sending off all Government of Nunavut communications (news releases,  
PSA and PHA releases, statements and bulletins) for all departments and for the Office of 
the Premier, the first chart is giving a score indicating if their respective communications 
have been published simultaneously in all the official languages. 

The second chart will present the score for the communications issued by the public 
agencies, the Commissioner of Nunavut and the Legislative Assembly, as they are 
responsible for the translation of their own communications into all the official languages.

For the fiscal year 2014-2015, only communications issued through Outlook are graded, and 
the letter system of scoring is the following:

A = Excellent (80 - 100%)  B = Good (65 - 79%) 
C = Satisfactory (50 - 64%) D = Needs improvement (0 - 49%) 
 

DEPARTMENTS and PREMIER’S OFFICE3 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Economic Development and Transportation A A A

Education B B A

Community and Government Services A D B

Executive and Intergovernmental Affairs4 D C B

Culture and Heritage A A C

Environment B B C

Family Services - C C

Finance A - C

Premier’s Office D C D

Health A A D

OTHER TERRITORIAL INSTITUTIONS5 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Commissioner of Nunavut B A A

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit - - A

Legislative Assembly A B A

Qulliq Energy Corporation - D C
3

3 The number of communications issued by some departments is too low for analytical purposes.
4 Communications specific to EIA.
5 The number of communications issued by some territorial institutions is too low for analytical purposes.
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FINDINGS

There has been an improvement in the 
provision of communications in French, 
with an increase of 3.8% on the year before 
but a decrease of 0.3% in the provision 
of communications in Inuktitut and of 
7.8% in the provision of communications 
in Inuinnaqtun. There are still some 
communications (4.4%) issued exclusively 
in English and too many without the 
translation into Inuinnaqtun (35.2%).

Congratulations to the Commissioner of 
Nunavut for having maintained their rating, 
and to the Legislative Assembly for having 
improved their performance by scoring an A.

Year after year, this obligation to 
communicate with the public in all official 
languages remains a challenge for most 
institutions, which undermines their 
efforts to make their communications 
and services available in all the official 
languages. Despite the fact that the 
translation of communications issued by the 
Premier’s office and the departments are 
the responsibility of EIA, all the territorial 
institutions must continue to demonstrate 
leadership in this area by implementing 
effective measures to comply with their 
linguistics obligations.
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11
LEGISLATION

01
Monitor the right to work  
in the Inuit language. 

OBJECTIVES
 » Evaluating the status of the right to 

work in the Inuit language in territorial 
institutions in 2014 

 » Evaluating the evolving situation 
compared to 2013 results, if applicable

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with the 
Inuit Language Protection Act (ILPA)

 » Identifying potentially problematic 
language rights situations

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• employees who can work in the Inuit 
language

• employees who know their language 
rights

• employees who have access to 
information in the Inuit language

• employees who say they are victims of 
discrimination

• territorial institutions complying and 
not complying with the ILPA

RESULT
 » This activity was postponed.

02
Monitor territorial institutions’ 
language services through 
phone call verification and 

territorial institutions’ news release 
review.

OBJECTIVES
 » Evaluating ‘active offer’ and official 

language services being provided by 
territorial institutions 

 » Evaluating the evolving situation 
compared to previous results 

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with the 
language acts

 » Identifying themes or trends with respect 
to language rights violations

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of territorial institutions 

complying and not complying with the 
OLA

RESULT
 » The call verification program is done 

every two years, it is scheduled to take 
place in the fiscal year 2015-2016. The GN 
news release review has been completed. 

REPORT ON INDICATORS  
2014-2015
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03
Monitor progress towards 
instruction in the Inuit 
Language from Kindergarten to 

grade three and grade four to grade 12. 
The evaluation of the status of Inuit 
language instruction in grades 4 through 
12 will be done during the 2014-2015 fiscal 
year.

OBJECTIVE
 » Understanding the status of Inuit 

language instruction from kindergarten 
to grade 3 in collaboration with the 
Department of Education, school districts 
and schools

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of schools with Inuit language 

instruction

RESULT
 » Given that the OAG conducted an 

assessment and tabled the completed 
report entitled Report of the Auditor 
General of Canada to the Legislative 
Assembly of Nunavut – 2013, Education 
in Nunavut on November 19, 2013 that 
addresses the substance of this priority; 
therefore, the OLC had decided to focus 
efforts on the Education Act review.

04
Monitor the progress towards 
the implementation of the 
Uqausivut Comprehensive Plan.

OBJECTIVE
 » Understanding the evolving situation of 

the implementation of official languages 
laws as set out in the Uqausivut 
Comprehensive Plan

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of territorial institutions with 

services and communication complying 
with the OLA and the ILPA

RESULT
 » The Office of the Languages 

Commissioner is waiting for the report 
from the Minister of Languages to 
address the implementation plan as 
stated in section 15 of the Official  
Languages Act.

05
Follow up on the available 
services and communications 
provided by municipalities.

OBJECTIVES
 » Ensuring that municipalities’ services 

and public communication comply with 
language laws 

 » Identifying challenges to providing 
language services and communication

 » Supporting municipalities to be in a 
position to provide language services

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of municipalities with services 

and communication complying with 
language laws

RESULT
 » This activity will be completed in 2015-16.
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06
Lobby for reform on language 
in early childhood education.

OBJECTIVES
 » Understanding the status of early 

childhood education in collaboration with 
the Department of Education, school 
districts and schools

 » Identify language areas that require 
reform in early childhood education

 » Research language methods in early 
childhood education in other jurisdictions

 » Provide recommendations supporting 
linguistic needs and rights of children in 
Nunavut

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of daycares, preschool programs 

and schools with Inuit language 
instruction

RESULT
 » Research has been gathered on the 

importance of language acquisition at the 
early childhood ages. Analysis and report 
to be completed in 2015-2016.

SYSTEMIC  
INVESTIGATIONS

01
The OLC will review the list of 
recorded concerns. If a 
systemic issue arises, the 

Languages Commissioner may consider 
launching a systemic investigation.

OBJECTIVES
 » Monitoring the trends of the concerns 

raised with the OLC

 » Identifying reoccurring potential and 
actual language right violations

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of reoccurring concerns received

 » Media review: newspaper articles, 
editorials, readers’ comments, 
advertisements, etc., to help us to 
identify potential language rights issues

RESULT
 » If a systemic issue arises, the Languages 

Commissioner will include it in the OLC 
annual report. 

02
Follow progress on the 
implementation of the 
recommendations listed in the 

report on the systemic investigation of 
the availability of language services and 
communications at the Qikiqtani General 
Hospital.

OBJECTIVE
 » Evaluating how the recommendations 

are being implemented as a result of the 
findings of the systemic investigation

PERFORMANCE INDICATOR
 » Updates and responses from the 

responsible Department 

RESULT
 » A report of the systemic investigation on 

Qikiqtani General Hospital is completed.
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INVESTIGATIONS

01
Ombudsman training for staff 
so that the OLC can continue to 
conduct its ombudsman role 

professionally.

OBJECTIVES
 » Determining training needs of staff  

at OLC

 » Ensuring OLC staff are in a position 
to conduct its ombudsman role in a 
professional manner

PERFORMANCE INDICATOR
 » OLC staff are provided with training 

opportunities to enhance their skills

RESULT
 » As staff is hired, they are provided with 

investigation training opportunities. The 
Office of the Languages Commissioner 
hosted an orientation on the language 
acts for staff.

02
Continue to conduct formal and 
informal investigations when a 
person, a group or an 

organization reports to the Languages 
Commissioner for an investigation. The 
Languages Commissioner can also initiate 
an investigation without receiving 
concerns if based on solid grounds.

OBJECTIVES
 » Ensuring that OLC and ILPA are 

implemented and followed as prescribed 

 » Responding to the language rights 
concerns of Nunavummiut and 
organizations 

 » Identifying potential and actual language 
right violations

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of concerns received and 

resolved in accordance with the 
investigation procedures

 » Number of inquiries received

RESULT
 » This is on-going as concerns are brought 

to our attention or we become aware of 
them.  

 » report.

COMMUNICATIONS
INUIT LANGUAGE SPEAKERS

01
Meet with Elders during the 
Annual Elder’s Conference to 
record language concerns, if 

any. This new initiative will facilitate the 
process for Elders who have concerns 
regarding their language rights and to 
communicate them to the OLC.

OBJECTIVES
 » Learning about Elders’ language needs 

 » Informing Elders of their language 
rights and the Office of the Languages 
Commissioner of Nunavut mandate

 » Supporting Elders in obtaining Inuit 
language services

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• actions supporting Elders

• received inquiries from Elders

• concerns reported to the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut



OFFICE OF THE LANGUAGES COMMISSIONER

EN

140

RESULT
 » The Elder’s gathering was canceled. 

02
Inform Inuit language speakers 
of their language rights.

OBJECTIVE
 » Informing Inuit language speakers of their 

language rights

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• received inquiries

• reported concerns

RESULT
 » This is on-going as issues arise. During 

language weeks, the Office of the 
Languages Commissioner takes the 
opportunity to do media campaigns to 
inform the public on language rights.

03
Inform Inuit language speakers 
of the importance of requesting 
services and communications 
in the Inuit language.

OBJECTIVE
 » Inviting Inuit language speakers to 

contact the Office of the Languages 
Commissioner of Nunavut for more 
information or to inform our office of any 
concerns 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Inquiries received from Inuit language 

speakers

 » Concerns reported to the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut

RESULT
 » This is an on-going initiative. 

04
Advocate for language services 
and communications in the 
Inuit language.

OBJECTIVES
 » Encouraging Nunavummiut to request 

Inuit language services

 » Inviting them to contact the Office of the 
Languages Commissioner of Nunavut for 
more information or to inform our office 
of any concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquires

 » Number of reported concerns

RESULT
 » This is on-going as concerns are brought 

to the attention of the Office of the 
Languages Commissioner and as issues 
arise. 

05
Advise territorial institutions of 
language rights matters.

OBJECTIVES
 » Informing territorial institutions of their 

language rights matters 

 » Inviting them to contact the OLC for more 
information

PERFORMANCE INDICATORS
 » More active offer provided by territorial 

institutions

 » Language service provided

RESULT
 » Territorial institutions are advised of 

language rights matters when concerns 
are brought to the attention of the Office 
of the Languages Commissioner directly 
or through the monitoring of the media or 
other means.
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06
Organize a public consultation 
initiative on Inuit language 
services targeted at youth and 

one targeted at adults.

OBJECTIVES
 » Informing youth and adults of their 

language rights

 » Encouraging youth and adults to request 
Inuit language services

 » Inviting youth and adults to contact the 
OLC for more information or to inform our 
office of any concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

RESULT
 » The public consultation initiative was 

cancelled but the Office of the Languages 
Commissioner started a Facebook site as 
a means to outreach to young people and 
adults and to post events, articles and 
points of interest. 

FRENCH LANGUAGE SPEAKERS

01
Inform French language 
speakers of the importance of 
requesting services and 

communications in the French language.

OBJECTIVE
 » Informing French language speakers of 

their language rights 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

RESULT
 » A leaflet on language rights was 

produced and distributed to Francophone 
organizations. 

02
Inform French language 
speakers, especially the youth, 
of the available services in 

French and encourage them to use 
existing services.

OBJECTIVES 
 » Informing youth of their language rights

 » Encouraging youth to request French 
language services 

 » Inviting youth to contact the OLC for more 
information or to inform our office of any 
concerns

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

RESULT
 » Promotional activities were held during 

the French Language Weeks. Further, 
communications tools were used to 
target youth to be proud of their language 
and to speak it with pride and confidence.

03
Organize a public consultation 
on French language services.

OBJECTIVES 
 » Informing the French language 

community of their language rights

 » Encouraging the French language 
community to request French language 
services 

 » Inviting the French language community 
to contact the OLC for more information 
or to inform our office of any concerns
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PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of received inquiries

 » Number of reported concerns

RESULT
 » This activity has been cancelled.

04
Personally contact French 
organizations, meetings and 
trade shows.

OBJECTIVES 
 » Maximizing collaboration between the 

OLC and Francophone organizations to 
be better equipped to understand the 
challenges they face and to respond 
effectively to their language rights needs 
and concerns

 » Take collaboration opportunities to 
maximise awareness of and respect for 
language rights

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of 

• meetings with Francophone 
organizations

• received inquiries

• reported concerns

RESULT
 » The Office of the Languages 

Commissioner has met with two 
organizations and did a presentation on 
language rights. 

05
Advise territorial institutions of 
language rights matters.

OBJECTIVES
 » Informing territorial institutions of their 

language rights matters 

 » Inviting them to contact the OLC for more 
information

PERFORMANCE INDICATORS
 » More active offer provided by territorial 

institutions

 » Language service provided

RESULT
 » Territorial institutions are advised of 

language rights matters when concerns 
are brought to the attention of the Office 
of the Languages Commissioner directly 
or through the monitoring of the media or 
other means. 

PRIVATE SECTOR

01
Raise awareness of Inuit 
language rights and legislative 
obligations.

OBJECTIVE
 » For the private sector to understand and 

prepare for their future language services 
and communications obligations under 
section 3 of the ILPA

PERFORMANCE INDICATORS
 » Awareness of ILPA

 » Number of inquiries

RESULT
 » A private sector survey was completed 

and the results are included in the 2013-
2014 annual report. 
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02
Collaborate with the Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT) to recognize 

organizations which meet their 
requirements under the ILPA.

OBJECTIVE
 » Provide some recognition to well 

deserving organizations that are 
proactive and meet the requirements set 
out under the ILPA.

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of organizations that receive a 

recognition

RESULT
 » Capacity issues in both offices have 

limited our ability to coordinate activities 
together which resulted in this initiative 
being cancelled.

03
Plan an event for language 
week to encourage the private 
sector to offer services in the 

Inuit language.

OBJECTIVE
 » Raise the awareness of language 

obligations under ILPA for the private 
sector.

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of queries about ILPA

RESULT
 » The Office of the Languages 

Commissioner coordinated plans with the 
Department of Culture and Heritage for 
language week. This included sending out 
a newsletter to the private sector. 

04
Audit organizations that offer 
particular services starting 
with pharmacies to determine 

their progress in complying with the ILPA.

OBJECTIVES
 » Assess the

• status of private sector organizations 
with delivering language services and 
communications to the public in the 
Inuit language

• level of knowledge and understanding 
of the private sector organizations of 
their upcoming language services and 
communications obligations under 
section 3 of the ILPA

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of private sector organizations 

aware of the ILPA

RESULT
 » A private sector survey was completed 

and the results are included in the 2013-
2014 annual report. 

05
Follow-up on previous 
recommendations made by the 
OLC and advocate for services 

to become available.

OBJECTIVE
 » Monitor the status of any 

recommendations put forward by  
the OLC 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of recommendations being 

implemented
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RESULT
 » The Languages Commissioner has 

made recommendations to further the 
availability of services in the official 
languages. Status updates have 
started to be included on previous 
recommendations in the annual report.

06
Develop investigation 
procedures for the private 
sector.

OBJECTIVE
 » Describing the investigation procedure 

for the private sector

PERFORMANCE INDICATOR
 » Investigation procedure adopted and 

implemented by the OLC

RESULT
 » Completed.

PUBLISHING

01
Publish a second edition of 
How to Comply – Inuit 
Language Protection Act guide 

after the completions on the five year 
review of the ILPA.

OBJECTIVE
 » Provide and updated version

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of inquiries for copies of  

the guide

RESULT
 » A second edition was completed. 

02
Continue to publish  
the annual report.

OBJECTIVE
 » Provide accessible information about the 

activities of the OLC

PERFORMANCE INDICATOR
 » Timeliness of publishing and tabling in 

the Legislative Assembly

RESULT
 » This is on-going and an annual 

requirement.

03
Publish an audit report 
pertaining to the private 
sector.

OBJECTIVES
 » Assess the 

• status of private sector organizations 
with delivering language services and 
communications to the public in the 
Inuit language

• level of knowledge and understanding 
of the private sector organizations of 
their upcoming language services and 
communications under section 3 of 
the ILPA

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of queries about ILPA

RESULT
 » The private sector report is included in 

the 2013-2014 annual report. 
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04
Produce and publish a 
newsletter on language rights.

OBJECTIVE
 » Increase awareness of the role of OLC 

generally and language rights more 
specifically

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of inquiries made to the OLC

RESULT
 » A published newsletter is available on the 

Office of the Languages Commissioner’s 
website.  

05
Produce and publish new 
content on the OLC’s website.

OBJECTIVE
 » Increase awareness of the role of OLC 

generally and language rights more 
specifically

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of visits made to the OLC website

RESULT
 » This is an on-going initiative. The Office of 

the Languages Commissioner is working 
on updating the website.

06
Publish the review of the 
Government of Nunavut’s 
websites.

OBJECTIVE
 » Monitor the compliance of territorial 

institutions in providing communications 
and information in the official languages 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of website pages available in the 

official languages

RESULT
 » The review of the Government of 

Nunavut’s website is included in the 2013-
2014 annual report.

07
Produce and publish reports  
on public consultations if 
requested.

OBJECTIVE
 » Provide information about any public 

consultations that occur on language 
issues in Nunavut 

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of public consultations 

conducted

RESULT
 » No public consultations on language 

issues were conducted as such, no 
reports were produced or published.
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ONE TIME INITIATIVE

01
A conference on language 
rights will be organized by the 
OLC to celebrate five years of 

the Inuit Language Protection Act. 
Collaboration will be sought with other 
organizations.

OBJECTIVE
 » Provide an opportunity to discuss the 

state of Inuktut and future direction

PERFORMANCE INDICATOR
 » A conference

RESULT
 » The Inuugatta Inuit Language Conference 

was held February 23-26, 2015 in 
Iqaluit. The planning committee was 
composed of representatives from the 
Office of the Languages Commissioner, 
Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, 
Department of Culture and Heritage, and 
Nunavut Tunngavik Incorporated.

Ualinningmiutun Numiqtin at the Inuugatta conference
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WORK PLAN  
2015-201612

COMMUNICATIONS

01
Lobby the GN to put into force 
sections, namely 3 to 5, 9, and 
10 of ILPA.

OBJECTIVES
 » Services being provided for territorial 

institutions through third party contracts 
are provided in the Inuit language

 » Private sector bodies have to provide 
services in the Inuit language

 » Early childhood education and adult 
language acquisition and upgrading are 
provided in the Inuit language

PERFORMANCE INDICATORS
 » Cabinet sets in-effect dates for sections 

3-5, 9, 10 of ILPA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Recommendation to be included in OLC 

annual reports

02
Develop appropriate 
compliance tools for territorial 
public servants.

OBJECTIVES
 » Evaluating ‘active offer’ and official 

language services being provided by 
territorial institutions 

 » Evaluating the evolving situation 
compared to previous results

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with 
language acts

 » Identifying themes or trends with respect 
to language rights violations

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of territorial institutions 

complying and not complying with the 
OLA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » The OLC will develop compliance tools. 

An update will be included in the 2015-16 
annual report.
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POLICY, PLANNING 
AND INVESTIGATIONS

01
Five year review on the status 
of addressing recommendations 
made by the OLC. 

OBJECTIVES
 » Monitoring the trends of the concerns 

raised with the OLC

 » Identifying reoccurring potential and 
actual language rights violations 

PERFORMANCE INDICATORS
 » Number of reoccurring concerns received

 » Media review: newspaper articles, 
editorials, readers’ comments, 
advertisements, etc., to help us to identify 
potential language rights issues.

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Analysis will be completed to determine 

whether or not a systemic investigation is 
required.

02
Monitor territorial institutions’ 
language services through 
phone call verification and 

territorial institutions’ news release 
review.

OBJECTIVES
 » Evaluating ‘active offer’ and official 

language services being provided by 
territorial institutions 

 » Evaluating the evolving situation 
compared to previous results 

 » Identifying the territorial institutions 
complying and not complying with the 
language acts

 » Identifying themes or trends with respect 
to language rights violations

PERFORMANCE INDICATOR
 » Number of territorial institutions 

complying and not complying with the 
OLA

PERFORMANCE MEASUREMENT 
METHODOLOGY
 » Updates included in the OLC annual 

report
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BUDGET REPORT13
STATEMENT OF BUDGETS AND 
EXPENDITURES

THREE YEAR COMPARATIVE SUMMARY

2014-2015 2013-2014 2012-2013

Budget 1,410,000.00 1,395,000.00 1,401,000.00

Expenditures

Salaries 744,786.00 518,811.00 519,050.00

Casual Wages 102,645.00 34,833.00 56,196.00

Travel 24,007.00 25,553.00 19,718.00

Materials & Supplies 9,256.00 31,808.00 45,765.00

Purchased Services 44,310.00 44,373.00 46,793.00

Utilities 0.00 0.00 134.00

Contract Services 313,470.00 289,642.00 287,470.00

Fees and Payments 2,945.00 5,640.00 1,943.00

Other Expenses 3,181.00 359.00 13,424.00

Tangible Assets 770.00 2,583.00 4,762.00

Computer Hardware & Software 0.00 3,393.00 1,853.00

Total Expenditures 1,245,370.00 956,995.00 997,108.00

Operating Surplus (Deficit) 164,630.00 438,005.00 403,892.00
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MA LANGUE, 
MON DROIT!
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L’honorable George Quviq Qulaut
Président de l’Assemblée législative
Assemblée législative du Nunavut
Iqaluit (Nunavut)  
X0A 0H0

Monsieur le Président,

Conformément à l’article 24 de la Loi sur les langues officielles, je vous transmets le rapport annuel 
2014-2015 du commissaire aux langues du Nunavut. Ce rapport couvre la période allant du 1er avril 
2014 au 31 mars 2015. Merci de bien vouloir le déposer à l’Assemblée législative du Nunavut, comme 
le prévoit le paragraphe 24 (2) de la Loi sur les langues officielles.

Veuillez agréer, Monsieur le Président, mes salutations les plus respectueuses.

La commissaire aux langues du Nunavut,

Sandra Inutiq

01 LETTRE AU PRÉSIDENT DE 
L’ASSEMBLÉE LÉGISLATIVE



BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES

FR

156

“Il est clair qu’il y a un grand désir et une soif de 

ressources et de cours qui pourraient aider les 

locuteurs de l’inuktut à améliorer leur maîtrise 

de la langue; c’est également le cas des 

débutants qui souhaitent apprendre l’inuktut et 

améliorer leur connaissance de cette langue.”

Sandra Inutiq 
Commissaire aux langues
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Le présent rapport annuel fournit un aperçu 
du travail accompli relativement à l’enquête 
systémique menée à l’Hôpital général 
Qikiqtani (HGQ), de même qu’un résumé de 
la soumission préparée dans le cadre de 
l’examen de la Loi sur l’éducation.

Beaucoup de travail a été accompli pour 
recueillir des renseignements dans le cadre 
de l’enquête systémique sur la disponibilité 
des services linguistiques à l’HGQ. Un résumé 
du rapport d’enquête et les recommandations 
se trouvent dans ce rapport annuel. Le 
rapport final de l’enquête systémique est un 
document distinct et celui-ci sera déposé à 
l’Assemblée législative en même temps que le 
présent rapport annuel. Le rapport d’enquête 
est disponible sur demande.

L’enquête systémique a révélé une violation 
grave des droits linguistiques des locuteurs 
de l’inuktitut et du français. En effet, ces 
derniers sont plus à risque d’être confrontés 
à des barrières dans la qualité des soins 
et l’accessibilité aux services de santé. Un 
rapport préliminaire de l’enquête systémique 
a été remis au ministère de la Santé pour qu’il 
puisse nous faire part de ses observations 
quant aux constatations, conclusions et 
recommandations. La commissaire aux 
langues a jugé que les réponses du ministère 
ne traitaient pas des questions de fond et 

02  
RÉSUMÉ

immédiates qui nous occupent, menant 
ainsi à la poursuite des violations des droits 
linguistiques. Le ministère ne propose pas de 
solutions immédiates ni à long terme.

Le Bureau du commissaire aux langues a tenu, 
en collaboration avec le ministère de la Culture 
et du Patrimoine, la Conférence linguistique 
Inuugatta sur la langue inuit à la fin du mois de 
février 2015. Celle-ci a attiré des participants 
de partout au Nunavut, de même que de 
différentes régions du monde. Il est clair qu’il 
y a un grand désir et une soif de ressources et 
de cours qui pourraient aider les locuteurs de 
l’inuktut à améliorer leur maîtrise de la langue; 
c’est également le cas des débutants qui 
souhaitent apprendre l’inuktut et améliorer leur 
connaissance de cette langue.

Le Bureau du commissaire aux langues 
a également participé aux réunions 
préparatoires de l’Association internationale 
des commissaires linguistiques en prévision 
de son assemblée à Ottawa. Le but était 
d’organiser une soirée de divertissements 
mettant en valeur l’utilisation de l’inuktut. 

De plus, il faudra clarifier les obligations en 
matière de communications et de services 
entre institutions territoriales, ainsi qu’entre les 
institutions territoriales et leurs employés. 
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MANDAT
Le commissaire aux langues assume quatre rôles et responsabilités 
clés : ombudsman, défenseur, conseiller et surveillant.

03

OMBUDSMAN
Le commissaire aux langues 
examine toutes violations possibles 
des lois sur les langues commises 
par les institutions territoriales et 
les municipalités. Le Bureau du 
commissaire aux langues (BCL) 
peut faire des enquêtes, formuler 
des constatations et rédiger des 
rapports, jouer un rôle de médiateur 
dans le règlement de litiges et 
suggérer de manière informelle des 
façons de remédier aux violations 
des droits linguistiques. 

DÉFENSEUR
Le commissaire aux langues 
communique avec les institutions 
obligées de fournir des services 
linguistiques et ce, pour influencer 
leurs décisions, leurs pratiques et 
leurs politiques en matière de droits 
linguistiques.

CONSEILLER
Le commissaire aux langues informe 
les institutions territoriales, les 
municipalités et le secteur privé 
de leurs obligations en matière de 
communications et de services 
linguistiques, collabore avec toutes 
les parties et les assiste dans leurs 
démarches pour se conformer 
aux lois sur les langues. Le BCL 
est également chargé d’informer 
les Nunavummiut de leurs droits 
linguistiques.

SURVEILLANT
Le commissaire aux langues surveille 
les progrès réalisés par les institutions 
territoriales concernant leurs 
obligations relatives aux lois sur les 
langues du Nunavut.

RÔLES ET RESPONSABILITÉS  
DU COMMISSAIRE AUX LANGUES
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04
La Loi sur les langues officielles du Nunavut 
reconnaît la langue inuit (inuktitut et 
inuinnaqtun), l’anglais et le français comme 
langues officielles sur l’ensemble du territoire.

La population du Nunavut est la plus jeune au 
Canada. Selon les données du recensement 
de 2011 de Statistique Canada, l’âge médian 
au Nunavut est de 24,1 ans, comparativement 
à 39,6 ans pour l’ensemble du pays. 

Des 31 770 résidents du Nunavut, 21 225 ont 
l’inuktut comme langue maternelle; de ce 
nombre, 16 490 affirment parler l’inuktut à la 
maison, et 8 % sont des locuteurs unilingues 
de la langue inuit.

Pour ce qui est du français, 1 205 personnes 
disent parler le français et l’anglais, et 435 
personnes déclarent le français comme 
langue maternelle. Le français est parlé à 
la maison par 250 personnes. Le Nunavut 
compte 35 locuteurs du français unilingues.

La plupart des jeunes sont bilingues et parlent 
soit l’inuktut et l’anglais, soit le français et 
l’anglais. Peu de gens parlent le français et 
l’inuktut.

L’usage de l’anglais est en croissance aux 
dépens de la langue inuit et du français. 
Les Aînés du Nunavut sont majoritairement 
des locuteurs de langue inuit unilingues. De 
nombreux Inuit bilingues indiquent qu’ils 
préféreraient recevoir des services et des 
communications dans leur langue maternelle. 
Il en va de même pour les francophones.

On observe une grande diversité linguistique 
au Nunavut. Par exemple, parmi les personnes 
qui ne parlent que la langue inuit, nous 
retrouvons des personnes qui lisent parfois 

LES LANGUES OFFICIELLES 
DU NUNAVUT

différentes orthographes de l’inuktut. Cette 
diversité peut entraîner des défis lorsque vient 
le temps de déterminer la méthode la plus 
efficace pour rejoindre les Nunavummiut.

Le taux de transmission d’une langue, ou 
la tendance à transmettre une langue à un 
enfant, dépend de différents facteurs, dont la 
concentration géographique de la population 
ou la propension à vivre au sein d’un couple 
exogame. Une étude a démontré qu’au 
Nunavut près de cinq enfants sur dix dont 
l’un des parents est de langue maternelle 
française, ont un parent dont la langue 
maternelle n’est ni le français ni l’anglais.1 Il 
s’agit d’un indicateur du niveau de complexité 
des langues et l’exogamie est un facteur 
important dans la transmission d’une langue.

Proportion d’enfants de moins de 18 ans 
vivant au sein d’une famille dont au moins un 
parent est de langue maternelle française, 
selon la langue maternelle des parents, 2006

Un parent de langue maternelle 
française et un parent de langue 
maternelle autre que l’anglais 
ou le français

47.4 %

Un parent de langue maternelle 
française et un parent de langue 
maternelle anglaise

38.8 %

Deux parents dont la langue 
maternelle est le français

13.8 %

1 Jean-Francois LEPAGE, Brigitte CHAVEZ et Camille 
BOUCHARD-COULOMBE. Portrait des minorités de 
langues officielles au Canada : les francophones du 
Yukon, des Territoires du Nord Ouest et du Nunavut, 
Statistique Canada, Ottawa, 2011, no 89-642-X au 
catalogue – no 003. 
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LA LOI SUR LES LANGUES 
OFFICIELLES 

La Loi sur les langues officielles (LLO) a 
été adoptée par l’Assemblée législative du 
Nunavut en 2008 et est entrée en vigueur 
le 1er avril 2013. Elle définit les exigences en 
matière de communications et de prestation 
de services pour les trois langues officielles, 
soit la langue inuit (inuktut), l’anglais et 
le français, exigences qui s’appliquent à 
l’Assemblée législative, au gouvernement 
du Nunavut, à ses organismes publics, ainsi 
qu’aux tribunaux du Nunavut. Ainsi, ces 
différentes organisations doivent assurer une 
offre active et veiller à ce que la population 
puisse communiquer avec elles et recevoir des 
services dans la langue officielle de son choix.

La loi prévoit la nomination d’un ministre 
responsable des langues qui coordonne et 
oriente les exigences en matière de services 
linguistiques dans les institutions territoriales 
et les municipalités. Les municipalités doivent 
aussi fournir des services à la population 
et communiquer avec elle en français ou 
en anglais lorsque la demande est jugée 
« importante ».

Le gouvernement du Nunavut n’a pas encore mis en place 

de mécanisme pour définir ce qu’est une « demande 

importante », ni adopté de règlements définissant quelles 

municipalités doivent communiquer et offrir des services 

en français et en anglais.

Le gouvernement du Nunavut n’a pas encore 
mis en place de mécanisme pour définir 
ce qu’est une « demande importante », ni 
adopté de règlements définissant quelles 
municipalités doivent communiquer et offrir 
des services en français et en anglais. 

À l’heure actuelle, Iqaluit est de loin la 
municipalité la plus active en la matière et 
s’emploie à communiquer et à offrir des 
services dans toutes les langues officielles.

LA LOI SUR LA PROTECTION  
DE LA LANGUE INUIT

Comme son titre l’indique, la Loi sur 
la protection de la langue inuit (LPLI), 
sanctionnée en 2008, vise à protéger, 
à promouvoir et à revitaliser la langue 
inuit (inuktut). En vertu de cette loi, le 
gouvernement a pour mandat de prendre 
des mesures précises pour protéger la langue 
inuit. Cette loi a des répercussions sur le droit 
à l’éducation, le droit de travailler en langue 
inuit, les services offerts par les municipalités, 
le secteur privé et le secteur public, incluant 
les institutions du gouvernement fédéral, et 
sur les institutions territoriales. La LPLI prévoit 
la nomination d’un ministre responsable de 
coordonner la mise en œuvre des politiques 
et des programmes visant à protéger, à 
promouvoir et à revitaliser la langue inuit.
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APERÇU DES DROITS LINGUISTIQUES

 » Toutes les institutions territoriales (ce 
qui comprend les tribunaux du Nunavut, 
l’Assemblée législative et le gouvernement du 
Nunavut, ainsi que ses organismes publics) 
ont l’obligation de faire une offre active et 
de veiller à ce que les communications et 
les services soient disponibles sur demande 
pour le public et ce, dans toutes les langues 
officielles. 

 » Les parents ont le droit de demander que leurs 
enfants reçoivent un enseignement dans la 
langue inuit, de la maternelle à la troisième 
année; l’offre pour les autres niveaux devra 
être en place pour 2019.

 » Les employés du gouvernement du Nunavut 
ont le droit d’utiliser la langue inuit au travail.

 » Conformément à la LPLI, les municipalités 
doivent communiquer et fournir des services 
en langue inuit, et, selon la LLO, elles doivent 
aussi fournir leurs services et communiquer 
avec le public en français ou en anglais, 
lorsque la demande est jugée importante.

LE CONSEIL DES MINISTRES DOIT ÉTABLIR 
LES DATES D’ENTRÉE EN VIGUEUR POUR CE 
QUI SUIT :  
 » les services fournis au nom des institutions 

territoriales, par le biais de contrats avec des 
tierces parties;

 » l’obligation des organisations du secteur privé 
et des ministères, institutions et organismes 
fédéraux de fournir des services en langue 
inuit;

 » l’acquisition et l’amélioration de la langue dans 
l’éducation de la petite enfance et l’éducation 
aux adultes;

 » l’ajout de dispositions concernant l’offre de 
services en langue inuit dans les règlements et 
les directives de la Cour de justice du Nunavut;

 » les articles 3 à 5, 9 et 10 de la LPLI,  
en particulier.

 

Ceci inclut : 

 » Organismes publics

• Admistrations scolaires de district, 

telles que définies dans la Loi 

sur l’éducation, et tous les corps 

dirigeants d’écoles établis en vertu 

de l’article 197 de cette loi;

• Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit;

• Commission des services juridiques 

du Nunavut;

• Société des alcools du Nunavut;

• Collège de l’Arctique du Nunavut;

• Société de crédit commercial du 

Nunavut;

• Société de développement du 

Nunavut;

• Société d’habitation du Nunavut;

• Conseil Qulliit de la condition 

féminine du Nunavut;

• Société d’énergie Qulliq et ses 

filiales, crées en vertu de la Loi sur 

la Société d’énergie Qulliq;

• Commission de la sécurité au 

travail et de l’indemnisation des 

travailleurs. 

 » Organismes quasi judiciaires

• Commission des normes du travail 

du Nunavut;

• Commission des licences d’alcool;

• Tribunal des droits de la personne.
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05  
RAPPORT D’ACTIVITÉS

DOTATION EN PERSONNEL ET 
PERFECTIONNEMENT PROFESSIONNEL

  AVRIL 2014  

 » Embauche d’un employé occasionnel.

  MAI 2014  

 » Entrée en poste de la directrice 
des politiques et de la planification 
stratégique. 

  MAI, JUIN ET JUILLET 2014  

 » Revue et approbation de la description de 
poste, affichage, sélection de candidats 
et entrevues pour le poste d’agent 
d’enquête et de recherche – Langue inuit. 

  JUIN 2014  

 » Formation sur les enquêtes suivie par un 
membre du personnel, à Ottawa.

  JUILLET ET AOÛT 2014  

 » Embauche d’un étudiant pour l’été.

  JUILLET À NOVEMBRE  2014  

 » Début du placement à l’interne dans le 
cadre du Projet pilote sur l’apprentissage 
et le perfectionnement des Inuit (PPAPI).

  AOÛT 2014  

 » Entrée en poste de l’agent de recherche 
et d’enquête – Langue inuit.

  OCTOBRE 2014  

 » Participation de membres du personnel 
à une séance d’orientation sur les lois 
linguistiques. 

  JANVIER 2015  

 » Formation sur les enquêtes suivie par des 
membres du personnel, à Toronto. 

  FÉVRIER 2015  

 » Déroulement d’une partie du stage d’un 
étudiant en droit au BCL.

 » Formation de membres du personnel sur 
WebEx et SMART Board, à Iqaluit.

  MARS 2015  

 » Formation d’un membre du personnel sur 
l’offre active, à Iqaluit.

DÉPLACEMENTS, RÉUNIONS  
ET ÉVÉNEMENTS
Omission dans le rapport annuel 2013-2014 : 
Un voyage à l’étranger n’a pas été déclaré pour 
l’année civile 2013-2014, soit celui à Barcelone, 
en Espagne, le 21 mars 2014, où la commissaire 
aux langues a assisté à la réunion de 
l’Association internationale des commissaires 
linguistiques. Nous vous prions d’excuser  
cet oubli.

  MAI 2014  

 » Réunion avec la Commission scolaire 
francophone du Nunavut (CSFN) sur les 
droits et les obligations linguistiques.

 » Réunion avec un étudiant sur les services 
pharmaceutiques au Nunavut.

  JUIN 2014  

 » Rencontre avec différents députés de 
l’Assemblée législative.

 » Présentation à la Conférence nationale 
2014 sur le droit des autochtones,  
à Iqaluit.
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  JUILLET 2014  

 » Participation au Comité de planification de 
la Conférence Inuugatta sur la langue inuit.

  SEPTEMBRE 2014  

 » Participation aux activités de la Semaine 
de l’alphabétisation à l’école primaire de 
Nakasuk.

 » Rencontre avec Arctic Willow Consulting sur 
l’examen de l’Uqausirmut Quviasuutiqarniq 
par le gouvernement du Nunavut.

  OCTOBRE 2014  

 » Rencontres individuelles avec les 
coordonnateurs des services en français du 
gouvernement du Nunavut, à Iqaluit.

 » Participation à la réunion des intervenants 
de l’Uqausirmut Quviasuutiqarniq sur 
l’inuktut.

 » Présentation sur la normalisation de 
l’inuktut au Club de la presse, à Iqaluit.

 » Présentation au congrès et au salon 
commerciale du Nunavut, à Iqaluit.

 » Présentation à l’assemblée générale 
annuelle de la Qikiqtani Inuit Association,  
à Iqaluit.

  NOVEMBRE 2014  

 » Participation au Rassemblement des 
femmes autochtones de la région 
circumpolaire, à Yellowknife.

  JANVIER 2015  

 » Réunion avec les représentants du 
ministère de la Culture et du Patrimoine 
sur l’ébauche des directives concernant les 
communications et les services dans les 
langues officielles.

 » Réunion de présentation avec le ministre 
des Langues, George Kuksuk.

 FÉVRIER 2015  

 » Voyages à Arviat, à Baker Lake et à Rankin 
Inlet pour rencontrer les membres de 
l’Assemblée législative présents dans les 
communautés, lorsque disponibles.

 » Tenue de la Conférence Inuugatta sur 
la langue inuit en collaboration avec le 
ministère de la Culture et du Patrimoine, à 
Iqaluit.

 » Rencontre avec le directeur général de 
la Commission du Nunavut chargée de 
l’examen des répercussions.

Sandra Inutiq à Inuugatta
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  MARS 2015  

 » Participation à un atelier de l’Inuit 
Nunangat University.

 » Présentation au Forum des maires de 
Baffin, à Iqaluit.

 » Présentation et participation à l’événement 
Qitirmiut Aulajuumirnia, commandité par 
la Kitikmeot Inuit Association, à Cambridge 
Bay.

 » Participation aux Rendez-vous de la 
Francophonie, en collaboration avec le 
ministère de la Culture et du Patrimoine.

CONCOURS ET  
SENSIBILISATION PUBLIQUE

  JUILLET 2014  

 » Envoi d’une lettre ouverte au Nunatsiaq 
News sur l’embauche des Inuit et les 
services linguistiques 

  NOVEMBRE 2014 À FÉVRIER 2015  

 » Planification et préparation d’outils 
de communication et d’activités 
promotionnelles pour Les Rendez-vous de 
la Francophonie.

  FÉVRIER 2015  

 » Envoi d’un bulletin d’information aux 
organisations du secteur privé sur les droits 
linguistiques et l’offre active.

LETTRES D’APPUI ET  
COMMUNIQUÉS DE PRESSE

  MAI 2014  

 » Communiqué de presse annonçant 
l’embauche d’un nouveau directeur.

 » Lettre d’appui destinée à l’Université de 
Moncton.

Eemali Kolola et Daniel Kolola à la Conférence Inuugatta, à Iqaluit
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  JUILLET 2014  

 » Lettre d’appui à l’initiative des Aînés du 
projet Tusaqtuut. 

  AOÛT 2014  

 » Lettre d’appui à l’égard des services 
de communication de la campagne de 
réduction du tabagisme.

 » Lettre d’appui à l’organisme Qaggiavuut, 
la Société pour les arts de la scène du 
Nunavut.

 » Lettre de félicitations à la Commonwealth 
Braille and Talking Book Cooperative pour 
l’élaboration d’un code en braille pour 
l’écriture syllabique de l’inuktitut.

  MARS  2015  

 » Lettre d’appui à Pinnguaq. 

PROJETS

  MAI 2014  

 » Finalisation, distribution et compilation d’un 
sondage sur le secteur privé.

  SEPTEMBRE ET OCTOBRE 2014  

 » Recherche sur la langue et l’éducation en 
vue de la rédaction d’un mémoire pour le 
Comité spécial de l’Assemblée législative 
chargé de la revue de la Loi sur l’éducation.

  OCTOBRE  2014  

 » Finalisation d’un sondage sur les 
municipalités.

  NOVEMBRE 2014  

 » Finalisation du rapport d’enquête 
systémique menée à l’Hôpital 
général Qikiqtani.

FONCTIONNEMENT

  SEPTEMBRE 2014  

 » Préparation en vue de la comparution 
au Comité permanent sur les opérations 
gouvernementales et les comptes publics

  NOVEMBRE 2014  

 » Révision du site Web du Bureau du 
commissaire aux langues du Nunavut.

 » Révision des procédures d’enquête.

  DÉCEMBRE 2014  

 » Finalisation du plan d’affaires 2014-2017.

  FÉVRIER 2015  

 » Préparation en vue de la comparution 
devant le Bureau de régie et des services.
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06
01

Une question demeure, à savoir, 
est-ce qu’une institution 
territoriale doit communiquer avec 

une autre institution territoriale, et lui offrir 
des services, dans la langue officielle de choix 
de cette dernière. Il en va de même pour les 
communications et les services entre une 
institution territoriale et ses employés. Afin 
d’éclaircir la question, le BCL recommande que 
le ministre des Langues adopte des 
règlements et/ou des politiques sur les 
attentes en matière de communications et de 
services entre institutions territoriales, et 
entre les institutions territoriales et leurs 
employés. 

02
La Loi sur l’éducation reconnaît 
« l’existence d’un lien entre 
l’apprentissage d’une part, et la 

langue et la culture d’autre part, ainsi que 
l’importance d’élaborer et de dispenser les 
programmes d’études et des programmes 
scolaires en conséquence ». En réponse à la 
revue de la Loi sur l’éducation, le BCL 
recommande ce qui suit :

 » que l’accent soit mis sur une identité 
culturelle et linguistique forte pour favoriser 
le développement social et personnel des 
élèves;

 » que soit instaurée une approche globale 
de l’éducation qui englobe le préscolaire, 
le primaire, le secondaire, les études 
post-secondaires et la formation des 
enseignants;

 » que des mesures soient prises 
immédiatement en vue d’apporter des 
améliorations dans la prestation des 
services d’éducation, vu la forte croissance 
actuelle d’une population de jeunes sur 
l’ensemble du territoire, de façon à tirer 
profit de ce vaste bassin de talent  
et d’énergie.

03
Il y a eu de nombreuses 
discussions sur la nécessité d’un 
système d’écriture normalisé de 

l’inuktut. L’uniformisation du système 
d’écriture simplifierait la prestation de services 
d’éducation en inuktut à l’échelle du territoire 
et aurait un impact dans des secteurs comme 
celui des médias, ainsi que sur l’objectif visant 
à faire de la langue inuit une langue de travail 
dans le secteur public. Par ailleurs, cela 
favoriserait l’égalité des langues. Pour que 
l’adoption d’une législation en langue inuit 
ayant la même autorité que l’anglais et le 
français soit possible, le système d’écriture 
doit être uniformisé. Le BCL recommande 
vivement à l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
d’effectuer le travail important qu’exige 
l’uniformisation du système d’écriture de 
l’inuktut.

Enquête systémique sur l’Hôpital  
général Qikiqtani 

Nous avons mené une enquête systémique 
sur la disponibilité des services et des 
communications en inuktitut et en français 
à l’Hôpital général Qikiqtani, et sur sa 
conformité à la Loi sur les langues officielles. 
Le BCL recommande ce qui suit :

04
Politique linguistique  
et offre active

RECOMMANDATION 4.1 
Le ministère de la Santé devrait :

 » élaborer un plan et des directives 
linguistiques;

 » intégrer les exigences de compétences 
linguistiques dans ses normes de qualité et 
de sécurité;

 
RECOMMANDATIONS 2014-2015
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 » identifier des mesures concrètes pouvant 
être prises pour assurer une amélioration 
continue.

RECOMMANDATION 4.2 
Le ministère de la Santé et le ministère des 
Finances devraient revoir les politiques 
d’embauche qui prévoient une priorité 
d’embauche pour inclure celles requérant 
la capacité de communiquer en français 
et en anglais, après avoir considéré les 
obligations prévues dans l’Accord sur les 
revendications territoriales. (Comme nous 
l’avions recommandé dans notre rapport 
annuel de 2012-2013).

RECOMMANDATION 4.3 
Le ministère de la Santé devrait s’assurer :

 » que tous ses employés soient bien 
informés des droits linguistiques et qu‘ils 
comprennent que le choix de la langue est 
une pratique significative;

 » que cela est intégré dans la pratique 
quotidienne.

RECOMMANDATION 4.4
Le ministère de la Santé devrait fournir 
et promouvoir une offre active et rendre 
possible sa mise en œuvre de manière 
systématique et efficace dans l’ensemble 
des services de soins primaires, y compris les 
services d’accompagnateurs et d’évacuations 
médicales d’urgence

RECOMMANDATION 4.5
Le ministère de la Santé devrait élaborer et 
mettre en œuvre des mesures de reddition de 
compte pour ses cadres supérieurs en ce qui a 
trait aux obligations linguistiques.

05
Barrières linguistiques 

RECOMMANDATION 5.1 
Le ministère de la Santé devrait établir des 
stratégies qui décrivent les méthodes utilisées 
pour éliminer les barrières linguistiques, ce 
qui faciliterait l’accès aux services de soins de 
santé et améliorerait les soins de santé. 

RECOMMANDATION 5.2
Le ministère de la Santé devrait établir un 
objectif clair concernant l’importance de 
garantir l’égalité en matière de services de 
soins de santé primaires pour tous les groupes 
de langue officielle.

06
Interprétation 

RECOMMANDATION 6.1 
Le ministère de la Santé devrait établir des 
normes de services concernant la disponibilité 
des services d’interprétation à l’HGQ, et ce, à 
toutes heures. Des services d’interprétation/
traduction devraient être disponibles en tout 
temps pour les patients.

RECOMMANDATION 6.2
Le ministère de la Santé devrait s’assurer que 
lorsqu’un patient a choisi de communiquer 
dans une langue officielle, celle-ci soit utilisée 
tout au long de la chaîne de services, y 
compris pour les services d’accompagnateurs 
et les services d’évacuations médicales 
d’urgence. 

RECOMMANDATION 6.3 
Le ministère de la Santé devrait se pencher 
sur le besoin de planification pour une 
main d’œuvre bilingue (inuktitut-anglais, 
français-anglais) et d’embauche d’interprètes 
professionnels. 
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RECOMMANDATION 6.4 
Le ministère de la Santé et le ministère des 
Finances devraient revoir les politiques 
d’embauche afin de s’assurer qu’elles 
respectent la législation linguistique et mettre 
l’accent sur le recrutement de professionnels 
de la santé qualifiés bilingues. 

RECOMMANDATION 6.5 
Le ministère de la Santé et le ministère des 
Finances devraient accorder aux interprètes 
un statut professionnel afin de répondre 
aux enjeux d’équité salariale et de faciliter 
le recrutement et le maintien en poste des 
interprètes.

RECOMMANDATION 6.6 
Le ministère de la Santé, en collaboration 
avec l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), 
devrait élaborer des outils appropriés pour 
évaluer les compétences linguistiques des 
interprètes médicaux. 

RECOMMANDATION 6.7 
Le ministère de la Santé devrait travailler avec 
le ministère des Finances, les fournisseurs 
de formation linguistique et le Collège de 
l’Arctique du Nunavut (CAN) pour former 
des employés de l’HGQ afin de répondre 
aux exigences en matière de langue dans le 
secteur des soins primaires.

Matériel d’nformation, tel que présenté à la réception de l’Hôpital général Qikiqtani
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01
Depuis septembre 2012, les 
municipalités doivent, 
conformément à la LPLI, fournir 

des services en langue inuit. Elles doivent 
aussi fournir leurs services et communiquer 
avec le public en français ou en anglais, 
lorsque la demande pour ces langues est 
importante. Aux fins de clarté, le BCL 
recommande que le ministre des Langues 
adopte des règlements sur les attentes en 
matière de langues pour les services et les 
communications et ce, pour toutes les 
municipalités, et selon la demande 
significative.

SUIVI  
Le ministre des Langues est disposé à 
travailler à l’élaboration de règlements qui 
décrivent les attentes en matière de langue 
concernant les services et les communications 
pour toutes les municipalités et ce, selon 
l’ampleur de la demande. L’élaboration des 
règlements devrait commencer au cours 
de l’exercice 2015-2016 et se poursuivre en 
2016-2017, et les règlements entreraient 
en vigueur le 1er avril 2017. Le ministère de 
la Culture et du Patrimoine consultera le 
ministère des Services communautaires et 
gouvernementaux et les municipalités du 
Nunavut sur les règlements avant de les 
soumettre à l’Assemblée législative. Les 
règlements comporteraient des options qui 
précisent ce que signifie une « demande 
importante » pour chacune des collectivités 
du Nunavut. Le processus d’élaboration 
des règlements, y compris la consultation 
des ministères du gouvernement et des 
municipalités, clarifiera les attentes à  
cet égard.

02
Un sondage sur la sensibilisation à 
la LPLI a été mené auprès du 
secteur privé, notamment auprès 

de fournisseurs de services essentiels tels que 
les services pharmaceutiques. Il est évident 
qu’un soutien sera requis pour le 
développement d’une terminologie 
spécialisée, la formation et la conception 
d’outils comme des logiciels personnalisés. 
Par conséquent, ces organisations auront 
besoin de plus de temps pour se conformer 
aux exigences de la loi. Le BCL recommande 
au ministre des Langues de collaborer avec 
des ministères comme celui du 
Développement économique et des 
Transports, et avec des organisations comme 
l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit (IUT), pour 
offrir un soutien adéquat pour l’établissement 
de la terminologie, la formation et la 
conception de logiciels. 

SUIVI 
Bien que la loi et les règlements y afférents 
relèvent du ministre des Langues, il incombera 
à l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
de travailler avec les entreprises 
pharmaceutiques, de déterminer leurs besoins 
en matière de terminologie et de formation 
spécialisées, et de s’occuper des problèmes 
de compatibilité des logiciels qui peuvent 
survenir pour afficher et imprimer l’écriture 
syllabique au cours de l’exercice 2016-2017. Le 
ministère de la Culture et du Patrimoine et le 
ministère du Développement économique et 
des Transports seront préparés à fournir de 
l’aide au besoin. 

ÉTAT DES RECOMMANDATIONS  
2013-201407
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03
La sensibilisation du secteur privé 
à la LPLI ne fait aucun doute. Ceci 
nous indique qu’à l’avenir, nous 

devrons nous concentrer à encourager et à 
aider les entreprises à se conformer à la loi 
plutôt qu’à les informer. Le BCL recommande 
au ministre des Langues et au Conseil exécutif 
de mettre en application les articles 3 à 5  
de la LPLI. 

SUIVI 
Les articles 3 à 5 de la Loi sur la protection de 
la langue inuit portent sur les communications 
et les services au public en inuktut. Il est 
à noter que selon le plan Uqausivut, ces 
dispositions entreront en vigueur dans les 
trois ans suivant l’adoption du plan, soit au 
plus tard à la fin de l’exercice 2015-2016. Le 
gouvernement souhaite que ces dispositions 
entrent en vigueur le 1er avril 2016.

04
Tandis que les organismes publics 
et gouvernementaux ont accès à 
des services fiables au sein du 

gouvernement du Nunavut, les entités du 
secteur privé doivent se tourner vers les 
services de traducteurs privés dont les 
compétences varient en l’absence d’une 
reconnaissance professionnelle officielle. Le 
BCL recommande au ministre des Langues de 
travailler de pair avec les organismes 
appropriés afin d’établir un bureau de 
traduction agréé pour toutes les langues 
officielles en vue d’assurer l’uniformité des 
services et la compétence des traducteurs.

SUIVI 
Bien que la loi et les règlements y afférents 
relèvent du ministre des Langues, il incombera 
à l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit de créer 
et de publier des tests de compétence en 
inuktut, et de recommander ou d’administrer 
les tests pour attester du niveau de 
compétence linguistique d’une personne. En 
collaboration avec des partenaires territoriaux 
et nationaux, notamment le Conseil des 
traducteurs, terminologues et interprètes du 
Canada, l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
trouvera des solutions pour renforcer le 
mécanisme de certification des traducteurs 
et des interprètes du Nunavut au cours de 
l’exercice 2016-2017.
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05
De nombreuses entreprises sont 
préoccupées par l’exactitude de 
l’inuktut sur des articles coûteux 

comme des enseignes. Le secteur privé ne 
semble pas connaître l’existence de l’IUT et 
son rôle. Le BCL recommande que le ministre 
des Langues, en collaboration avec l’IUT, 
sensibilise le secteur privé au rôle de ce 
dernier à titre d’institution centrale dans la 
clarification de la terminologie. Ceci rassurera 
le secteur privé sur l’existence et l’accessibilité 
d’une terminologie commune, uniforme  
et exacte. 

SUIVI 
Bien que la loi et les règlements y afférents 
relèvent du ministre des Langues, l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit s’est engagé à 
parachever une stratégie de communication 
visant à informer le public de son mandat, de 
ses programmes et de ses services au cours 
de l’exercice financier 2015-2016. La stratégie 
servira à sensibiliser les Nunavummiut, 
y compris les organismes du secteur 
privé, sur le rôle de l’Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit, tout en faisant la promotion 
de la terminologie, de l’orthographe et du bon 
usage de l’inuktut. 
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En juin 2014, le Comité spécial de l’Assemblée législative responsable de la revue de la Loi sur 
l’éducation a invité les résidents et les organisations du Nunavut à formuler leurs commentaires 
sur la législation avant le 31 octobre 2014. Le Bureau du commissaire aux langues a lui aussi 
formulé des commentaires. Vous trouverez ci-dessous une copie de la lettre de présentation 
envoyée au président du Comité spécial. Pour obtenir le document complet, veuillez 
communiquer avec notre bureau.

31 octobre 2014

Monsieur George Hickes 
Député d’Iqaluit-Tasiluk 
Assemblée législative du Nunavut 
C.P. 1200, 926 Federal Road 
Iqaluit (Nunavut) X0A 0H0

Monsieur Hickes, 

En réponse à votre lettre datée du 18 juin, c’est avec plaisir que je vous présente mes 
recommandations dans le cadre de la révision de la Loi sur l’éducation. Il n’est pas possible 
d’envisager l’éducation sans la langue et la langue sans l’éducation. Par conséquent, à 
titre de commissaire aux langues, je vous incite à reconsidérer l’approche en éducation. 
Globalement, il est essentiel que le Nunavut se dote d’un énoncé de vision clair en matière 
d’éducation. 

J’ai inclus une annexe qui aborde les détails plus en profondeur, mais dans la présente 
correspondance, je voudrais attirer votre attention sur trois suggestions plus générales 
quant à l’orientation que pourrait prendre la réforme de la Loi sur l’éducation. 

Tout d’abord, le préambule de la Loi sur l’éducation reconnait « l’existence d’un lien entre 
l’apprentissage d’une part, et la langue et la culture d’autre part, ainsi que l’importance 
d’élaborer et de dispenser les programmes d’études et les programmes scolaires en 
conséquence. » Si une telle affirmation doit être actualisée, notre système d’éducation 
devrait refléter le paysage culturel du Nunavut dans sa pédagogie, ses méthodes et son 
approche globale en éducation. De par son essence même, l’éducation est porteuse d’un 
contexte socioculturel; nous devons demeurer conscients du système de valeurs dans 
lequel nous puisons et si celui-ci contribue à insuffler une plus grande confiance en soi 
ou si, au contraire, il l’amenuise. Si nous mettons l’accent sur une identité culturelle et 
linguistique forte, nous permettons aux élèves d’atteindre un développement social et 
personnel plus solide. 

08 EXAMEN DE LA LOI  
SUR L’ÉDUCATION
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Par exemple, l’utilisation de curriculums achetés au rabais dans les provinces du sud, le 
refus de reconnaitre l’anglais comme étant une langue étrangère qui devrait être enseignée 
avec des méthodes propres à la langue seconde et l’aiguillage hâtif vers un système bilingue 
qui place les locuteurs inuit en position de désavantage dans les années subséquentes 
font en sorte que le système d’éducation actuel semble contraire à cet idéal. Si la Loi sur 
l’éducation doit répondre adéquatement à la réalité du Nunavut, il est nécessaire de créer 
un curriculum fait par et pour les Nunavummiut, de former adéquatement les enseignants 
pour qu’ils comprennent le paysage linguistique et de mettre en place un véritable système 
d’éducation bilingue de l’entrée à l’école à la fin des études.  

En second lieu, en appui à une approche élargie de l’éducation, l’approche doit faire en 
sorte que toutes les sphères du domaine de l’éducation visent un même objectif. Plus 
particulièrement, cette approche doit englober à la fois l’éducation au préscolaire, au 
primaire, au secondaire ainsi que le postsecondaire et la formation des enseignants. 
Comme de nombreuses études l’ont démontré, des programmes préscolaires efficaces 
engendrent des retombées positives pour la société lesquelles, en termes financiers, 
dépassent largement leurs coûts d’implantation. Et, plus important encore, ils permettent 
d’inverser la tendance de la perte de la langue dans les milieux minoritaires. De même, 
dans le contexte de l’économie moderne, c’est faire preuve de vision à court terme que de 
ne pas soutenir les jeunes afin qu’ils poursuivent leurs études après le secondaire. Mettre 
l’accent sur l’éducation postsecondaire permettrait également de nourrir le système 
d’éducation. À l’heure actuelle, le système souffre d’une extrême rareté d’éducateurs, 
d’administrateurs scolaires et de directions d’école inuit. Bien davantage, la production 
de matériel d’apprentissage en inuktitut doit être accrue et mieux coordonnée. Des 
cibles d’apprentissage doivent être établies et des suivis assurés. La formation et la 
rétention des enseignants doivent être améliorées, les parents et la communauté doivent 
véritablement être impliqués dans le processus d’éducation et les écoles doivent répondre 
aux préoccupations de sécurité alimentaire parmi les élèves. 

En conclusion, quoique je sache que cela va sans dire, je voudrais quand même ajouter 
que, compte tenu de l’explosion démographique actuelle dans notre territoire, il est 
extrêmement urgent d’améliorer la livraison des services d’éducation. En effet, la qualité 
de l’éducation représente l’élément clé qui permettra à notre territoire de tirer profit de 
ce vaste bassin d’énergie et de talent et de récolter ce que les économistes qualifient 
de « dividende démographique ». Si des améliorations ne peuvent pas être apportées, 
cette importante nouvelle génération ne pourra que générer des adultes incompétents 
et frustrés, et aura des conséquences profondément néfastes pour l’avenir du Nunavut. 
L’approche prudente est d’agir maintenant.  

Merci de l’occasion que vous m’avez fournie. Je me ferai un plaisir de comparaitre devant 
le Comité permanent sur les opérations gouvernementales et les comptes publics, le cas 
échéant. 

Veuillez accepter, Monsieur Hickes, mes plus sincères salutations,

Sandra Inutiq 
Commissaire aux langues du Nunavut
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Au Nunavut, les citoyens dont la langue 

maternelle n’est pas l’anglais, ou qui ne 

maîtrisent pas cette langue, sont plus à 

risque d’être confrontés à des barrières 

en matière de qualité des soins et 

d’accessibilité aux services de santé.

Hôpital général Qikiqtani, à Iqaluit
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Le Bureau du commissaire aux langues 
du Nunavut (BCL) reçoit depuis de 
nombreuses années les préoccupations 
de citoyens concernant leur incapacité à 
communiquer et à recevoir des services 
dans la langue officielle de leur choix dans 
les établissements du secteur de la santé du 
ministère de la Santé et des Services sociaux 
(MSSS), renommé ministère de la Santé 
en 2013. Puisque le non-respect des droits 
linguistiques est récurrent et semble être un 
problème endémique, le Bureau a décidé de 
mener une enquête systémique.

Comme la tenue d’une enquête sur l’ensemble 
des services de santé offerts par le MSSS 
(par les médecins généralistes, les dentistes, 
les opticiens, les pharmaciens, etc.) se serait 
avérée une entreprise colossale, nous avons 
décidé de cibler les soins primaires offerts 
en français et en langue inuit à l’Hôpital 
général Qikiqtani à Iqaluit, les soins primaires 
constituant la porte d’entrée aux soins de 
santé pour la plupart d’entre nous.

La première partie du rapport d’enquête 
décrit l’enquête systémique réalisée. On y 
analyse la disponibilité des services et des 
communications en inuktitut et en français 
entre le 1er mars 2012 et le 31 mars 2013, et le 
respect de la Loi sur les langues officielles, 
L.R.T.N.-O 19882, à l’Hôpital général Qikiqtani.

2 L’enquête systémique a été réalisée alors que la Loi sur 
les langues officielles, L.R.T.N.-O 1988, était en vigueur. 
Même si la Loi sur les langues officielles du Nunavut 
est entrée en vigueur le 1er avril 2013, cela ne limite 
aucunement le pouvoir du commissaire aux langues 
d’enquêter et de tirer des conclusions

La deuxième partie du rapport met en lumière 
l’existence de barrières linguistiques et les 
répercussions de ces dernières. Nous avons 
constaté que la situation à l’hôpital allait au-
delà des droits linguistiques des patients et 
des obligations de l’hôpital de communiquer 
avec les patients et de leur fournir des 
services dans la langue officielle de leur choix. 
Il est clair que les barrières linguistiques ont 
des répercussions sur la santé des citoyens 
du Nunavut : sur la sécurité des patients, la 
qualité des soins et l’accessibilité aux services 
de soins de santé.

Nous avons mené des entrevues auprès de 51 
personnes :

 » 4 médecins;

 » 8 commis-interprètes;

 » 6 infirmières;

 » 10 superviseurs, gestionnaires ou directeurs 
à l‘HGQ;

 » 12 membres du public de différentes 
collectivités, soit 8 locuteurs de la langue 
inuit et 4 locuteurs du français;

 » 3 techniciens de laboratoire;

 » 8 représentants d’organisations et de 
tierces parties de différentes collectivités 
du Nunavut.

Nous avons également rencontré le sous-
ministre du ministère de la Santé et des 
Services sociaux pour discuter de l’enquête 
systémique. Malheureusement, le Bureau 
du commissaire aux langues a dû prendre 
de nombreuses mesures afin d’obtenir la 

09 ENQUÊTE SYSTÉMIQUE –  
HÔPITAL GÉNÉRAL QIKIQTANI
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documentation requise dans le cadre de 
l’enquête. Plusieurs lettres et avis transmis 
au sous-ministre du MSSS sont restés 
sans réponse, et de nombreux documents 
essentiels à la conduite de l’enquête n’ont pas 
été fournis par le bureau du sous-ministre. Il 
a fallu plus de sept mois après la demande 
présentée par les conseillers juridiques du BCL 
pour obtenir certains documents requis dans 
le cadre de l’enquête, soit près de treize mois 
après la première lettre envoyée par le BCL au 
sous-ministre.

Enfin, nous avons examiné les recherches 
et les études portant sur la situation des 
soins de santé au Nunavut et celles sur les 
répercussions des barrières linguistiques sur 
la qualité des soins de santé et l’accès aux 
services pour déterminer les normes des 
soins. 

Nous avons également analysé les données et 
les renseignements provenant des entrevues 
et des documents transmis par le MSSS. À la 
lumière des faits, nous pouvons affirmer que 
les préoccupations des citoyens sont bien 
fondées. L’enquête systémique a révélé que 
l’Hôpital général Qikiqtani ne respecte pas ses 
obligations linguistiques, telles que prévues à 
l’article 11 de la Loi sur les langues officielles, 
L.R.T.N.-O 1988, et viole les droits linguistiques 
des citoyens, tels qu’ils sont énoncés à l’article 
14 (1) et (2) de cette même loi.

Les résultats de l’enquête systémique peuvent 
être regroupés sous trois grands thèmes :

 » politique linguistique et offre active;

 » barrières linguistiques;

 » interprétation.

Pour chaque thème, les faits sont énumérés 
et assortis de recommandations. Quatorze 
recommandations visant l’instauration de 

politiques, de procédures et de pratiques 
reflétant clairement la grande importance de 
se conformer à la Loi sur les langues officielles 
et à ses répercussions considérables sur 
l’accessibilité, la sécurité, la qualité et l’égalité 
en matière de services de soins de santé pour 
tous les Nunavummiut, ont été formulées et 
présentées au ministère de la Santé.

Au cours de notre enquête, nous avons 
constaté qu’il existe trois facteurs influant sur 
la qualité des soins de santé : les barrières 
linguistiques, le refus de reconnaître que 
la sécurité des patients est compromise et 
l’absence de volonté de trouver des solutions.

Au Nunavut, les citoyens dont la langue 
maternelle n’est pas l’anglais, ou qui ne 
maîtrisent pas cette langue, sont plus à risque 
d’être confrontés à des obstacles dans la 
qualité des soins et l’accessibilité aux services 
de santé.

Les témoignages montrent clairement à quel 
point les personnes interviewées parlant 
l’inuktitut et le français estiment qu’il est 
essentiel d’avoir accès à des services de santé 
dans leur langue. Divers facteurs comme la 
douleur, la vulnérabilité ou le stress amènent 
parfois un patient qui a une bonne maîtrise 
de l’inuktitut et de l’anglais, ou du français et 
de l’anglais, à perdre la capacité de s’exprimer 
clairement dans sa langue seconde dans 
certaines circonstances particulières. Le 
patient devient alors incapable de comprendre 
les professionnels de la santé ou de se faire 
comprendre par ces derniers. Les barrières 
linguistiques peuvent avoir des conséquences 
directes sur la sécurité du patient et la qualité 
des soins qu’il reçoit.

Nous avons trouvé de nombreux cas de 
patients dont les droits linguistiques n’avaient 
pas été respectés, parmi lesquels bon nombre 
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étaient fragiles et vulnérables. Fait tout 
aussi choquant, nous avons découvert qu’on 
demandait à des personnes non formées 
d’agir comme interprètes, par exemple :

 » des membres de la famille;

 » le patient du lit voisin;

 » le personnel d’entretien;

 » les agents de sécurité;

 » des employés qui n’ont aucune formation 
d’interprète;

 » des membres de la collectivité.

Le recours à des interprètes non 
professionnels pourrait également avoir 
des répercussions sur la confidentialité et 
constituer une source élevée de risques. 
Rappelons que dans le contexte des soins 
médicaux professionnels, c’est la sécurité des 
patients qui est en jeu. En ce qui a trait au 
recours à des membres du personnel bilingue, 
si ces personnes ne sont pas membres du 
personnel médical, il y a un risque qu’elles 
ne connaissent pas le jargon médical. Le 
fait de travailler à l’hôpital ne fait pas de 
ces employés bilingues des médecins ou 
des interprètes médicaux. Une personne 
qui parle le français ou l’inuktitut ne peut 
pas nécessairement agir à titre d’interprète 
médical. Nous rencontrons aussi un problème 
éthique quand ce sont les membres de la 
famille qui agissent à titre d’interprètes : 
obligation de traduire, stress, malaises, 
responsabilité imposée, ignorance des termes 
médicaux. 

L’offre de services et de communications en 
inuktitut et en français est une question de 
justice. En effet, l’éthique veut que toutes 
les personnes soient traitées avec le même 
niveau d’intégrité, de dignité et d’égalité. Un 
patient ne doit pas être soumis à une réponse 

ou à un geste non accueillant, à un temps 
d’attente plus long, à un service de qualité 
inférieure ou à des souffrances plus longues 
parce qu’il demande un service en inuktitut ou 
en français plutôt qu’en anglais. La première 
responsabilité du ministère de la Santé et de 
la direction de l’hôpital est de faire respecter 
les normes et le code d’éthique ainsi que de 
superviser la qualité des soins fournis, de 
l’admission au rétablissement.

Naturellement, la communication est 
meilleure lorsque les intervenants et les 
patients parlent la même langue. Les barrières 
linguistiques ont des effets négatifs sur 
communication entre patients et intervenants, 
la qualité des services, et l’efficacité et 
l’efficience du système de soins de santé. Ces 
barrières créent des risques pour les patients, 
car elles mettent leur sécurité en péril. Les 
problèmes de communication peuvent :

 » diminuer l‘adhérence des patients aux 
traitements;

 » réduire l‘accès aux soins et aux services 
préventifs;

 » entraîner des diagnostics erronés et des 
erreurs médicales;

 » augmenter le nombre de tests et de 
consultations médicales;

 » avoir des répercussions négatives sur la 
santé;

 » entraîner des incidents critiques;

 » réduire le niveau de satisfaction des 
patients et des intervenants;

 » augmenter les coûts associés aux soins  
de santé.

Communiquer et offrir des services en 
inuktitut et en français pourraient présenter 
les avantages suivants :
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 » pour les patients : consentement éclairé, 
meilleure compréhension de la maladie, 
meilleurs diagnostics, élimination des 
interventions inutiles, meilleurs résultats 
cliniques, sécurité et satisfaction accrues;

 » pour les intervenants : atténuation 
des frustrations et réduction du risque 
d’inconduite et de sanctions juridiques;

 » pour les administrateurs et les 
gestionnaires : réduction de la 
responsabilité et augmentation de 
l’efficacité;

 » pour le système de soins de santé : 
meilleure utilisation des services et 
amélioration des résultats cliniques;

 » pour la population générale : meilleurs 
soins de santé pour les citoyens, meilleure 
accessibilité aux services et plus grande 
confiance à l’égard du système de soins de 
santé.

Les barrières linguistiques peuvent empêcher 
une personne de se présenter à un examen 
ou à un traitement. Le fait qu’une personne 
soit confrontée à des barrières importantes 
lors de son premier contact avec les 
intervenants, quels qu’ils soient, peut avoir 
pour effet de retarder l’obtention des soins ou 
d’amener cette personne à éviter de recourir 
aux soins courants.

Les communautés inuit et francophone 
doivent pouvoir demander et recevoir des 
soins dans la langue officielle de leur choix 
afin d’être en mesure d’expliquer clairement 
leurs douleurs, de comprendre les questions 
et les diagnostics des professionnels, de bien 
prendre la médication prescrite et de suivre 
correctement le traitement recommandé.

La qualité des soins qui sont offerts aux 
locuteurs du français et de l’inuktitut doit être 
égale à celle dont profitent les locuteurs de 
l’anglais, et ce, tout au long du processus de 
soins de santé, qui comprend notamment 
l’admission, le traitement, les avis médicaux 
et la documentation. Comment ces patients 
peuvent-ils suivre des instructions qui leur 
sont données uniquement en anglais? 
Comment peuvent ils comprendre clairement 
et signer un formulaire de consentement 
qui est rédigé en anglais seulement? Il s’agit 
d’une question de sécurité et de qualité des 
soins de santé.

De plus, ces communautés linguistiques 
doivent avoir accès à des services de 
promotion de la santé et de prévention dans 
leur propre langue pour pouvoir prévenir de 
futurs problèmes de santé.

L’enjeu de la compétence linguistique et 
culturelle dépasse largement la responsabilité 
individuelle des divers acteurs du domaine 
des soins de santé. Le problème est complexe 
et engage la responsabilité des parties 
prenantes à plusieurs niveaux, à savoir le 
système de santé, les organisations et les 
individus.

Le gouvernement du Nunavut, le ministère 
de la Santé, les gestionnaires d’hôpital et les 
fournisseurs de soins de santé doivent être 
informés de l’existence des droits linguistiques 
et de leur importance pour l’accessibilité aux 
services de soins de santé, la qualité des soins 
et, par conséquent, la sécurité des patients.

Nous nous attendons à ce que le ministère de 
la Santé prenne des mesures immédiates pour 
se conformer à la Loi sur les langues officielles 
et à ce que les intervenants soutiennent la 
mise en œuvre de nos recommandations afin 
d’améliorer la sécurité, la qualité des soins et 
l’accessibilité aux services de soins de santé 

des Nunavummiut.
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PRÉOCCUPATIONS

Au cours de l’exercice financier 2014-2015, le BCL a enregistré 11 préoccupations. Parmi 
ces préoccupations, six étaient liées aux institutions territoriales, une se rapportait à une 
municipalité et quatre concernaient des organisations du secteur privé.

Les préoccupations soulevées concernaient les différents groupes linguistiques dans les 
proportions suivantes : 64 % la langue inuit, 36 % le français et 0 % l’anglais.

Nous aimerions souligner que ni la Loi sur les langues officielles, ni la Loi sur la protection 
de la langue inuit ne contiennent de dispositions sur l’obligation des institutions territoriales 
à communiquer avec une autre institution territoriale, ou avec ses employés, ou à leur offrir 
des services dans la langue officielle de leur choix. Puisque cette question fait l’objet de 
préoccupations, il sera recommandé d’adopter des règlements à ce sujet.

TABLEAU 1  
NOMBRE DE PRÉOCCUPATIONS REÇUES 

Type de préoccupation Type de 
préoccupation

Recevables 5

Non recevables 6

Total 11

TABLEAU 2  
PRÉOCCUPATIONS CLASSÉES  
PAR MODE DE COMMUNICATION

Mode de communication Nombre de 
préoccupations

Verbal (en personne ou par 

téléphone)
8

Écrit (lettre, télécopie ou 

courriel)
3

Total 11

TABLEAU 3  
PRÉOCCUPATIONS REÇUES  
CLASSÉES PAR SECTEUR 

Préoccupations reçues Nombre de 
préoccupations

Territorial 6

Fédéral 0

Municipal 1

Privé 4

Futile/frivole/vexatoire/
mauvaise foi 0

TABLEAU 4  
PRÉOCCUPATIONS NON RECEVABLES  
CLASSÉES PAR SECTEUR
Préoccupations non 
recevables

Nombre de 
préoccupations

Territorial 2

Fédéral 0

Municipal 0

Privé 4

Futile/frivole/vexatoire/
mauvaise foi 0

10  
RAPPORT D’ENQUÊTES



BUREAU DU COMMISSAIRE AUX LANGUES

FR

180

ÉTAT DES PRÉOCCUPATIONS 
ENREGISTRÉES

PRÉOCCUPATIONS RECEVABLES

01
Une préoccupation a été soulevée 
à propos de l’information envoyée 
par courriel sur la réduction du 

prix du combustible pour les propriétaires 
résidentiels en 2014, qui n’était qu’en anglais 
et en inuktitut.

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Le BCL a communiqué avec le ministère des 
Finances pour lui rappeler que, conformément 
à l’article 11(1) b) de la Loi sur les langues 
officielles, les institutions territoriales sont 
tenues de publier les avis destinés au public 
dans toutes les langues officielles.

02
Une personne a fait part d’une 
préoccupation concernant un avis 
destiné au public sur le nettoyage 

et la location de lots qui a été publié par une 
municipalité en anglais seulement. 

Cette préoccupation a été jugée recevable. En 
vertu de la Loi sur la protection de la langue 
inuit, les municipalités doivent offrir leurs 
services en langue inuit. Le problème a été 
résolu, et l’avis destiné au public a été publié à 
nouveau en inuktut et en anglais.

03
Une personne a fait part d’une 
préoccupation concernant le 
manque d’interprètes à l’Hôpital 
général Qikiqtani 

Cette préoccupation a été jugée recevable et a 
été signalée au ministère de la Santé. Il s’agit 
d’un problème récurrent qui a été soulevé 
dans l’enquête systémique.

04
Une personne a fait part d’une 
préoccupation par rapport à une 
réunion de parents qui a eu lieu 

dans une école secondaire où il n’y avait pas 
suffisamment d’interprètes.

Cette préoccupation a été jugée recevable et 
a été transmise au ministère de l’Éducation. 
Le problème a été résolu et un rappel a été 
envoyé aux administrations scolaires de 
district au sujet des exigences qu’elles doivent 
respecter quant aux langues des services 
et des communications. Lors d’une réunion 
ultérieure, des services d’interprétation en 
inuktut étaient offerts.

05
Une personne a fait part d’une 
préoccupation par rapport au fait 
que la Commission de la sécurité 

au travail et de l’indemnisation des travailleurs 
(CSTIT) a affiché deux postes en anglais 
seulement. 

Cette préoccupation a été jugée recevable. 
Le BCL a communiqué avec la CSTIT pour lui 
rappeler qu’en tant qu’organisme public du 
gouvernement territorial, et conformément 
à l’article 11(1) b) de la Loi sur les langues 
officielles, elle doit publier ses avis destinés 
au public dans toutes les langues officielles. À 
ce titre, les offres d’emploi et les descriptions 
de poste doivent être rédigées dans toutes les 
langues officielles.
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PRÉOCCUPATIONS NON RECEVABLES

06
Une personne a fait part d’une 
préoccupation selon laquelle on lui 
a demandé d’écrire son nom en 

anglais après qu’elle eut signé son nom en 
écriture syllabique sur un bordereau.

La préoccupation n’est pas recevable car les 
entreprises du secteur privé se trouvent à 
l’extérieur de notre champ de compétence; de 
plus, elles n’ont actuellement pas l’obligation 
légale d’offrir leurs services dans toutes les 
langues officielles. Le BCL a toutefois envoyé 
une lettre à l’entreprise pour lui indiquer qu’elle 
devra, dans un avenir prévisible, se conformer 
à la Loi sur la protection de la langue inuit.

07
Une préoccupation a été déposée 
au sujet d’une inscription 
inintelligible supposément en 

écriture syllabique sur un panneau sur la 
façade d’une entreprise.

La préoccupation n’est pas recevable car les 
entreprises du secteur privé se trouvent à 
l’extérieur de notre champ de compétence; de 
plus, elles n’ont actuellement pas l’obligation 
légale d’offrir leurs services dans toutes 
les langues officielles. Cependant, le BCL a 
rendu une visite de courtoisie et envoyé une 
lettre pour saluer les efforts de l’entreprise à 
vouloir offrir de l’information et des services 
en inuktut. Il a aussi rappelé à l’entreprise 
qu’elle sera, dans un avenir prévisible, tenue 
de se conformer à la Loi sur la protection de la 
langue inuit. Le panneau a depuis été enlevé 
et remplacé par un nouveau panneau.

08
Une personne a soulevé une 
préoccupation à propos de bons 
de repas, offerts à l’occasion de 

l’annulation d’un vol, et imprimés seulement 
en anglais. Les locuteurs unilingues de 
l’inuktut ne pouvaient donc pas savoir à quoi 
servaient ces bons.

La préoccupation n’est pas recevable car les 
entreprises du secteur privé se trouvent à 
l’extérieur de notre champ de compétence; de 
plus, elles n’ont actuellement pas l’obligation 
légale d’offrir leurs services dans toutes les 
langues officielles. Le BCL a tout de même 
envoyé une lettre à l’entreprise, dans laquelle 
il lui a rappelé qu’elle sera, dans un avenir 
prévisible, tenue de se conformer à la Loi sur 
la protection de la langue inuit.

09
Un organisme public a soulevé 
une préoccupation quant aux 
articles promotionnels de Nunavut 

Tunngavik Incorporated (NTI) qui sont offerts 
seulement en anglais et en langue inuit.

Cette préoccupation n’est pas recevable car 
le NTI, à titre d’organisation inuit, fait partie 
du secteur privé. Ce secteur se trouve à 
l’extérieur de notre champ de compétence 
et les organisations qui en font partie n’ont 
actuellement pas l’obligation légale d’offrir 
leurs services dans toutes les langues 
officielles.
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10
Un organisme public a fait part 
d’une préoccupation par rapport 
au fait que le gouvernement du 

Nunavut envoie de la documentation en 
anglais seulement en prévision de conférences 
téléphoniques et n’offre aucun service de 
traduction, et ce, même si des locuteurs 
unilingues de l’inuktut sont concernés. Les 
questions suivantes ont été posées : Le 
gouvernement ne devrait-il pas être tenu de 
traduire ces documents? Est-ce que cela 
relève plutôt du ministère? 

Cette préoccupation a été jugée non recevable. 
La LLO et la LPLI ne contiennent aucune 
disposition relative aux communications et aux 
services entre deux institutions territoriales. 
Une institution territoriale n’est donc pas tenue 
de communiquer avec une autre institution 
territoriale et de lui offrir des services dans la 
langue officielle de son choix.

11
Un organisme public a indiqué 
recevoir une communication 
seulement en anglais de la part du 
ministère de l’Éducation. 

Cette préoccupation a été jugée non recevable. 
La LLO et la LPLI ne contiennent aucune 
disposition relative aux communications et aux 
services entre deux institutions territoriales. 
Une institution territoriale n’est donc pas tenue 
de communiquer avec une autre institution 
territoriale et de lui offrir des services dans la 
langue officielle de son choix.

NOMBRE DE PRÉOCCUPATIONS ENREGISTRÉES AUPRÈS DU BUREAU  
DU COMMISSAIRE AUX LANGUES DEPUIS 2009
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POURCENTAGE DE PRÉOCCUPATIONS  
PAR GROUPE LINGUISTIQUE 2014-2015 
 

TABLEAU 6

EXAMEN DES COMMUNICATIONS 

Nous avons attribué une note aux institutions territoriales qui publient des communiqués de 
presse, des messages d’intérêt public, des avis de santé publique, des déclarations et des 
bulletins, en vérifiant les communications qui sont diffusées simultanément dans toutes les 
langues officielles et ce, par le biais d’Outlook. Voici les résultats, toutes catégories confondues :  

Langue 2010-2011 2011-2012 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Inuktitut 87 % 84 % 94 % 94 % 93,7 %

Inuinnaqtun 57 % 54 % 64 % 72 % 64,2 %

Français 52 % 55 % 70 % 88 % 91,8 %

Anglais 96 % 99 % 100 % 100 % 100 %

Sur 159 communications, 10 n’étaient pas publiées en inuktitut (6,3 %). 
Sur 159 communications, 56 n’étaient pas publiées en inuinnaqtun (35,2 %). 
Sur 159 communications, 13 n’étaient pas publiées en français (8,2 %). 
Sur 159 communications, 7 étaient publiées en anglais seulement (4,4 %).

Langue inuit

64%
Français

36%
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NOTATION

Nous présentons deux tableaux. Étant donné que le ministère de l’Exécutif et des Affaires 
intergouvernementales (EAI) est chargé de coordonner et distribuer les communications du 
gouvernement du Nunavut (communiqués de presse, messages d’intérêt public, avis de santé 
publique, déclarations et bulletins), incluant leur traduction dans toutes les langues officielles, et 
ce, pour tous les ministères et le Bureau du premier ministre, le premier tableau indique si leurs 
communications respectives ont été publiées simultanément dans toutes les langues officielles.

Le deuxième tableau montre les notes attribuées aux communications publiées par des 
organismes publics, le commissaire du Nunavut et l’Assemblée législative, puisque ceux-
ci sont responsables de la traduction dans toutes les langues officielles de leurs propres 
communications.

Pour l’exercice financier 2014-2015, seules les communications envoyées au moyen d’Outlook 
ont été notées selon le système de notation suivant :

A = Excellent (80 à 100 %)  B = Bon (65 à 79 %) 
C = Satisfaisant (50 à 64 %) D = Besoin d’amélioration (0 à 49 %) 
 

MINISTÈRES et BUREAU DU PREMIER MINISTRE3 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Développement économique et Transports A A A

Éducation B B A

Services communautaires et gouvernementaux A D B

Exécutif et Affaires intergouvernementales D C B

Culture et Patrimoine A A C

Environnement B B C

Services à la famille - C C

Finances A - C

Bureau du premier ministre D C D

Santé A A D

AUTRES INSTITUTIONS TERRITORIALES5 2012-2013 2013-2014 2014-2015

Commissaire du Nunavut B A A

Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit - - A

Assemblée législative A B A

Société d’énergie Qulliq - D C
3

3 Il se peut que le nombre de communications publiées par un ministère ne soit pas suffisant pour être analysé.
4 Communications propres au ministère de l’EAI.
5 Il se peut que le nombre de communications publiées par une institution territoriale ne soit pas suffisant pour être analysé.
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OBSERVATIONS

On remarque une amélioration du nombre 
de communications publiées en français, 
qui a augmenté de 3,8 % par rapport à 
l’année précédente, mais une diminution de 
0,3 % pour les communications en inuktitut 
et de 7,8 % pour les communications en 
inuinnaqtun. Il arrive encore que certaines 
communications soient faites seulement 
en anglais (4,4 %), et plusieurs ne sont pas 
traduites en inuinnaqtun (35,2 %).

Félicitations au commissaire du Nunavut 
d’avoir su conserver sa note, et à l’Assemblée 
législative d’avoir amélioré la sienne et d’avoir 
obtenu un A.

Chaque année, l’obligation de communiquer 
avec le public dans toutes les langues 
officielles constitue un défi pour la plupart 
des institutions, défi qui compromet leurs 
efforts à communiquer et à offrir des services 
dans toutes les langues officielles. Malgré le 
fait que la traduction des communications 
publiées par le Bureau du premier ministre 
et les ministères relève du ministère de l’EAI, 
toutes les institutions territoriales doivent 
continuer à faire preuve de leadership 
dans ce domaine en mettant en place des 
mesures efficaces pour se conformer à leurs 
obligations linguistiques.
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11
LÉGISLATION

01
Surveiller le droit de travailler 
dans la langue inuit. 

OBJECTIFS
 » Évaluer la situation concernant le droit 

de travailler en langue inuit dans les 
institutions territoriales en 2014.

 » Évaluer l’évolution de la situation par 
rapport aux résultats de 2013, s’il y a lieu.

 » Identifier les institutions territoriales qui 
se conforment à la Loi sur la protection 
de la langue inuit (LPLI) et celles qui ne s’y 
conforment pas.

 » Répertorier les situations potentiellement 
problématiques en matière de droits 
linguistiques.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre : 

• d’employés pouvant travailler dans la 
langue inuit;

• d’employés qui connaissent leurs droits 
linguistiques;

• d’employés ayant accès à de 
l’information dans la langue inuit;

• d’employés qui affirment être victimes 
de discrimination;

• d’institutions territoriales qui se 
conforment à la LPLI et qui ne s’y 
conforment pas.

RÉSULTAT
 » Cette activité a été reportée.

02
Surveiller les services 
linguistiques des institutions 
territoriales en menant des 

vérifications téléphoniques et en 
examinant les communications

OBJECTIFS
 » Évaluer l’offre active et les services 

linguistiques fournis par les institutions 
territoriales.

 » Évaluer les progrès faits par rapport aux 
résultats précédents.

 » Identifier les institutions territoriales qui 
sont conformes et celles qui ne sont pas 
conformes aux lois sur les langues.

 » Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales qui 

sont conformes et celles qui ne sont pas 
conformes aux exigences de la LLO.

RÉSULTAT
 » La vérification téléphonique a lieu tous 

les deux ans et devrait être effectuée au 
cours de l’exercice financier 2015-2016. 
Les communications du gouvernement du 
Nunavut ont été examinées. 

RAPPORT SUR LES INDICATEURS  
2014-2015
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03
Surveiller les progrès quant à 
l’enseignement en langue inuit 
de la maternelle à la 3e année, 

et de la 4e à la 12e année. L’évaluation de 
la situation de l’enseignement en langue 
inuit de la 4e à la 12e année sera faite au 
cours de l’exercice financier 2014-2015.

OBJECTIF
 » Comprendre l’état de l’enseignement en 

langue inuit de la maternelle à la 3e année, 
en collaboration avec le ministère de 
l’Éducation, les administrations scolaires de 
district et les écoles.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’écoles où l’enseignement est 

offert en langue inuit.

RÉSULTAT
 » Puisque le Bureau du vérificateur général 

a effectué une évaluation et a déposé, 
le 19 novembre 2013, un rapport intitulé 
Rapport du vérificateur général du Canada 
à l’Assemblée législative du Nunavut – 
2013 : L’éducation au Nunavut, qui aborde 
l’essentiel de cette priorité, le BCL a choisi 
de concentrer ses efforts à l’examen de la 
Loi sur l’éducation.

04
Suivre les progrès de la mise en 
œuvre du plan d’ensemble 
Uqausivut.

OBJECTIF
 » Connaître l’évolution de la situation quant 

à la mise en œuvre des lois portant sur les 
langues officielles, comme le prévoit le Plan 
d’ensemble Uqausivut.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales dont 

les services et les communications sont 
conformes aux exigences de la LLO et  
de la LPLI.

RÉSULTAT
 » Le Bureau du commissaire aux langues 

attend le rapport du ministre des Langues 
concernant le plan de mise en oeuvre, tel 
qu’il est indiqué à l’article 15 de la LLO.

05
Suivre les progrès des 
municipalités quant à la 
disponibilité des services et des 
communications.

OBJECTIFS
 » S’assurer que les services et les 

communications fournis au public par 
les municipalités sont conformes aux 
exigences des lois sur les langues 
officielles.

 » Identifier les obstacles à la prestation des 
services et aux communications dans les 
langues officielles.

 » Soutenir les municipalités afin qu’elles 
puissent offrir des services linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de municipalités dont la prestation 

de services et les communications sont 
conformes aux lois sur les langues.

RÉSULTAT
 » Cette activité sera effectuée en 2015-2016.
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06
Exercer des pressions pour qu’il 
y ait une réforme linguistique 
dans le domaine de l’éducation 
de la petite enfance.

OBJECTIFS
 » Comprendre l’état de l’éducation de 

la petite enfance, en collaboration 
avec le ministère de l’Éducation, les 
administrations scolaires et les écoles.

 » Identifier les domaines qui nécessitent une 
réforme au sein de l’éducation de la petite 
enfance.

 » Effectuer une recherche sur les méthodes 
linguistiques utilisées dans l’éducation de la 
petite enfance dans d’autres juridictions.

 » Présenter des recommandations qui 
appuient les besoins et les droits 
linguistiques des enfants du Nunavut.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de garderies, de programmes 

préscolaires et d’écoles où l’enseignement 
est offert en langue inuit.

RÉSULTAT
 » Des données de recherche portant sur 

l’importance de l’acquisition du langage 
dans la petite enfance ont été compilées. 
Une analyse et un rapport seront produits 
en 2015-2016.

ENQUÊTE  
SYSTÉMIQUE

01
Le BCL examinera la liste des 
préoccupations enregistrées.  
Si un problème systémique est 

soulevé, le commissaire aux langues peut 
décider d’ouvrir une enquête systémique.

OBJECTIFS
 » Surveiller les tendances dans les 

préoccupations portées à l’attention  
du BCL.

 » Identifier les violations potentielles et 
réelles récurrentes des droits linguistiques.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de préoccupations récurrentes 

reçues.

 » Revue de presse : articles de journaux, 
éditoriaux, commentaires des lecteurs, 
annonces publicitaires, etc., qui servent à 
repérer les problèmes potentiels liés aux 
droits linguistiques.

RÉSULTAT
 » Si un problème systémique est identifié, le 

commissaire aux langues le mentionnera 
dans le rapport annuel du BCL. 

02
Suivre les progrès de la mise en 
œuvre des recommandations 
formulées dans le rapport 

d’enquête systémique sur la disponibilité 
des services et les communications à 
l’Hôpital général Qikiqtani.

OBJECTIF
 » Évaluer de quelle façon les 

recommandations sont mises en œuvre 
à la suite des conclusions de l’enquête 
systémique.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Mises à jour et réponses du ministère 

responsable. 

RÉSULTAT
 » Le rapport de l’enquête systémique menée 

à l’Hôpital général Qikiqtani a été rédigé.
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ENQUÊTES

01
Faire suivre une formation sur le 
rôle d’ombudsman au personnel 
du BCL pour que le bureau 

continue de jouer son rôle de manière 
professionnelle.

OBJECTIFS
 » Établir les besoins en formation du 

personnel du BCL.

 » Veiller à ce que le personnel du BCL soit en 
mesure de remplir le rôle d’ombudsman de 
manière professionnelle.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Le personnel du BCL se voit offrir des 

occasions de formation pour améliorer ses 
compétences.

RÉSULTAT
 » Les possibilités de formation sur les 

enquêtes sont offertes au personnel dès 
son embauche. Le BCL a organisé une 
séance d’orientation portant sur les lois 
linguistiques pour le personnel.

02
Continuer de mener des 
enquêtes formelles et 
informelles lorsqu’une personne, 

un groupe ou une organisation transmet 
une raison de mener une enquête au 
commissaire aux langues. Le commissaire 
aux langues peut aussi ouvrir une enquête 
sans avoir reçu directement de 
préoccupations d’une personne, si l’enquête 
est fondée sur des motifs sérieux.

OBJECTIFS
 » S’assurer que la LLO et la LPLI sont mises 

en œuvre et respectées, tel que prescrit.

 » Répondre aux préoccupations des 
Nunavummiut et des organisations en 
matière de droits linguistiques.

 » Identifier les violations réelles et 
potentielles des droits linguistiques.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de préoccupations reçues et 

résolues conformément à la procédure 
d’enquête.

 » Nombre de demandes d’information 
reçues.

RÉSULTAT
 » Il s’agit d’un processus continu qui se 

poursuit au fur et à mesure que des 
préoccupations nous sont signalées ou que 
nous en prenons connaissance.  

 » report.

COMMUNICATIONS
LOCUTEURS DE LA LANGUE INUIT

01
Rencontrer les Aînés dans le cadre 
de la Conférence annuelle des 
Aînés pour consigner leurs 

préoccupations en matière de langue, le cas 
échéant. Cette nouvelle initiative aidera les 
Aînés qui ont des préoccupations à l’égard des 
droits linguistiques à les communiquer au BCL.

OBJECTIFS
 » Connaître les besoins des Aînés en matière 

de langue.

 » Informer les Aînés de leurs droits 
linguistiques et du mandat du Bureau du 
commissaire aux langues du Nunavut.

 » Soutenir les Aînés dans leurs démarches 
pour obtenir des services en langue inuit.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre : 

• de mesures appuyant les Aînés;

• de demandes d’information reçues de la 
part des Aînés;

• de préoccupations rapportées au BCL 
par les Aînés.
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RÉSULTAT
 » La rencontre avec les Aînés a été annulée. 

02
Informer les locuteurs de la 
langue inuit de leurs droits 
linguistiques.

OBJECTIF
 » Renseigner les locuteurs de la langue inuit 

de leurs droits linguistiques.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre : 

• de demandes d’information reçues;

• de préoccupations rapportées.

RÉSULTAT
 » Il s’agit d’un processus continu qui 

se poursuit tant que des problèmes 
surviennent. Au cours des semaines des 
langues, le BCL en profite pour faire des 
campagnes médiatiques afin d’informer le 
public de ses droits linguistiques.

03
Informer les locuteurs de la 
langue inuit de l’importance de 
demander des services et des 
communications en langue inuit.

OBJECTIF
 » Inviter les locuteurs de la langue inuit à 

communiquer avec le BCL pour obtenir  
plus d’information ou pour l’aviser de  
toute préoccupation. 

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues 

de la part de locuteurs de la langue inuit.

 » Nombre de préoccupations rapportées au 
BCL.

RÉSULTAT
 » Il s’agit d’un processus continu.

04
Revendiquer la prestation de 
services et les communications 
en langue inuit.

OBJECTIFS
 » Encourager les Nunavummiut à demander 

des services en langue inuit.

 » Les inviter à communiquer avec le BCL pour 
toute demande d’information ou lui faire 
part de toute préoccupation.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information 

reçues.

 » Nombre de préoccupations reçues.

RÉSULTAT
 » Il s’agit d’un processus continu qui se 

poursuit au fur et à mesure que des 
préoccupations sont signalées au BCL et 
que des problèmes surviennent. 

05
Renseigner les institutions 
territoriales sur les questions de 
droits linguistiques.

OBJECTIFS
 » Renseigner les institutions territoriales sur 

les questions liées aux droits linguistiques.

 » Les inviter à communiquer avec le BCL pour 
toute demande d’information.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Une offre active accrue de la part des 

institutions territoriales.

 » Services linguistiques offerts.

RÉSULTAT
 » Les institutions territoriales sont informées 

des questions relatives aux droits 
linguistiques lorsque des préoccupations 
sont signalées directement au BCL, ou 
identifiées par le biais de la surveillance 
des médias ou autrement.
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06
Organiser des consultations 
publiques sur les services en 
langue inuit : l’une axée sur les 
jeunes et l’autre sur les adultes.

OBJECTIFS
 » Renseigner les jeunes et les adultes sur 

leurs droits linguistiques.

 » Encourager les jeunes et les adultes à 
demander des services en langue inuit.

 » Inviter les jeunes et les adultes à 
communiquer avec le BCL pour obtenir 
de l’information ou lui faire part de toute 
préoccupation.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues.

 » Nombre de préoccupations reçues.

RÉSULTAT
 » Les consultations publiques ont été 

annulées, mais le BCL a créé une page 
Facebook afin de rejoindre les jeunes et 
d’afficher des événements, des articles et 
des points d’intérêt. 

LOCUTEURS DU FRANÇAIS

01
Informer les locuteurs du 
français de l’importance de 
demander des services et des 

communications en français.

OBJECTIF
 » Informer les locuteurs du français de leurs 

droits linguistiques. 

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues.

 » Nombre de préoccupations reçues.

RÉSULTAT
 » Un feuillet sur les droits linguistiques a 

été produit et distribué aux organisations 
francophones. 

02
Informer les locuteurs du 
français, surtout les jeunes, des 
services qui leur sont offerts en 

français, et les encourager à les utiliser.

OBJECTIFS 
 » Renseigner les jeunes sur leurs droits 

linguistiques.

 » Encourager les jeunes à demander des 
services en français.

 » Inviter les jeunes à communiquer avec le 
BCL pour obtenir de l’information ou lui faire 
part de toute préoccupation.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues.

 » Nombre de préoccupations reçues.

RÉSULTAT
 » Des activités promotionnelles ont été 

organisées à l’occasion des semaines sur 
la langue française. De plus, le BCL a utilisé 
différents outils de communication pour 
inviter les jeunes à être fiers de leur langue 
et à la parler avec fierté et confiance.

03
Organiser une consultation 
publique sur les services en 
français.

OBJECTIFS 
 » Renseigner la communauté francophone 

sur ses droits linguistiques.

 » Encourager la communauté francophone à 
demander des services en français.

 » Inviter la communauté francophone à 
communiquer avec le BCL pour obtenir 
de l’information ou lui faire part de toute 
préoccupation.
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INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information 

reçues.

 » Nombre de préoccupations reçues.

RÉSULTAT
 » Cette activité a été annulée.

04
Communiquer directement avec 
les organisations francophones, 
lors de rencontres et dans les 

salons commerciaux.

OBJECTIFS 
 » Optimiser la collaboration entre le BCL 

et les organisations francophones pour 
pouvoir mieux comprendre les défis 
auxquels elles sont confrontées et 
répondre efficacement à leurs besoins et à 
leurs préoccupations en matière de droits 
linguistiques.

 » Profiter des occasions de rencontre pour 
maximiser la connaissance et le respect 
des droits linguistiques.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre :

• de rencontres avec des organisations 
francophones;

• de demandes d’information reçues;

• de préoccupations reçues.

RÉSULTAT
 » Le BCL a rencontré deux organisations et 

a donné une présentation sur les droits 
linguistiques. 

05
Renseigner les institutions 
territoriales sur les questions de 
droits linguistiques.

OBJECTIFS
 » Informer les institutions territoriales des 

questions liées aux droits linguistiques.

 » Les inviter à communiquer avec le BCL pour 
toute demande d’information.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Une offre active accrue de la part des 

institutions territoriales.

 » Services linguistiques offerts.

RÉSULTAT
 » Les institutions territoriales sont informées 

des questions relatives aux droits 
linguistiques lorsque des préoccupations 
sont signalées directement au BCL, ou 
identifiées par le biais de la surveillance 
des médias ou autrement. 

SECTEUR PRIVÉ

01
Sensibiliser le secteur privé aux 
droits relatifs à la langue inuit et 
aux obligations législatives.

OBJECTIF
 » Aider les organisations du secteur privé à 

comprendre leurs obligations en matière 
de communications et de services 
linguistiques et à se préparer en vue de 
l’application de l’article 3 de la LPLI.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Sensibilisation à la LPLI.

 » Nombre de demandes d’information 
reçues.

RÉSULTAT
 » Un sondage a été mené auprès 

d’organisations du secteur privé, et les 
résultats sont présentés dans le rapport 
annuel de 2013-2014. 
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02
Collaborer avec l’Inuit 
Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit 
(IUT) afin de reconnaître les 

organisations qui respectent les exigences 
de la LPLI.

OBJECTIF
 » Offrir une reconnaissance bien méritée aux 

organisations qui se montrent proactives et 
se conforment aux exigences de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’organisations recevant cette 

reconnaissance.

RÉSULTAT
 » Des problèmes de capacité dans les 

deux bureaux ont limité notre aptitude 
à coordonner des activités ensemble, de 
sorte que l’initiative a été annulée.

03
Planifier une activité à l’occasion 
des semaines sur les langues pour 
encourager le secteur privé à offrir 
des services en langue inuit.

OBJECTIF
 » Sensibiliser le secteur privé à ses 

obligations linguistiques en vertu  
de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues 

au sujet de la LPLI.

RÉSULTAT
 » Le BCL a planifié les semaines sur les 

langues avec le ministère de la Culture 
et du Patrimoine. Cela comprenait entre 
autres l’envoi d’un bulletin d’information 
aux organisations du secteur privé. 

04
Procéder à des vérifications dans 
les organisations offrant des 
services particuliers, en 

commençant par les pharmacies, pour 
établir leur progrès dans leur conformité à 
la LPLI.

OBJECTIFS
 » Évaluer :

• l’état des organisations du secteur privé 
en ce qui concerne la prestation de 
services et les communications avec le 
public dans la langue inuit;

• le niveau de connaissance et de 
compréhension des organisations 
du secteur privé en ce qui a trait 
aux obligations linguistiques à 
venir en matière de services et de 
communications, et ce, en vue de 
l’application de l’article 3 de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’organisations du secteur privé au 

courant de la LPLI.

RÉSULTAT
 » Un sondage a été mené auprès 

d’organisations du secteur privé, et les 
résultats sont présentés dans le rapport 
annuel de 2013-2014. 

05
Assurer un suivi des 
recommandations faites par le 
BCL et revendiquer la prestation 
de certains services.

OBJECTIF
 » Surveiller l’état de la mise en œuvre des 

recommandations formulées par le BCL. 

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de recommandations mises en 

œuvre.
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RÉSULTAT
 » La commissaire aux langues a émis des 

recommandations pour améliorer la 
disponibilité des services dans les langues 
officielles. Les mises à jour ont commencé 
à être intégrées aux recommandations déjà 
formulées dans le rapport annuel.

06
Élaborer des procédures 
d’enquête pour le secteur privé.

OBJECTIF
 » Décrire la procédure d’enquête pour le 

secteur privé.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Procédure d’enquête adoptée et mise en 

œuvre par le BCL.

RÉSULTAT
 » Initiative terminée.

PUBLICATIONS

01
Publier une deuxième édition du 
guide « Moyens de se conformer 
à la Loi sur la protection de la 

langue inuit » une fois la révision 
quinquennale de la LPLI terminée.

OBJECTIF
 » Présenter une version mise à jour du guide.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes pour obtenir un 

exemplaire du guide révisé.

RÉSULTAT
 » Une deuxième édition a été préparée.

02
Continuer de publier un  
rapport annuel.

OBJECTIF
 » Fournir une information accessible sur les 

activités du BCL.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Publication et présentation à l’Assemblée 

législative du rapport annuel en temps 
voulu.

RÉSULTAT
 » Il s’agit d’un processus continu et d’une 

exigence annuelle permanente.

03
Présenter un rapport de 
vérification concernant le 
secteur privé.

OBJECTIFS
 » Évaluer :

• l’état des organisations du secteur privé 
en ce qui concerne la prestation de 
services et les communications avec le 
public dans la langue inuit;

• le niveau de connaissance et de 
compréhension des organisations 
du secteur privé en ce qui a trait 
aux obligations linguistiques à 
venir en matière de services et de 
communications, et ce, en vu de 
l’application de l’article 3 de la LPLI.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’organisations du secteur privé au 

courant de la LPLI.

RÉSULTAT
 » Le rapport sur le secteur privé est inclus 

dans le rapport annuel 2013-2014.
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04
Rédiger et publier une infolettre 
sur les droits linguistiques.

OBJECTIF
 » Sensibiliser la population au rôle du BCL en 

général, en mettant plus spécifiquement 
l’accent sur les droits linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de demandes d’information reçues 

par le BCL.

RÉSULTAT
 » Une infolettre est publiée sur le site Web  

du BCL.

05
Créer et mettre du nouveau 
contenu sur le site Web du BCL.

OBJECTIF
 » Sensibiliser la population au rôle du BCL en 

général, en mettant plus spécifiquement 
l’accent sur les droits linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de visites sur le site Web du BCL.

RÉSULTAT
 » Il s’agit d’une initiative continue. Le BCL 

travaille à la mise à jour de son site Web.

06
Publier la revue des sites Web du 
gouvernement du Nunavut.

OBJECTIF
 » Surveiller la conformité des institutions 

territoriales relativement à la publication de 
communications et d’information dans les 
langues officielles. 

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de sites Web mis en ligne dans les 

langues officielles.

RÉSULTAT
 » La revue des sites Web du gouvernement 

du Nunavut est incluse dans le rapport 
annuel 2013-2014.

07
Rédiger et publier des rapports 
sur les consultations publiques 
sur demande.

OBJECTIF
 » Fournir des renseignements sur toute 

consultation publique portant sur les 
questions linguistiques qui s’est tenue au 
Nunavut. 

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre de consultations publiques 

effectuées.

RÉSULTAT
 » Aucune consultation publique sur les 

enjeux linguistiques n’a eu lieu, et aucun 
rapport n’a été produit ou publié.
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INITIATIVE  
NON RÉCURRENTE

01
Le BCL organisera une 
conférence sur les droits 
linguistiques afin de souligner le 

cinquième anniversaire de la Loi sur la 
protection de la langue inuit. Le BCL 
cherchera pour ce faire à collaborer avec 
d’autres organismes.

OBJECTIF
 » Offrir une occasion de discuter de l’état de 

l’inuktut et des orientations futures.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Tenue d’une conférence.

RÉSULTAT
 » La Conférence linguistique Inuugatta sur 

la langue inuit a eu lieu du 23 au 26 février 
2015, à Iqaluit. Le comité de planification 
était constitué de représentants du BCL, 
de l’Inuit Uqausinginnik Taiguusiliuqtiit, du 
ministère de la Culture et du Patrimoine et 
de Nunavut Tunngavik Incorporated.

Ualinningmiutun Numiqtin à la Conférence Inuugatta
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PLAN DE TRAVAIL 
2015-201612

COMMUNICATIONS

01
Exercer des pressions sur le 
gouvernement du Nunavut afin 
que les articles 3 à 5, 9 et 10 de 
la LPLI entrent en vigueur.

OBJECTIFS
 » S’assurer que les services fournis au nom 

d’institutions territoriales par des tierces 
parties contractuelles sont offerts en 
langue inuit.

 » Inciter les organisations du secteur privé à 
offrir leurs services en langue inuit.

 » Favoriser l’acquisition et la maîtrise de la 
langue inuit dans l’éducation de la petite 
enfance et l’éducation aux adultes.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Le Conseil des ministres a établi les dates 

d’entrée en vigueur des articles 3 à 5, 9 et 
10 de la LPLI.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Les recommandations seront incluses dans 

les rapports annuels du BCL.

02
Élaborer des outils de conformité 
pour les fonctionnaires 
territoriaux.

OBJECTIFS
 » Évaluer l’« offre active » et les services 

linguistiques fournis par les institutions 
territoriales.

 » Évaluer les progrès faits par rapport aux 
résultats précédents.

 » Identifier les institutions territoriales qui 
sont conformes et celles qui ne sont pas 
conformes aux lois linguistiques.

 » Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales 

conformes et non conformes aux 
exigences de la LLO.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL préparera des outils de conformité. 

Une mise à jour sera incluse dans le rapport 
annuel 2015-2016.
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POLITIQUES,  
PLANIFICATION  
ET ENQUÊTES

01
Procéder à un examen 
quinquennal sur l’état de la mise 
en œuvre des recommandations 

formulées par le BCL. 

OBJECTIFS
 » Surveiller les tendances dans les 

préoccupations portées à l’attention  
du BCL.

 » Relever les violations potentielles et réelles 
récurrentes des droits linguistiques.

INDICATEURS DE RENDEMENT
 » Nombre de préoccupations récurrentes 

reçues.

 » Revue de presse : articles de journaux, 
éditoriaux, commentaires des lecteurs, 
annonces publicitaires, etc., qui servent à 
cerner les problèmes potentiels liés aux 
droits linguistiques.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Le BCL effectuera une analyse pour 

déterminer si une enquête systémique est 
requise.

02
Surveiller les services 
linguistiques des institutions 
territoriales en menant des 

vérifications téléphoniques et en 
examinant les communiqués du 
gouvernement du Nunavut.

OBJECTIFS
 » Évaluer l’offre active et les services 

linguistiques fournis par les institutions 
territoriales.

 » Évaluer les progrès faits par rapport aux 
résultats précédents.

 » Identifier les institutions territoriales qui 
sont conformes et celles qui ne sont pas 
conformes aux lois linguistiques.

 » Dégager les thèmes ou les tendances 
en matière de violations des droits 
linguistiques.

INDICATEUR DE RENDEMENT
 » Nombre d’institutions territoriales 

conformes et non conformes aux 
exigences de la LLO.

MÉTHODE DE MESURE DU RENDEMENT
 » Mises à jour incluses dans le rapport annuel 

du BCL.
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RAPPORT 
BUDGÉTAIRE13

ÉTAT DES BUDGETS ET DES 
DÉPENSES

RELEVÉ COMPARATIF SUR TROIS ANS

2014-2015 2013-2014 2012-2013

Budget 1 410 000,00 1 395 000,00 1 401 000,00

Dépenses

Salaires 744 786,00 518 811,00 519 050,00

Rémunération des employés 
occasionnels

102 645,00 34 833,00 56 196,00

Déplacements 24 007,00 25 553,00 19 718,00

Équipement et fournitures 9 256,00 31 808,00 45 765,00

Achats de services 44 310,00 44 373,00 46 793,00

Services publics 0,00 0,00 134,00

Services contractuels 313 470,00 289 642,00 287 470,00

Frais et paiements 2 945,00 5 640,00 1 943,00

Autres dépenses 3 181,00 359,00 13 424,00

Actifs tangibles 770,00 2 583,00 4 762,00

Matériel informatique et logiciels 0,00 3 393,00 1 853,00

Total des dépenses 1 245 370,00 956 995,00 997 108,00

Excédent (ou déficit)  
de fonctionnement

164 630,00 438 005,00 403 892,00
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Office of the Languages Commissioner of Nunavut
Bureau du commissaire aux langues du Nunavut
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